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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie b un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 o et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir b. la position adoptde A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou route
autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne confirent pas 6. un instrument la qualit6 de " trait6 ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS RE-
GERING OG REPUBLIKKEN BULGARIENS REGERING OM
FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Prceambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Bulgariens regering, herefter omtalt som de
kontraherende parter,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagender i beg-
ge stater med henblik pA at stimulere den pro-
duktive anvendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
ferdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om folgende:

Artikel I

Definitioner

I denne overenskomst
(I) skal udtrykket )investeringv omfatte en-

hye. form for aktiver, investeret af den ene
kontraherende part pA den anden kontra-
herende parts territonum i forbindelse med
okonomiske aktiviteter og erhvervet med
det form l at etablere varige okonomiske
relationer, uanset form, herunder joint ven-
tures. forudsat at investeringen er foretaget
i overensstemmelse med den anden kontra-
herende parts love og bestenmelser, og I
saerdeleshed:

(i) aktier, andele eller enhver anden form
for deltagelse i selskaber registrerede
pA den ene kontraherende parts terri-
torium,

(ii) geninvesteret udbyrte, fordringer pA
penge eller andre rettigheder knyttet
til tjenester affinansiel va-rdi,

(iii) losore og fast ejendom sAvel som en-
hver anden rettighed, sAsom panteret-
tigheder, privilegier, garantier og alle
andre lignende rettigheder defineret i
overensstemmelse med loven pA den

kontraherende parts territorium, i
hvilket aktivet befindersig,

(iv) industrielle og intellektuelle ejen-
domsrettigheder, teknologi, varemar-
ker, good-will, know-how og enhver
anden lignende rettighed,

(v) forretningskoncessioner, som er tildelt
ved ov eller kontrakt, herunder kon-
cessioner i relation til naturressourcer,

(vi) va~rdigoder, som under en leasingafta-
le er stillet til rAdighed for en lejer pA
den ene kontraherende parts territo-
rium af en udlejer, som er statsborger i
den anden kontraherende part, eller
en juridisk person, der har sade pA
den kontraherende parts territorium,
og som er erhvervet i forventning om
eller anvendt med et okonomisk for-
mAl for oje eller til forretningsbrug,
skal ikke behandles mindre gunstigt
end en investering.

(2) Udtrykket )oudbytte< skal betyde de belob,
som investeringen afkaster, omfattende
ismr fortjeneste, renter, kapitalgevinster,
dividender, royalties eller honorarer.
Shdanne belob og i tilfaeide af reinveste-
ringsbelob, der hidrorer fra reinvesterin-
gen, skal have den samme beskyttelse som
investeringen.

(3) Udtrykket ))investor( skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:
(a) fysiske personer med status som bor-

gere i en kontraherende part i overens-
stemmelse med dette lands Iovgivning.

(b) enhver enhed, etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juri-
disk person i henhold til lovgivningen
i den kontraherende part, sisom aktie-
selskaber, firmaer, sammenslutninger,
finansinstitutioner pA udviklingsom-
ridet, fonde eller lignende enheder,
uanset om de har begranset ansvar og
uanset om deres aktiviteter har et pro-
fitskabende formAl.
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(4) Udtrvkket ))territorium( skal for enhver af
de kontraherende parters vedkommende
omfatte det territorium, som horer under
dets suveranitet, saint de havomrAder og
undersoiske omrAder, over hvilke den kon-
traherende part udover suveracnitet, suve-
rene rettigheder eller jurisdiktion i hen-
hold til folkeretten.
I henhold til Artikel 14 skal denne overens-
komst ikke gelde for Fwroerne og Gron-
land.

Artikel 2

In vesteringsfremme

Enhver af de kontraherende parter skal i
overensstemmelse med sine love og bestem-
melser tillade investeringer fra den anden kon-
traherende parts investorer og skal i videst mu-
ligt omfang fremme sAdanne investeringer, her-
under lette etableringen af reprmsentations-
kontorer.

Artikel 3

In vesteringsbeskyttelse

(I) Investeringer fra investorer fra enhver af de
kontraherende parter skal til enhver tid
gives en rimelig og retfa-rdig behandling og
skal ydes fuld beskyttelse og sikkerhed i
den anden kontraherende parts territo-
rium. Ingen afde kontraherende parter mA
pA nogen mAde ved urimelige eller diskri-
minatoriske foranstaltninger pA sit territo-
rium i forholdet til den anden kontraheren-
de parts investorer skade forvaltningen, op-
retholdelsen, anvendelsen, besiddelsen el-
ler afhaendelsen af investeringer. Enhver
kontraherende part skal overholde alle for-
pligtelser, den mAtte have indgAet vedro-
rende investeringer fra den anden kontra-
herende parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part mA pA sit territo-
rium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer
eller udbytte afsAdanne investeringer sAvel
som forvaltning, opretholdelse, anvendel-
se. besiddelse. eller afhandelse af dem en
mindre gunstig behandling end den. som
gives investeringer eller udbytte, der til-
kommer dens egne investorer eler tilkom-
mer investorer fra noget tredjeland (idet
den set fra investors synspunkt mest gunsti-
ge behandling laegges til grund).

Artikel 4

Undtagelser

(I) Bestemmelserne i denne overenskomst
vedrorende tilstAelsen af en ikke mindre
gunstig behandling end den, der gives inve-
storer fra nogen afde kontraherende parter
eller noget tredjeland, skal ikke udlzgges
som en forpligtelse for den ene kontrahe-
rende part til at tilbyde investorer fra den
anden kontraherende part fordelene ved
nogen behandling, prmference eller privile-
gier, der hidrerer fra:
(a) enhver eksisterende eller fremtidig

told union, regional ekonomisk orga-
nisation eller tilsvarende international
overenskomst, i hvilken nogen af de
kontraherende parter er eller mAtte
blive part, eller

(b) enhver international overenskomst el-
ler ordning, som helt eller delvist ved-
rorer beskatning, eller enhver national
Iovgivning, som helt eller fortrinsvis
vedrorer beskatning.

(2) Bestemmelserne i denne overenskomst skal
ikke prwjudicere enhver afde kontraheren-
de parters ret til:
(a) at foretage eller opretholde begra-nse-

de undtagelser fra den i Artikel 3
naevnte behandling med henblik pA at
overholde dets love og bestemmelser,
eller

(b) at trmffe beskyttende foranstaltninger
i henhold til Artikel 7, stykke 1, vedro-
rende kapitalbevaegelser, forudsat at
sAdanne foranstaltninger foretages i
overensstemmelse med multilaterale
aftaler, som en af de kontraherende
parter har indgAet eller mAtte indgA.

Artikel 5

Ekspropriation og erstatning

Investeringer fra enhverafde kontraherende
parters investorer mA ikke nationaliseres eller
eksproprieres (i det felgende benovnt )ekspro-
priation(() pA den anden kontraherende parts
territorium, medmindre det sker af hensyn til
almenvellet og knyttet til den eksproprierende
parts interne behov pA et ikke-diskriminatorisk
grundlag og mod en omgAende, fyldestgorende
og effektiv erstatning. Deane erstatning ska
svare til markedsvaerdien af den ekspropriere-
de investering eller det eksproprierede udbytte
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umiddelbart for ekspropriationen eller den fo-
resthende ekspropriation blev offentlig kendt,
den skal effektueres uden forsinkelse, og den
skal forrentes med LIBOR indtil udbetalings-
dagen. Erstatningen skal desuden kunne om-
sattes i konvertibel valuta og frit udfores. Der
skal vxre retsregler, der giver den berorte inve-
stor ret til omglende at fA provet Iovligheden af
den foranstaltning, der er blevet truffet mod in-
vesteringen og af erstatningsvurderingen i
overensstemmelse med de principper, der er
fastsat i denne artikel ved sagsanlag pA den
eksproprierende kontraherende parts territo-
nium.

Artikel 6

Erstamning for tab

Investorer fra en kontraherende part, hvis in-
vesteringer pA den anden kontraherende parts
territorium lider tab pi grund af krig eller an-
den vabnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte, opror eller urolighe-
der pA sidstnaivnte kontraherende parts territo-
rium, skal gives en behandling af sidstnacvnte
kontraherende part, hvad angAr genindsmttelse
i tidligere rettigheder, skadeslesholdelse, er-
statning eller anden fyldestgorelse, der ikke er
mindre gunstig end den, som sidstnaevnte kon-
traherende part giver sine egne investorer eller
investorer fra noget tredjeland (idet den set fra
investors synspunkt mest gunstige behandling
l gges til grund). Betalinger, der hidrerer fra
en hvilken som heist bestemmelse i denne arti-
kel, skal flit kunne overferes, den skal foretages
uden forsinkelse, den skal forrentes med LI-
BOR indtil udbetalingsdagen, og den skal have
omsactningsvwrdi i konvertibel valuta.

Artikel 7

Hjemtagning og overforsel afkapital og udbytte

(I) Enhver af de kontraherende parter skal
uden forsinkelse tillade overfersel af:
(a) den investerede kapital eller proven-

uet af en hel eller delvis likvidation el-
ier overdragelse afinvesteringen;

(b) det realiseredeudbytte-
(c) betalinger, som udger afdrag pA gild

vedrerende investeringer og forfaldne
renter;

(d) en godkendt del af indtmgter hidro-
rende fra fremmede statsborgere, som
har tilladeise til at arbejde i forbindel-
se med en investering pA den anden
kontraherende parts territorium.

(2) Overfersler i henhold til Artikel 5, 6 og
stykke (I) i denne artikel skal ske i den kon-
vertible valuta, hvori investeringen er fore-
taget. eller. hvis investor er enig hent, i en
hvilken som heist anden konvertibel valuta
til den officielle vekselkurs gwIdende pA
overforselsdatoen.

Artikel 8

Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes de-
signerede agent foretager betaling til sine egne
investorer under en garanti, den har tildelt med
hensyn til en investering pA den anden kontra-
herende parts territorium, skal sidstnmvnte
kontraherende part anerkende:
(a) overdragelsen af en hvilken som heist ret-

tighed eller fordring fra investoren til forst-
naevnte kontraherende part eller dennes
designerede agent, hvad enten den foreta-
ges i henhold til ov eller retshandel i dette
land, sAvel som

(b) at ferstnwvnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget til i
kraft af subrogation at udeve investorens
rettigheder og gennemtvinge investorens
fordringer og pitage sig forpligtelserne
vedrorende investeringen.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og
en investor

(1) Enhver tvist, som mAtte opstA meilem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part i forbindelse
med en investering pA den anden kontrahe-
rende parts territorium, skal gores til gen-
stand for forhandlinger mellem tvistens
parter.

(2) Hvis en tvist mellem en investor fra den ene
kontraherende part og den anden kontra-
herende part fortswtter med at eksistere ef-
ter en periode pA seks mAneder, skal inve-
stor vmre berettiget til at henfere tvisten til
de kompetente domstole i den anden kon-
traherende part, hvor investeringen har
fundet sted.

(3), investoren kan i stedet vaelge at indbringe
tvisten for ad hoc voldgift vedrorende Arti-
kel 5. 6 og 7 isaer med hensyn til sporgsm-
let om erstatning og til erstatningsbelbet,
betingelserne for erstatning og renterne i
tilfmlde af betalingsforsinkelse.
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I tilfalde af voldgift vii tvisten blive bilagt
af den internationale ad hoc voldgifts-
domstol nedsat i henhold til de voldgifts-
regler, der galder for FN's Kommission for
International Handelsret.
Voldgiftsgodtgerelserne skal vwre endelige
og bindende for begge parter i tvisten.

(4) Vedrorende andre artikler i denne overens-
komst skal investor vaere berettiget til at
indbringe sagen for hans egen kontraheren-
de part med henblik pA at fM den bilagt i
henhold til Artikel 10 og 12 i denne over-
enskomst.

Artikel 10

Tvister mellem de kontraherende parter

(1) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen
af denne overenskomst bor sA vidt muligt
bilegges gennem forhandlinger mellem de
kontraherende parter.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilwgges inden
for tre mAneder fra forhandlingernes be-
gyndelse. skal den efter anmodning fra en-
hver kontraherende part forelaegges for en
voldgiftsdomstol.

(3) En sAdan voldgiftsdomstol skal nedsaettes
for hver enkelt sag pA folgende mAde:
Inden for tre mAneder fra modtagelsen af
begaeringen om voldgift, skal hver kontra-
herende part udpege et medlem afdomsto-
len. Disse to medlemmer skal derpA vaelge
en statsborger fra et tredjeland, som med de
kontraherende parters godkendelse skal
udpeges til formand for domstolen. For-
manden skal udpeges inden for tre mAne-
der fra datoen for udpegelsen afde to andre
medlemmer.

(4) Hvis de nedvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne
perioder, kan enhver af de kontraherende
parter i mangel af anden aftale opfordre
praesidenten for Den Internationale Dom-
stol til at foretage de nedvendige udpegel-
ser. Hvis prmsidenten er statsborger i den
ene af de kontraherende parter, eller hvis
han pA anden mAde er forhindret i at udfsre
den naevnte funktion, skal viceprmsidenten
opfordres til at foretage de nodvendige ud-
pegelser. Hvis viceprmsidenten er statsbor-
ger i den ene afde kontraherende parter, el-
ler hvis han ogsA er forhindret i at udfore

den naevnte funktion, skal det medlem af
Den Internationale Domstol, som er den
nmste i anciennitet, ogsom ikkeerstatsbor-
ger i en afde kontraherende parter, opfor-
dres til at foretage de nodvendige udpegel-
ser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst, andre
overenskomster indghet mellem de kontra-
herende parter og folkerettens galdende
procedureregler. Den skal trxffe sin afgo-
relse ved flersalsafgorelse. En shdan afgo-
relse er endelig og bindende for begge kon-
traherende parter. Voldgiftsdomstolen fast-
sztter sin egen procedure.

(6) Hver kontraherende part skal bwre om-
kostningerne for sit eget medlem ved dom-
stolen og for sin repr-sentation i voldgift-
sagen. Omkostningerne til formanden og
de ovrige omkostninger skal bares ligeligt
afde kontraherende parter.

Artikel I I

£Endringer

Ved ikrafttrmdeisen af denne overenskomst
eller hvilket som heist senere tidspunkt kan be-
stemmelserne i denne overenskomst xndres pA
en mAde, som de kontraherende parter er enige
om. SAdanne -ndringer skal trzde i kraft, nar
de kontraherende parter har meddelt hinan-
den, at de forfatringsmmssige krav for ikraft-
trwden er blevet opfyldt.

Artikel 12

Konsultationer

Reprasentanter for de kontraherende parter
kan, nAr som heist der er behov herfor, afholde
konsultationer for at redegore for gennemforel-
sen af denne overenskomst. Konsultationerne
skal efter forslag fra en af de kontraherende
parser afholdes pA et sted og ct tidspunkt, hvor-
om der er opnAet enighed ad diplomantisk vej.

Artikel 13

Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelser i denne overenskomst skal
omfatte investeringer foretaget af den ene kon-
traherende parts investorer pA den anden kon-
traherende parts territorium efter den I. januar
1960.
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Artikel 14

Territorial udvidelse

Ved ikrafttrzdelsen af denne overenskomst
eller hvilket som heist senere tidspunkt kan be-
stemmelserne i denne overenskomst udvides til
at gwlde for Faereerne og Gronland i henhold
til aftale heroin ved noteveksling mellem de
kontraherende parter.

Artikel 15

Ikrafitrden

Denne overenskomst tracder i kraft tredive
dage efter den dato, pA hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin-
anden, at de forfatningsmzssige krav for over-
enskomstens ikrafttraeden er blevet opfyldt.

Artikel 16

Varighed og ophor

(I) Denne overenskomst skal forblive ikraft i ti
Ar og skal derefter forsat vaere i kraft, reed-

mindre en kontraherende part efter udlobet
afden oprindelige periode pi ti ir, skriftligt
meddeler den anden kontraherende part
sin hensigt om at opsige overenskomsten.
Meddelelsen om opsigelse fAr virkning et
Ar efter. at den er modtaget af den anden
kontraherende part.

(2) For sA vidt angtr investeringer foretaget for
den dato. hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fir virkning, skal be-
stemmelserne i artiklerne I til 10 forblive i
kraft for yderligere en tiArsperiode fra den-
ne dato.

TIL BEKRLEFTELSE HERAF har under-
tegnede, beherigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDFERDIGET i to eksemplarer i Koben-
havn den 14. april 1993 pA dansk, bulgarsk og
engelsk, idet alle tekster skal have samme gyl-
dighed.

I tilfacide afuenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget
Danmarks Regering:

POUL NYRUP RASMUSSEN

For Republikken

Bulgarien Regering:

LYUBEN BEROV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

,aOrOBOP ME)KaY HPABI4TEACTBOTO HA KPAACTBO JaAHI/I1 14
HPABHTEACTBOTO HA PEFIYEAIKA SUUAFAP145 3A HAC'b-
PHABAHE 14 B3A4MHA 3AIUI4TA HA 14HBECT14I_[4HTE

BPEAMBIOA

flpaBHTeACTBOTO Ha KpaACTBO QlaHH w npaBWTeACTBOTO Ha

Peny6AWKa bArapHR, HapH'4aHm no-noay Qoroaapiuw. ce CTpaHm,

,KEAAEO1KM na Cb3naaT 6Aaronp&4RTHM yCAOBMR 3a HHBeCTHUHH 8

nBeTe CTpaHM H na 3acHAAT CbTpynHwi4eCTBOTO Me)Kfy 4aCTHHTe npennpMRTMA B

faeTe cTpaHm, c orhen CTIMyAHpaHe npOH3BOnCTBeHOTO H3nOA3BaHe Ha

pecypcMTe,

FP03HABAOIKIW, Le cnpaaAHABOTO w 6e3npHCTpaCHOTO

TpeTpaHe Ha MHBeCTHLHHTe Ha peumnpoLIHa OCHOaa Lue o6cAy>Kaa Ta3M ueA,

CE zlOFOBOPWIXA, KaKTO cAeaBa:

4AeH 1

orlPElEAEHWi

flo CMHCbAa Ha TO3H orosop,

/l/ TepMHHbT "HHBeCTHUHR" Le BKAIoBa BClKaKbB BHn cpencTBa,

HHBeCTHpaHH OT HHBeCTWTOP Ha eaHaTa JoroBap Lua ce CTpaHa Ha TepHTOPHRTa

Ha npyraTa florosapnua ce CTpaHa BbB Bpb3Ka c HKOHOMH4eCKH neLAHOCTM H

Heo6xOnHMa c ue^ na ce yCTaHOBAT nlbArOTpalCHH HKOHOMHqecKH

B3aHMOOTHoweHHw 6HAO TO noa (popMaTa Ha KOMnaFHH HAH He, BKAIO'4HTeAHO

cMeceHH npennpHATHS, npm yCAO8He, qe HHBeCTHUH$1Ta e 6HAa HanpaeeHa B
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CbOTseTCTBe CbC 3aKOHHTe m pa3nopea6&4Te Ha npyraTa QorosapRLa ce
CTpaHa H B LiaCTHOCT Lue BKAIoLiBa:

(i) aKUHH, nqAOee HAW HRKaKBa apyra cVopMa Ha ytacTme e
KoMnaHHH, yqpeneH Ha TePHTopM~qTa Ha enHaTa ,orosaptiwa ce CTpaHa,

(ii) peHHBeCTHpaHH npHxonH, B3emaHHR 3a napm HAW npyrw
npaaa, CBbp3aHH C yCAyrH, HMaLIH (HHaHCoBa CTOitHOCT,

(iii) HMyLUeCTBeHH npasa, KaKTO H BCRKaKBH npyrm npaBa KaTO
HnOTeKH, npHBHAerHH, rapaHuHw H npyrm nonO6HH npaaa, KOHTO MoraT aa 6baaT
onpeneAeHm 8 cbrAacHe CbC 3aKOHoflaTeACTBOTO Ha Qorosaps;LuaTa ce CTpaHa,
Ha TepHTOpHMTa Ha KORTO ce HaMwpa BbpOCHOTO HMyLueCTBO,

(iv) npasa B O6AaCTTa Ha HHyCTpHaAHaTa H HHTeAeKTyaAHa

co6CTseHOCT, TeXHOAOrHH, TbproBCKH MapKH, rya yHA, HOy-xay H BCRKaKBH npyr
nonao6HH npasa,

(v) CTOnaHCKH KOHUeCmH, npenocTaBeHm no 3aKOH HAM

gorosop, BKAIO4HTeAHO KOHUeCHH CBbp3aHM c npWPOAHM pecypcM,

(vi) CTOKm, npfno6HTH B O4aKBaHeTO HAW H3nOA3BaHH c ueA
H3BAHqaHe Ha HKOHoMW4ecKa W3rona HAH 3a CTOnaHCKH UeAH, KOHTO CbrAaCHO
AH3HHroB norosop ca npenoCTaBeHM Ha pa3nOAo)KeHmHe Ha HaeMaTeA Ha
TePHTOPHRTa Ha enHaTa florosapstua ce CTpaHa OT Co6CTBeHHK, KOATO e

rpawaHMH Ha npyraTa forosapqLua ce CTpaHa, HAH IopHHaqeCKa AW4HOCT CbC
cenaAHmue Ha TepHTOpFHTa Ha Ta3H QoroBapRuAa ce CTpaHa, we ce C4HTaT 3a
HHBeCTHUWH.

/2/ TepMWHbT "npHxoa"n Lue o3Ha'aaa CyMHTe, nOAyeHH OT
HHBeCTUHMrTa H B aCTHOCT Lue BKAIOqBa neLaA6a, AHXBW, lOXOflH OT npHpaCT Ha
KanHTaA, lHBHneHTH, aBTOPCKH 14 AHUeH3HOHHH Bb3Ha'paMAeHWR "A" TaKCH.

nlo OTHOweHHe Ha TaKHBa CyMH, a B CAyiar Ha peHHBeCTHpaHe, Ha
CyMHTe nOAyeHH OT peHHBeCTapaHeTO, we 6bne npenocTaBeHa CbLUaTa
3auLTa, KaKTO H Ha HHBeCTHIWHTe.

/3/ TepMHHbT "HHBeCTHTOp" o3HaqaBa no OTHOweHHe Ha KORTO m na

6HAO foroBapsu.La ce CTpaHa:

(a) (DH3HLeCKH AHua, npHTe)KasaLUw CTaTyT Ha rpazaHW Ha
KOWTO H na e OT ABeTe QoroBapRLuH ce CTpaHH, Cbo6pa3HO HeAHOTO

3aKOHoaTeACTBO.

(6) BC Ka elHa CTOnaHCKa opraHH3auHm, Cb3naeHa H
npM3HaTa 3a IopHHqeCKa AHL4HOCT B CbOTBeTCTBHe CbC 3aKOHonaaTeACTBOTO Ha
Ta3H 0oroaapiwa ce CTpaHa, KaTO KopnopaUHH, 4)HpMH, acoumaumm,
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4,WHaHCOBM WHCTHTyUHH, (0oHaLauWm MAW npyrm noao6HW opraHM3aMM,

He3aBMCHMO OT TOBa, nlaA OTFOBOpHOCTHTe Mm ca orpaHmqeHM, H He3aBMCHMO

flaAM neRHOCTMTe Mm ca HacoqeHM KbM H3BAm~aHeTO Ha ne4a^6a.

/4/ TepMMHbT "TePHTopHS" o3Ha4aBa, no OTHOUJeHwe Ha BCIKa OT
JOrOBapu.qLMTe ce CTpaHw, TepMTopMATa non HeAH CyBepeHMTeT, KaKTO M

MOPCKHTe npocTpaHCTBa, no OTHOweHwe Ha KOMTO QoroBapsLuaTa ce CTpaHa
ynpaKHABa, B CbOTBeTCTBme C MeWKZyHapO HOTO npaBO, cyBepeHMTeT, cyBepeHHW

npaBa MA IOpMCaMKLMF.

CbrAacHo pa3nopen6HTe Ha tIAeH 14, HaCTOILUFIT XloroBop HqMa na

ce npM~ara no OTHOweHme Ha $apbOpCKHTe OCTPCBM w 'peHAaHaMR.

qIAeH 2

HACbPABAHE HA I'HBECTIALWUIAWTE

BCFIKa Qorosap%;ua ce CTpaHa Lue npwema MHBeCTHUHMTe, HanpaaeHM
OT MHBeCTHTOPM CT npyraTa RoroBapuwa ce CTpaHa B CbOTBeTCTBMe CbC CBOeTO

3aKOHonaTeACTBO m aaXIMHHCTpaTMBHa npaKTMKa M ILe HaCbpqaBa noloC6HA
MHBeCTHLiMM aOKOAKOTO e Bb3MO)KHO, BKAI04MTeAHC M OTKpMBaHeTO Ha

npenCTaBMTeAHM KaHTOpM.

qAeH 3

3AULTA HA MIHBECTMIAITE

/1/ Ha MHBeCTMUMMTe H aerHOCTHTe, CBbp3aH C MHBeCTMUHWTe Ha

MHBeCTMTOpH OT KORTO m Aa e RoroeapsLwa ce CTpaHa, Lue ce npeaocTasA no
BCAKO BpeMe cnpaBe.AMBo TpeTmpaHe m Me Mm ce oCCryPABa nbAHa 3aLUMTa M

CHryPHOCT Ha TePHToPHMTa Ha apyraTa QoroBapgiLua ce CTpaHa. HMTO enHa OT
florosapsLUMTe ce CTpaHM He Mo)Ke no HMKaKbB Ha4mH na Haapen 'ipe3
HeoocHOBaHM HAW nlCKpMMHaIMOHH MepKM Ha ynpaBAeHMeTo,

nOfl, bpxKaHeTC, M3nOA3BaHeTO HAW pa3noAaraHeTO C MHBeCTMUMHTe, HanpaBeH

OT MHBeCTMTOpM Ha apyraTa Qorosapmua ce CTpaHa Ha HeAHa TepHTopH.. BcrKa
floroBaps;Lua ce CTpaHa ue cna3aa BCRKO 3anbA)KeHMe, KOeTO e noe~a BbB
Bpb3Ka C WHBeCTMUMMTe Ha MHBeCTHTOpH Ha npyraTa foroaapsLua ce CTpaHa.

/2/ HMTO enHa OT ROrOBapLUMTe ce CTpaHW He MOCe na npenocTaeq
Ha MHBeCTMUMTe, HaMmpauw ce Ha HeAHa TepMTopMA, M3BbpweHM OT

MHBeCTMT0pM Ha ApyraTa florosap wa ce CTpaHa, HAW Ha npMXoflMTe OT TaKMSa
MHBeCTMUMM, KaKTO M Ha TRXHOTO ynpaBAeHme, noC3.fbp)KaHe, 3nOA3aaHe MHA

pa3noAaraHe c TRX, peKMm nO-MaAKO 6AaronpMRTeH OT TC3M, KOATO npeoocTaBs
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Ha HHBeCTHUHM HAM npMXOnM Ha CBOm CO6CTBeHH MHeCTHTOPM HAM Ha HAKOR

TpeTa cTpaHa, (KOATO OT Te3M CTaHnapTH e no-6AaronptSlTeH OT rAenHa TOt4Ka Ha

HHeeCT4Topa).

LAeH 4

VI3KAIOYEHWq

/1/ Pa3nopea6HTe Ha TO3H QoroBop, OTHaCALUH ce ,no npenocTaAHeTO
Ha pe)KHM He no-MaAKo 6AaronpM;TeH OT TO31, npenOCTaseH Ha MHBeCTMTOpH Ha

KOATO H aa e OT lsBeTe QoroBap%;U. ce CTpaHH HAW Ha HPIKOR TpeTa CTpaHa HAMa

na ce TbAKyBaT KaTO 3anbA)KaBaLuH enHaTa RoroeapsLua ce CTpaHa na pa3Wwp4

m no OTHOweHwe Ha WHeCTHTOpHTe Ha npyraTa XoroeapiLua ce CTpaHa noA3aTa

OT HAKaKbB pe)KHM, npe epeHUWlS HAM npHBHAerHm, npoH3T.iaLta OT:

(a) CbLueCTByeaLL HAM 6bneLu MMTHm'-eCKH CbbO3, perOHaAHM
HKOHOMmLeCKH opraHH3auwt HAM nono6HO MeWnLyHapOaHO cnopa3yMeHHe, KbM

KOeTO HRKOR OT XorosapiLuMTe ce CTpaHm e, HAM MON(ejaa CTaHe cTpaHa, HAM

(6) MeX(nyHapOHO cnopa3yMeHme HAM aOrOBOpeHOCT,
OTHacAuwa ce H3URAO HAM npenHMHO go aaHbIHOTO o6AaraHe, HAM 0O HAKaKbB

HaUHOHaAeH 3aKOH, OTHaCrnLu ce H3UAAO HAM RpeaHMHO 00 naaHbLHOTO o6AaraHe.

/2/ Pa3nope36HTe Ha TO3H florOBOp HIMaaa 3ac~raT npaBOTO Ha BCqKa

ZoroaapLua ce CTpaHa:

(a) na npaeB HAM nafobpmKa OrpaHHmeH 6por H3KAIOLieHHR OT

peKMma, npeaBnzeH no LAAeH 3, npw Cb6AIoOaBaHeTO Ha HerHHTe 3aKOHM H

pa3nope6H, HAM

(6) aa npeanpmeme 3aLUHTHH MepKM BbB Bpb3Ka C LYAeH 7,

aA.1 no OTHOweHHe Ha nBHmeHmeTO Ha KanHTaAa, npH YCAOBme, %e TaKHBa MepKVI

ca B3eTM B CbOTBeTCTBme C MHOrOCTpaHHH Cnopa3yMeHHM, no KOHTO BCAKa OT

florosapLUMTe ce CTpaHM e, HAM MO)Kea a cTaHe cTpaHa.

4AeH 5

OT4Y)KJ ,ABAHE 0 O6E3.UETEHMAE

IAHBeCTHLIMHH Ha HHBeCTMTOPM OT KOFITO H a e Qorosap;Lua ce CTpaHa

He MOraT na 6bnaT HaUHOHaAH3HpaHH HAM OTtyKtmaBaHM (nocoBaHo no-JfOAy

KaTO "oTy4KnaaaHe") Ha TepMTOpHTa Ha npyraTa floroaapqLua ce CTpaHa, ocBeH

aKO TOBa He e B o6LueCTBeH MHTepec, CBbp3aH C BbTpeWHHTe noTpe6HOCTM Ha

CTpaHaTa, H3BbpWBaLua OTy)x(naBaHeTO, Ha HeMCKPMMHHaLMOHHa OCHOBa H

cpeLuy cBoeBpeMeHHO, aneKBaTHO H e(PeKTHBHO o6e3LueTeHHe. Tosa
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o6e3LweTeHHe we Bb3AI3a Ha na3apHaTa CTOAHOCT Ha OTLy 4 eHHTe HHBeCTHUMH

HenocpencTBeHO nlpeaH OTqy)KwaBaHeTO MAN W3BbpwBaHeTO Ha npenCTo0LutOTO
OTqy)KzaBaHe aa e CTaHaAO ny6AM4HO aOCTORHme, we 6bae W3nAaTeHo 6e3
OTAaraHe w Lte Ab, Oqsa AHxBa no ALI6OP no naTaTa Ha nAawuaHeTO, we 6bAe
ePeKTHBO H3RbAH"MO B KOHBepTmpyeMa BaAy-ra H CBO6OflHO npeaoaHMo.
TpR6aa aa CbLUeCTayaa IopwLMqecKa KAay3a, aaBaLua Ha 3acerHaTMg
HHseCTWTOp npaBo Ha He3a6aBeH nperAent Ha 3aKOHHOCTTa Ha MepKWTe,

npennpweTH cpeuwy WHBeCTIUHHTe, M Ha TRXHaTa OUeHKa, B CbOTBeTCTBHe C

RplHHU14lTe H3Ao)KeHH B Ta3M 4aCT, noCpenCTBOM HaeKeH Cbne6eH npouec Ha
TepWLTOpWHRTa Ha foroBapqwaTa ce CTpaHa, H3BbpwBaLua OTqyNK(aBaHeTO.

qAeH 6

06E3JETEHIME 3A 3AYBIA

Ha HHBeCTHTOPH OT ejHaTa QoroBapiua ce CTpaHa, YHHTO
WHBeCTHUmH npeTbpnRT 3ary6H Ha TepATOpHRTa Ha npyraTa QoroBapqLua ce

CTpaHa, jbA)maLU. ce Ha BOAHa MAH npyr abOpb)KeH KOH(tAHKT, peBOAIOuIWA,
H3BbHpenHO HaUHOHaAHO nOAo;(eHHe, BbCTaHHe, 6yHT, 6e3pemHLH Ha
TepHTOPHMTa Ha apyraTa £orosapsua ce CTpaHa, we HM 6bne npenocTaseHo OT
BTOpaTa J:,oroBapqLua ce CTpaHa TpeTHpaHe, Luo ce OTHaCq no peCTHTyUWS;,
o6e3weTeHwe, KoMneHcauw%; MAN apyro MeponpM qTHe, He no-MaAKO

6AaronpHMITHO OT TOBa, KOeTO apyraTp nc;-PzapLua ce CTpaHa npeoCTaB Ha
CBOTe CO6CTBeHH HHBeCTHTOpH HAW Ha HHBeCTHTOPH Ha TpeTa cTpaHa, (KO1TO OT

Te3H CTaHnapTH e no-6AaronpH~THHq OT rAeaHa TOLKa Ha HHBeCTHTOpa).

f-AaLuaHHMITa t3BbplWBaHH no CMAaTa Ha HFIKOR OT pa3nopen6HTe Ha TO3H L4AeH

Lue 6baaT CBO6OnlHO npeBoaHMH, OCbU4eCTBRBaHH 6e3 3a6aasiHe W Lue BKAIO4BaT
AMXBa no AMISOP no neHq Ha nAaLuaHeTO, H Lue 6bnaT e(t)eKTHBHO OCbLueCTBHMH
B KOHBepTlpyeMa BaAyTa.

YAeH 7

PEflATPPAHE I TPAHC$EP HA KArlVITAAA w lPMIXOfVITE

/1/ BCSKa enHa Qoroaapqwa ce CTpaHa 6e3 3a6aBRHe Lue pa3pewaaa
H3BbpUBaHeTO Ha TpaHc4)epa Ha:

(a) HHBeCTHpaHHR KanlWTaA HAM nOCTbnAeHHqTa OT URAOCTHaTa HAM

OT HaCTHqHaTa AMKBHDaum HAM OTIy)KJaBaHeTO Ha HHBeCTHUHHTe;

(6) peaAH3wpaHHTe npmxonw;
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(e) nAaLuaHMI4Ta, 3BbpweHM 3a noracisaHe Ha Kpenl4TWTe 3a
HHBeCTHUW4H H jlbA>KHMHTe AHXBH;

(r) eAHa ono6peHa qaCT OT npWXOaWTe Ha eKcnaTpHaHTHTe, Ha
KOHTO e pa3peweHo ga pa6OTAT Ha o6eKTa Ha HHBeCTHMUHRTa, OCbWUeCTBeHa Ha
TePHTOpHRTa Ha npyrara 4oroBapLua ce CTpaHa.

/2/ TpaHc4PepHTe Ha BaAyTa, CbrAaCHO pa3nopen6Te Ha LIAeHOBe 5, 6
H aA./1/ Ha TO3H LAeH .e ce H31bpwBaT B KOHBepTmpyeMaTa BaAyTa, B KORTO e
6HAa HanpaBeHa HHBeCTHMUHTa, HAM a apyra KOHsepTHpyeMa BaAyTa, oao6peHa
OT MHBeCTHTOpa, no ocpHuHaAHHR BaAyTeH KyPC B CHAa Ha naTaTa Ha
H3BbpuBaHeTO Ha TpaHc4 epa.

qAeH 8

CY6POFALUMP5

AKO eaHaTa QorosapiLua ce CTpaHa HAM Ha3HaLieHa OT HeR areHuHA
H3BbpUJBa naLuaHHM Ha CBOH CO6CTBeHH HHseCTHTOpH no CHAaTa Ha rapaHuHW,

KORTO e npegOCTaBMAa BbB Bpb3Ka C HHBeCTHUHR Ha TepHTOpHRTa Ha npyraTa

.QoroBapqu.a ce CTpaHa, npyraTa ,0orosapRua ce CTpaHa Tpq6aa na npw3Hae:

(a) npexBbpAqHeTO, 6HAO TO CbrAaCHO 3aKOH HAm no CHAaTa

Ha npasHa cneAKa B Ta3H cTpaHa, Ha BCAKaKBO npaBo HAM HCK OT HHBeCTHTOpa Ha

nbpBaTa QorOBapgiLua ce CTpaHa HAM Ha Ha3HaqeHa OT Hen areHUHR, KaKTO H

(6) 4e nbpaaTa forosapRLua ce CTpaHa HAM Ha3HaeHa OT

Hes areHLAHR e ynbAHOMOwUeHa, no CHAaTa Ha cy6poraUHRTa, na ynpa>KHjqa B

CbLuaTa CTeneH KaKTO HHBeCTHTOpa npasaTa H aa npeAeRBa HCKOBeTe Ha TO3H

HHBeCTHTOP, H L.e noeMa 3anbA>KeHHWTa, CBbp3aHH C HHBeCTHU.HRTa.

LAeH 9

CflOPOBE ME)KDY florOBAPqLUA CE CTPAHA 1 VIHBECTATOP

/l/ BCeKH cnop, KOATO MOKe na Bb3HHKHe MewDy HHBeCTMTOp Ha enHa

OT QoroBaPgwHTe ce CTpaHH H apyraTa RoroaapLtua ce CTpaHa BbB Bpb3Ka C

HHBeCTHIUHR Ha TepHTOpHFTa Ha Ta3H apyra RorosapRLUa ce CTpaHa, ue 6bne

ype>KnaH no nbTR Ha nperoBopH Me)Ky CTpaHHTe no cnopa.

/2/ AKO BCeKH cnop Mew.Ay HHBeCTHTOp Ha eAHaTa ) orosapRlwa ce

CTpaHa H npyraTa foroaapfluwa ce CTpaHa npOabA>KH na CbLueCTByBa H CAel

nepHona OT LUeCT MeceLa, TOP MO)Ke na 6bne OTHeCeH nO KoMneTeHTHHTe

CbnHAHLua Ha cpyraTa QoroBapqua ce CTpaHa, KbneTo e 6HAa OCbwueCTBeHa

HHBeCTHUHRTa.
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/3/ W'HBeCTl4TOpbT Mo)Ke BMeCTO TOBa na H36epe na OTHece cnopa no
cneuHaAeH "an XOK" ap6MTpa)K, LUo ce OTHacI nO LIAeHoBe 5, 6 m 7, oco6eHO BbB
Bpb3Ka CbC CAyqaWTe Ha o6e3weTeHHe, M 3a pa3mepa Ha o6e3ueTeHHeTO,
yCAOBWHRTa Ha o6e3ueTeHweTO, KaKTO H no OTHOWeHHe Ha AHXBHTe 8 CAyI4aA Ha
3aKbCH1AO fnAawaHe.

B CAy4aA Ha ap6WTpa)K, cnOpbT we 6bne peweH OT meW0yHaponeH "an
XOK" ap6HTpa)KeH Cbn, Cb3aaneH CbrAaCHo npaBHAaTa 3a ap6HTpa)K Ha
KoMCMIHTa Ha OOH no Me)KnyHapOHO TbprOBCKO npaBo.

Ap6HTpaXNHHTe peweHLw. Lue 6bnaT OKOHqaTeAHH H 3aabA)KHTeAHH 3a
nBeTe CTpaHH no cnopa.

/4/ fo OTHOWeHHe Ha npyrwTe IAeHOBe Ha TO3H floroeop HHBeCTHTOPbT
HMa npaaoTO na OTHece npo6AeMa 3a ypewnaHe npen CO6CTBeHaTa Cm

oroBapswa ce CTpaHa, C orAen Ha pa3pewaeaHeTO My, B CbOTBeTCTBHe C LIAeH
10 H 12 Ha TO3H QoroBop.

qAeH 10

cnOPOBE ME)KLIY AOFOBAPILU TE CE CTPAHM

/I/ Cnopose MewKy QorosapRLUMTe ce CTpaHH BbB Bpb3Ka c
TbAKyBaHeTO H npMAaraHeTO Ha TO3H Rorosop we ce ypewcaT, ,,OKOAKOTO e
Bb3MO)KHO, 4pe3 nperoBopm Mewzyj ,orosapLUMHTe ce CTpaHH.

/2/ AKO noao6eH cnop He Mo)e na 6bne ypeneH B paMKHTe Ha TPM
meceua OT 3anoiBaHeTO Ha nperoSopHTe, no WCKaHe Ha KOJITO H na 6^AO OT

£lorosap i HTe ce CTpaHH, TOR we 6bae OTHeCeH npen ap6HTpa)KeH Cbn.

/3/ nono6eH ap6tTpa)KeH CbA ue ce c4opMmpa 3a BceKH
1HHBHnyaAeH CAyiaR no CAeAfHHR HaL4WH:

B TpHMeceqeH CPOK CAen noAyqasaHeTO Ha HCKaHeTO 3a ap6HTpa)K
BCAKa Qorosapiua ce CTpaHa Lue onpene^m no enHH 4AeH Ha Cbnla. CAen TOBa
Te3H nBama qAeHose Lue M36epaT rpamflaHMH Ha TpeTa nbp)KaBa, KOATO C
ono6peHmeTO Ha foroBapFiLwHTe ce CTpaHHL ue 6bne Ha3HaLeH 3a flpencegaTeA
Ha Tpm6yHaAa. flpencenaTeART ue 6bae Ha3HaqeH B Tpi4MeceqeH CPOK OT naTaTa
Ha Ha3Ha4aBaHeTO Ha npyrHTe saMa qAeHoBe.

/4/ AKO B paMKHTe Ha HRKOR OT yTOLIHeHHTe CPOKOBe He 6bnaT
H3BbpweHH Heo6xonHMHTe Ha3HaqeHHNS, BCliKa AoroeapiLua ce CTpaHa Mo)Ke,
npf Amnca Ha HRKaKBO npyro cnopa3yMeHme, na nOKaHH flpencenaTeAR Ha
MeWAyHapOnHHR CbA na H3BbPWH Heo6xonHMMHTe Ha3HaqeHHR. AKO
npeucenaTeAFIT e rpaKnaHHH Ha H$1KOR OT aoroapLUHTe ce CTpaHm, HAH aKo no
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HAKaKbB npyr Ha4HH TOg e Bb3npenATCTBaH OT H3nbAHeHmeTO Ha ynoMeHaTaTa
4yiHKiHu , TO 3aMecTHHK-npenceaTeAFT Lue 6bne nOKaHeH na Hanpasm

Heo6xonMHTe Ha3HaeHHR. AKO 3aMecTHMK-npencenaTeAFT e rpamaHAH Ha
KOFITO H na 6HAo lorosapRLua ce CTpaHa HAm aKO H TOg e Bb3npenATCTBaH OT
03nbAHeHHeTO Ha noco4eHaTa (PyHKUHA, CAenBaLHAT no CTaPWHHCTBO 4AeH Ha
Me>nGyHaponHHR CbA, KOATO He e rpaKnaHHH Ha KORTO H na 6HAO QoroaapRLua
ce CTpaHa we 6bne nOKaHeH na H3BbpWH Heo6xoflHMHTe Ha3Ha,4eHMA.

/5/ Ap64Tpa)KIHHIT Cbnl we npH4Aara pa3nopea6HTe Ha TO3H Joroaop,
npyrHlTe Cnopa3yMeHHR CKAIo4eHH Meway DorosapiLUnITe ce CTpaHH H
o6LuonpHeTHTe npHHuHnH Ha Mew&yHaPO0HOTO npaBo. Tog Lue nOCTaHOSBaa
peweHmeTo CH C MHO3MHCTBO OT rAacoaeTe. ToBa peweHme we 6bae
OKOH4aTeAHO H 3anbAKHTeAHO 3a neeTe foroBapALuw ce CTpaHm. Ap6HTpa>KHHAT
Cbnl onpene^S CBOR co6CTBeHa npouenypa.

/6/ BCAKa Qorosapqua ce CTpaHa wue noeMa pa3XOnMTe Ha CBOR 'AeH
B Cbna M 3a CBOeTO npencTaBHe B ap6HTpaKHA npouec. Pa3xoaHTe 3a

f-pencenaTeA^ H oCTaHaAMTe pa.3XO.M we ce noeMaT nopaBHO OT EQoroBapRLUWTe
ce CTpaHH.

LAeH 11

nOnPABK1

flo apeme Ha BAM3aHeTO B cMAa Ha HaCTOUMR aoroaop PlA no BCAKO

npyro Bpeme cAea Tosa, pa3nopen6HTe Ha T03H floroBop MoraT na 6baaT
nfOnbAHeHH H KopmHpaHH no Ha4H onpeae~eH OT floroBapALUMTe ce CTpaHH.
Te3H nonpaBKH Lue BAS3aT B CMAa KoraTo aloroeapquUTe ce CTpaHM ca ce
yeenaoMHt B3aMMHO, 4e ca 3nbAHeHH KOHCTHTYU0HHMTe 1M3HCKBaHMA 3a

BAH3aHeTO 8 C, Aa.

qAeH 12

KOHCYATALUAIA

npecTa rTeAMTe Ha aoroapqLu1Te ce CTpaHH npoe)KaT cpeLu,
KoraTO ce OKa)Ke Heo6xon MO, 3a na HanpaBAT oueHKa Ha H3nbAHeHmeTo Ha

HaCTO;LU&R .q orOBop. Te3H cpewwtm ce OCbwUecraeaar no npenoKeHwe Ha enHa
OT QloroBapqLUMTe ce CTpaHM 8 MACTO H speMe, YTO4HeHHe~ nocpenCTBOM

fHnAOMaTM4eCKH KaHaAM.
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qAeH 13

FlPWAO)KWMOCT HA HACTOqLW, .qaOFOBOP

Pa3nopen6HTe Ha TO3H florosop ce npMAaraT no OTHOweHme Ha

IHBeCTHMUHH, OCbLUeCTBeHH OT HHBeCTHTOPH Ha enHaTa QorosapnLua ce CTpaHa

Ha TepMToPL4RTa Ha npyraTa TorosapAiua ce CTpaHa cAen 1 SHHyapm 1960 r.

qAeH 14

TEPHTOPIAAEH OXBAT

nlo BpemeTO Ha BAH3aHeTO B CHAa Ha HaCTOILUM1R JoroBop, MAH no
BCRKO BpeMe cAen TOBa, pa3nopen6HTe Ha T03H OrOBOp MoraT na 6bnaT

pa3wpeHM m no OTHOweHHe Ha (DapbOpCKHTe OCTpOBH m rpeHAaHnHR, 3a KoeTO

,aoroBapSLUWTe ce CTpaHH MoraT na ce cnopa3yMeT 4pe3 pa3MRHa Ha HOTH.

qAeH 15

BAL3AHE B CHAA

T03H foroaop Lue BAe3e B CWAa TpmneceT nHH CAei AaTaTa, Ha KOSTO
npaBWTeACTsaTa Ha forosapRLUHTe ce CTpaHH ca ce yBenOMHAH B3aHMHO, 4e

KOHCTHTYUHOHHHTe H3HCKBaHH9I 3a BAH3aHeTO B CHAa Ha HaCTOAUWH11 QoroBop ca

6HAM H3nbAHeHH.

qAeH 16

CPOK HA fEI1CTBME n lPEKPATIBAHE

/1/ TO3H 11oroeop Lue OCTaHe a CHAa 3a nepmon OT neceT rOnHHH H Jue
npOgbAKM na 6bne BaAHfleH H CAen TOBa, ocaeH aKO CAea 1,3TI4LaHeTO Ha
nbpBOHaqaAHHwl nepHon OT neceT rOXIHHH, KORTO m na e QorOBapsuua ce CTpaHa

He yBenOMH nHcMeHO npyraTa forosapRwa ce CTpaHa 3a CBOeTO HaMepeHHe na
npeKpaTH neACTBHeTO Ha TO3H L1OrOBOp. rlpeKpaTgaaHeTO ue BAe3e B CHAa enHa

rofHHa cAen nOAyqaBaHeTO Ha yBseOMAeHHeTO OT npyraTa QorOBapRwa ce

CTpaHa.

/2/fo OTHOWeHHe Ha HHBeCTHUHHTe, HanpaBeHH npenH naTaTa, KoraTo
yBenaOMAeHteTO 3a npeKpaTRBaHeTO Ha TO3H QoroBop e BAR3AO B CV.Aa, .ue

DCTaHaT B CHAa pa3nopen6MTe Ha qAeHose 1 no 10 3a enHH no-HaTaTbweH
iepmon CT neceT IOnHHH cAen Ta3H naTa.
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B nOTBbpNKrleH&4e Ha ropeH3AO)4eHOTO noAynolnHcaHL4Te, HaaAe)KHO

ynbAHOMOUteHH 3a TOBa OT CbOTBeTHHTe Cm flpasHTeACTaa, nonmHcaxa

HaCTORLLOTO Cnopa3yMeHme.

WI3roTBeHo B aBa eK3eMnAFpa B Ha 199J ro* Ha Ha

naaTCKW, 6bArapcKWH waHrAMICKH e34UM, KaTO BCW4IKH TeKCTOBe ca enHaKBO

aBTeHT4qHH.

B cAy4aR Ha pa3AHMHW B TbAKyBaHeTO, npHOpHTeT we "ma aHrAHRCKHAT

TeKCT.

3a -IpaBHTeACTBOTO
Ha KpaACTBO ,AaHHI,:

3a [IpaBHTeACTBOTO
Ha Peny6AHKa E1IArapnA:

:)N
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties,

DESIRING to create favourable conditions
for investments in both States and to intensify
the co-operation between private enterprises in
both States with a view to stimulating the pro-
ductive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim.

HAVE AGREED as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement.
(I) the term ))investment(( shall comprise every

Kiind of asset inves:ed by an investor of one
Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party in connection with
economic activities and acquired for the
purpose of establishing lasting economic
relations whether in company form or not,
including joint ventures provided that the
investment has been made in accordance
with the laws and regulations of the other
Contracting Party and shall include in par-
ticular:

(i) shares, parts or any other form of par-
ticipation in companies incorporated
in the territory of one Contracting
Party.

(ii) returns reinvested, claims to money or
other rights relating to services having
a financial value,

(iii) property rights, as well as any other
rights as mortgages, privileges,
guarantees and any other similar

rights as defined in conformity with
the law of the Contracting Party in the
territory of which the property in ques-
tion is situated,

(iv) industrial and intellectual property
rights, technology, trademarks, good-
will, know-how and any other similar
rights,

(v) business concessions conferred by law
or by contract, including the conces-
sions related to natural resources.

(vi) goods acquired in the expectation or
used for the purpose of economic
benefits or business purposes, that
under a leasing agreement are placed
at the disposal of a lessee in the terri-
tory of one Contracting Party by a les-
sor being a national of the other Con-
tracting Party or a legal person having
its seat in the territory of that Con-
tracting Party, shall be treated as an in-
vestment

(2) The term ,returns, shall mean the amounts
yielded by an investment and in particular
includes profit, interest, capital gains, divi-
dends, royalties or fees.
Such amounts, and in case of reinvestment
amounts yielded from the reinvestment,
shall be given the same protection as the in-
vestment.

(3) The term >investor( shall mean with re-
gard to either Contracting Party:
(a) Natural persons having status as na-

tionals of either Contracting Party
according to its law.

(b) Any entity established in accordance
with, and recognized as ajuridical per-
son by the law of that Contracting
Party, such as corporations, firms, as-
sociations, development finance in-
stitutions, foundations or similar en-
tities irrespective of whether their lia-
bilities are limited and whether or not
their activities are directed at profit.

I Came into force on 24 April 1995 by notification, in accordance with article 15.
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(4) The term ))territory(( shall mean in respect
of each Contracting Party the territory
under its sovereignty and the sea and sub-
marine areas over which the Contracting
Party exercises, in conformity with interna-
tional law, sovereignty, sovereign rights or
jurisdiction.
Subject to Article 14 the present Agreement
shall not apply to the Faroe Islands and
Greenland.

Article 2

Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit the in-
vestment by investors of the other Contracting
Party in accordance with its legislation and ad-
ministrative practice, and promote such invest-
ments as far as possible including the establish-
ments of representative offices.

Article 3

Protection of Investment

(i) Investments and activities associated with
investments of investors of either Contract-
ing Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Con-
tracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures
the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its terri-
tory of investors of the other Contracting
Party. Each Contracting Party shall ob-
serve any obligation it may have entered
into with regard to investments of investors
of the other Contracting Party.

(2) Neither Contracting Party shall in its terri-
tory subject investments made by investors
of the other Contracting Party or returns of
such investments as well as their manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investment to treatment less
favourable than that which it accords to in-
vestments or returns of its own investors or
any third State (whichever of these stan-
dards is more favourable from the point of
view of the investor).

Article 4

Exceptions

(I) The provisions of this Agreement relative
to the grant of treatment not less favourable

than that accorded to the investors of either
Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Con-
tracting Party to extend to the investors of
the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege re-
sulting from:
(a) any existing or future customs union,

regional economic organizations, or
similar international agreement to
which either of the Contracting Parties
is or may become a party, or

(b) any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly
to taxation or any domestic legislation
relating wholly or mainly to taxation.

(2) The provisions of this Agreement shall be
without prejudice to the right of each Con-
tracting Party:
(a) to make or maintain limited excep-

tions to treatment according to Article
3 with a view to observing its laws and
regulations, or

(b) to take protective measures in relation
to Article 7, section I, in respect of
capital movements provided such
measures are taken in accordance with
multilateral agreements to which
either of the Contracting Parties is or
may become a party.

Article 5

Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contract-
ing Party shall not be nationalized or expropri-
ated (hereinafter referred to as ))expropria-
tion(o in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose related to the
internal needs of the expropriating Party. on a
basis of non-discrimination and against
prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the market
value of the investment expropriated immedi-
ately before the expropriation or impending
expropriation became public knowledge, shall
be made without delay and shall include inter-
est at LIBOR until the date of payment. be ef-
fectively realizable in convertible currency and
be freely transferable. There shall be legal pro-
vision giving an investor concerned a right to
prompt review of the legality of the measure
taken against the investment and of their valu-
ation in accordance with the principles set out
in this section by due process of law in the terri-
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tory ofthe Contracting Party making the expro-
priation.

Article 6

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the other Contract-
ing Party suffer losses owing to war or other
armed conflict, revolution, a state of national
emergency, revolt, insurrection, riot in the terri-
tory of the latter Contracting Party, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treat-
ment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which the latter Contracting
Party accords to its own investors or to inves-
tors of any third State (whichever of these stan-
dards is the more favourable from the point of
view of the investor). Payments resulting from
any provision in this Article shall be freely
transferable, made without delay and shall in-
clude interest at LIBOR until the day of pay-
ment and be effectively realizable in conver-
tible currency.

Article 7

Repatriation and Transfer of Capital and
Returns

(I) Each Contracting Party shall without delay
allow the transfer of:
(a) the invested capital or the proceed of

total or partial liquidation or aliena-
tion of the investment;

(b) the returns realized;
(c) the payments made for the reimburse-

ment of the credits for investments and
interests due:

(d) an approved portion of the earnings of
the expatriates who are allowed to
work in an investment made in the ter-
ritory of the other Contracting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Article5.
6 and section (I) of this Article shall be
made in the convertible currency in which
the investment has been made or in any
convertible currency if so agreed by the in-
vestor, at the official rate of exchange in
force at the date of transfer.

Article 8

Subrogation

If one Contracting Party or its designated
agency makes payments to its own investors

under a guarantee it has accorded in respect of
an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize:
(a) the assignment, whether under the law or

pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or claim by the inves-
tor to the former Contracting Party or to its
designated agency, as well as

(b) that the former Contracting Party or its des-
ignated agency is entitled by virtue of sub-
rogation to exercise to the same extent as
the investor the rights and enforce the
claims of that investor and shall assume the
obligations related to the investment.

Article 9

Disputes between a Contracting Party and an
Investor

(i) Any dispute which may arise: between an
investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with
an investment on the territory of that other
Contracting Party shall be subject to nego-
tiations between the parties in dispute.

(2) If any dispute between an investor of one
Contracting Party and the other Contract-
ing Party continues to exist after a period of
six months, the dispute may be referred to
the competent courts of the other Contract-
ing Party where the investment has taken
place.

(3) The investor may instead choose to submit
the dispute to ad hoc arbitration with re-
gard to Article 5, 6 and 7 in particular with
regard to the existence of compensation
and to the amount of compensation, the
conditions for compensation as well as the
interests in case of delay of payment.
In case of arbitration the dispute will be
settled by the international ad hoc arbitral
tribunal established under the Arbitration
Rules under the United Nations Com-
mission on International Trade Law.
The arbitral awards shall be final and bind-
ing on both Parties to the dispute.

(4) Concerning other Articles of this Agree-
ment the investor shall be entitled to bring
the matter before his own Contracting
Party with a view to reaching a settlement
according to Article 10 and 12 of this
Agreement.
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Article 10

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement should, as far as
possible, be settled through negotiations
between the Contracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within
three months from the beginning of nego-
tiation, it shall upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbi-
tral tribu nal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be con-
stituted for each individual case in the
following way:
Within three months ofthe receipt ofthe re-
quest for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then se-
lect a national of a third State. who on ap-
proval by the Contracting Party shall be ap-
pointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be appointed within three
months from the date of appointment of the
other two members.

(4) If within any of the periods specified the
necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the
absence of any other agreement, invite the
President of the International Court ofJus-
tice to make any necessary appointments.
Ifthe President is a national of either Con-
tracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of either Con-
tracting Party or if he, too, is prevented
from discharging the said function, the
Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall apply the provi-
sions of this Agreement, other Agreements
concluded between the Contracting Par-
ties, and the general principles of interna-
tional law. It shall reach its decision by a
majority of votes. Such decision shall be
final and binding on both Contracting Par-
ties. The arbitral tribunal determines its
own procedure.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings.

The cost of the Chairman and the remain-
ing costs shall be borne in equal parts by
the Contracting Parties.

Article I I

Amendments

At the time of entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this Agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter in force
when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirement
for the entry into force have been fulfilled.

Article 12

Consultations

The representatives of the Contracting Par-
ties shall, whenever needed, hold meetings in
order to review the implementation of this
Agreement. These meetings shall be held on the
proposal of one of the Contracting Parties at a
place and at a time agreed upon through diplo-
matic channels.

Article 13

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply
to investments made by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party after January I. 1960.

Article 14

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agree-
ment, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to the
Faroe Islands and Greenland as may be agreed
between the Contracting Parties in an Ex-
change of Notes.

Article 15

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Governments
of the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.
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Article 16

Duration and Termination

(I) This Agreement shall remain in force for a
period of ten years and shall continue in
force thereafter unless, after the expiry of
the initial period often years, either Con-
tracting Party notifies in writing the other
Contracting Party of its intention to termi-
nate this Agreement. The notice oftermina-
tion shall become effective one year after it
has been received by the other Contracting
Party.

(2) In respect of investments made prior to the
date when the notice of termination of this

Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles I to 10 shall remain in
force for a further period often years from
that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto by their respective
Governments. have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen on 14
April, 1993 in Danish, Bulgarian and English
languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation.
the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

POUL NYRUP RASMUSSEN

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

LYUBEN BEROV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE BUL-
GARE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RI-
CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PR9AMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique bulgare, ci-aprs d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de crder des conditions favorables aux investissements dans les deux
Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises priv6es des deux Etats dans
le dessein de stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements sur la
base de la r6ciprocit6 favorisera la concr6tisation de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investissement > s'entend des avoirs de toute nature investis par
un investisseur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante en relation avec des activit6s dconomiques et acquis aux fins d'dtablir
des relations 6conomiques durables sous la forme de soci6t6s ou non, y compris les
coentreprises, A condition que cet investissement ait td effectu6 conformdment aux
lois et aux riglements de l'autre Partie contractante; il s'agira en particulier :

i) Des actions, parts sociales et autres participations dans des soci6tds constitu6es
sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

ii) Des revenus investis, des cr6ances mon6taires et de tous les autres droits li6s A
des services ayant une valeur financi~re;

iii) Des droits de proprit6 sur les biens, ainsi que de tous les autres droits tels
qu'hypothiques, privileges, sOret6s et droits similaires, ddfinis conform6ment A
la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens en
question sont situ6s;

iv) Des droits de propridtd industrielle ou intellectuelle, des technologies, des mar-
ques de fabrique ou de commerce, des clienteles, des savoir-faire et de tous les
autres droits similaires;

v) Des concessions industrielles ou commerciales accorddes par la loi ou par con-
trat, notamment les concessions portant sur des ressources naturelles;

i Entrd en vigueur le 24 avril 1995 par notification, conformment A I'article 15.
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vi) Des biens acquis dans i'attente d'avantages 6conomiques ou utilis6s A cet effet
ou A des fins industrielles ou commerciales, et qui, au titre d'un contrat de leasing,
sont mis A la disposition d'un concessionnaire sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes par un mandant ressortissant de l'autre Partie contractante ou
par une personne morale dont le si~ge est sis sur le territoire de cette autre Partie
contractante.

2. Le terme « revenus s'entend des produits d'un investissement et, en par-
ticulier, des b6n6fices, int6r&s, plus-values, dividendes, redevances et droits acquit-
t6s. Lesdits produits et, en cas de r6investissement, les produits de ce r6investisse-
ment b6n6ficieront de la m~me protection que l'investissement lui-mame.

3. Le terme « investisseur > s'entend, dans le cas de chacune des Parties con-
tractantes :

a) Des personnes physiques poss6dant la nationalit6 de cette Partie contrac-
tante conform6ment A sa 16gislation;

b) De toutes les entit6s constitu6es conform6ment A la 16gislation de cette Par-
tie contractante et reconnues par elle comme personnes morales, par exemple les
soci6t6s, entreprises, associations, institutions de financement du d6veloppement,
fondations ou entit6s analogues, qu'il s'agisse ou non de soci6t6s A responsabilitd
limit6e et que leurs activit6s soient ou non but lucratif.

4. En ce qui concerne chacune des Parties contractantes, le terme «terri-
toire s'entend du territoire sous sa souverainet6 ainsi que de la mer et des zones
sous-marines sur lesquelles la Partie contractante exerce, conform6ment au droit
international, sa souverainet6, des droits souverains ou sa comp6tence. Sous r6serve
de l'article 14, le prdsent Accord ne s'applique ni aux iles Fdro6, ni au Groenland.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes acceptera les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante conform6ment A sa 16gislation et A sa pratique
administrative, et encouragera ces investissements dans toute la mesure du possible,
notamment en facilitant la cr6ation de bureaux de repr6sentation.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de chacune des Par-
ties contractantes, ainsi que les activit6s qui y sont associ6es, b6n6ficieront en tout
temps, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un traitement juste et 6qui-
table, et leur protection comme leur s6curit6 seront pleinement assur6es. Aucune
des Parties contractantes ne devra compromettre en aucune fagon sur son territoire,
par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisa-
tion, la jouissance ni la cession des investissements effectuds par des investisseurs
de l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contractantes devra respecter
toutes les obligations auxquelles elle aura pu souscrire en ce qui conceme les inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.
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2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, nile produit de ces inves-
tissements, non plus que leur gestion, leur entretien, leur utilisation, leurjouissance
ou leur cession, a un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux inves-
tissements de ses propres investisseurs ou de ceux d'un Etat tiers, ou encore A leurs
produits (le critire a retenir dans ce cas 6tant le plus favorable du point de vue de
1' investisseur).

Article 4

EXCEPTIONS

1. Les dispositions du prdsent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou d'un Etat tiers ne seront pas interprdtdes comme obligeant une Patie
contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le bdndfice de
tout traitement, de toute prdfdrence ou de tout privilege ddcoulant :

a) D'une union douani~re ou organisation dconomique rdgionale, ou encore
d'un accord international similaire, existants ou futurs, auxquels l'une ou l'autre
Partie contractante est ou pourrait devenir partie;

b) Ou d'un accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou encore de toute 16gislation intdrieure portant en totalit6
ou en partie sur la fiscalit6.

2. Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront sans prdjudice du droit
ddvolu A chacune des Parties contractantes :

a) De prendre ou de conserver en place des ddrogations limitdes au traitement
prdvu A l'article 3, en vue de faire respecter sa 16gislation ou sa rdglementation; ou

b) De prendre des mesures de protection en relation avec le paragraphe 1 de
l'article 7 en ce qui concerne les mouvements de capitaux, A condition que lesdites
mesures soient prises conformdment aux accords multilatdraux auxquels l'une ou
l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

Les investissements rdalisds par des investisseurs de chacune des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne pourront tre ni natio-
nalisds ni exproprids (en vertu ci-apr~s d'une ( expropriation ), si ce n'est pour
des motifs d'intdrt public lids aux impdratifs internes de la Partie qui procddera A
l'expropriation, et cela selon des critires non discriminatoires et moyennant une
indemnisation rapide, addquate et effective. Cette indemnisation devra correspon-
dre A la valeur marchande de l'investissement expropri6, 6tablie imm~diatement
avant l'expropriation ou avant que celle-ci ne soit rendue publique; elle devra etre
effectude sans ddlai et comporter des intdrets au taux LIBOR jusqu'A la date de
son versement. Elle devra 8tre effectivement rdalisable en monnaie convertible et
librement transfdrable. L'investisseur concern6 aura droit, en vertu de dispositions
16gales, A l'examen rapide de la 16galit6 ou non des mesures prises et de l'6valuation
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effectu6e conform~ment aux principes dnonc6s au present paragraphe et scion une
procddure r6gulire sur le territoire de la Partie contractante expropriante.

Article 6

INDEMNISATION DES PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes, dont les investissements
sur le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes du fait d'une
guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de ladite autre
Partie contractante, b6n6ficieront, de la part de cette demiire, d'un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accordera A ses propres investisseurs ou A ceux
d'un Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou
toute autre forme de r~glement (le crit~re A retenir 6tant le plus favorable du point de
vue de l'investisseur). Les paiements aux termes du prdsent article devront 8tre
effectu6s sans retard et librement transf6rables en monnaie convertible, y compris
avec les int6rets courus au taux LIBOR jusqu'au jour de leur versement.

Article 7

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS
ET DE LEURS PRODUITS

1. Chacune des Parties contractantes autorisera sans retard le transfert:

a) Des capitaux investis ou du produit de la liquidation ou union totale ou
partielle de l'investissement;

b) Des revenus r6alis6s;

c) Des paiements effectu6s h titre de remboursement des cr6dits accord6s aux
fins d'investissement et des int6rts courus;

d) D'une fraction approuv6c des r6mun6rations des expatrids autoris6s A tra-
vailler dans le cadre d'un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2. Les transferts de monnaies en vertu des articles 5 et 6 ainsi que du para-
graphe 1 du pr6sent article seront effectu6s dans la devise convertible dans laquelle
l'investissement a 6t6 effectu6, ou en toute autre devise convertible accept6e par
l'investisseur, au taux officiel du change en vigueur A la date du transfert.

Article 8

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle effectue un
paiement h un investisseur de cette Partie contractante aux termes d'une garantie
qu'elle aura accord6e A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, celle-ci reconnaitra :

a) La cession, A la premiere Partie contractante ou A l'organisme d6sign6 par
elle en vertu de ia loi ou d'une transaction 16gale dans ce pays, de tout droit ou
pr6tention de l'investisseur; de m~me que
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b) Le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme ddsign6
par elle, de faire valoir par subrogation, dans la m~me mesure que l'investisseur, les
droits et les prdtentions dudit investisseur, assumant en consdquence les obligations
lies A cet investissement.

Article 9

DIFF RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diffdrend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tud sur le territoire de cette autre Partie contractante fera l'objet de ndgociations
entre les deux parties au diffdrend.

2. Si un diffdrend entre un investisseur de I'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante persiste au terme de six mois, ce diffdrend pourra etre
soumis aux tribunaux compdtents de ]a Partie contractante oli aura 6t6 effectu6
l'investissement en question.

3. L'investisseur pourra choisir au contraire de soumettre le diffdrend A un
arbitrage spdcial au titre des articles 5, 6 et 7, concernant en particulier l'existence
d'une indemnisation ou de son montant, les conditions de l'indemnisation ainsi que
les intdrts en cas de retard dans le versement.

En cas d'arbitrage, le diffdrend sera tranch6 par le tribunal arbitral international
ad hoc constitu6 aux termes du rbglement d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international.

Les sentences arbitrales seront ddfinitives et auront force obligatoire pour les
deux parties au diffdrend.

4. S'agissant des autres articles du prdsent Accord, l'investisseur aura le droit
de soumettre l'affaire A la Partie contractante dont il est ressortissant, en vue d'un
rbglement conformdment aux articles 10 et 13 du prdsent Accord.

Article 10

DIFFt-RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant 1interprdtation
ou I'application du prdsent Accord devront, dans Ia mesure du possible, 8tre rdglds
par voie de ndgociations entre les Parties contractantes.

2. Si un diffdrend de cette nature ne peut 8tre rdgl6 dans les trois mois sui-
vant le ddbut des ndgociations, il sera port, A la diligence de l'une ou l'autre Partie
contractante, devant un tribunal arbitral.

3. Ledit tribunal arbitral sera constitu6, dans chaque cas particulier, de la
mani~re suivante:

Dans les trois mois suivant la rdception de la demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes ddsignera un membre du tribunal. Les deux membres ddsignds
choisiront ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, aprbs approbation des Parties
contractantes, sera nomm6 prdsident du tribunal. Cette nomination devra intervenir
dans les trois mois suivant celle des deux autres membres.
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4. Si les nominations requises n'ont pas t6 faites dans les drlais prdvus,
chacune des Parties contractantes pourra, faute d'un autre accord, inviter le Prdsi-
dent de la Cour internationale de Justice A procdder aux nominations ndcessaires. Si
ce President est un ressortissant de l'une ou I'autre Partie contractante, ou s'il est
empech pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Prdsident sera
invit6 A procdder aux nominations ndcessaires. Si le Vice-President est un ressortis-
sant de l'une ou I'autre Partie contractante, ou s'il est lui aussi empech6 de remplir
cette fonction, le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien qui n'est
ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes sera invit6 A procrder aux
nominations ndcessaires.

5. Le tribunal arbitral appliquera les dispositions du present Accord et des
autres accords conclus entre les Parties contractantes, ainsi que les principes gdn6-
raux du droit international. II se prononcera A la majorit6 des voix. Ses ddcisions
seront drfinitives et auront force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le
tribunal arbitral fixera lui-m~me son riglement intdrieur.

6. Chacune des Parties contractantes prendra en charge les frais de son propre
membre du tribunal et de sa reprdsentation dans la procedure arbitrale. Les frais du
Prdsident et autres seront pris en charge A 6galit6 par les deux Parties contractantes.

Article 11

AMENDEMENTS

D~s l'entrde en vigueur du prdsent Accord, ou en tout temps par la suite, les
dispositions du prdsent Accord pourront 8tre modifides de toute mani~re dont pour-
ront etre convenues les deux Parties contractantes. Ces amendements entreront en
vigueur lorsque les Parties contractantes se seront informes de l'accomplissement
des formalitds constitutionnelles requises A cet effet.

Article 12

CONSULTATIONS

Des reprdsentants des Parties contractantes devront, toutes les fois que cela
sera ndcessaire, se rrunir afin de faire le point de ]a mise en oeuvre du prdsent
Accord. Ces reunions se tiendront sur la proposition de l'une ou l'autre Partie con-
tractante en un lieu et A une date arr~tds d'un commun accord par la voie diploma-
tique.

Article 13

APPLICABILITt DU PRIESENT ACCORD

Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront aux investissements effec-
tuds apr~s le 1er janvier 1960 par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 14

EXTENSION TERRITORIALE DE L'APPLICATION DE L'ACCORD

Dis l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord pourront &re 6tendues aux fles Fdrod et au Groen-
land selon que les Parties contractantes en seront convenues par 6change de notes.

Article 15

ENTRItE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s ]a date A laquelle les gou-
vernements des Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles n6cessaires pour cette entr6e en vigueur.

Article 16

DURI9E ET DANONCIATION

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur 10 ans et restera en vigueur par la
suite A moins qu'apr~s l'expiration de ]a p6riode initiale de 10 ans l'une des Parties
contractantes ne notifie par dcrit A l'autre Partie contractante son intention de le
d6noncer. Ladite d6nonciation prendra effet une ann6e apres sa r6ception par l'autre
Partie contractante.

2. S'agissant des investissements effectu6s avant la prise d'effet de ]a d6non-
ciation du pr6sent Accord, les dispositions de ses articles 1 A 10 demeureront en
vigueur encore 10 ans A compter de cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilitds A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT le 14 avril 1993 en double exemplaire A Copenhague, en langues anglaise,
bulgare et danoise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark: de la R6publique bulgare:

POUL NYRUP RASMUSSEN LYUBEN BEROV
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No. 33614

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement-Agricultural Development Project in San
Juan de la Maguana (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
12 December 1995

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
21 March 1997.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord de pret - Projet de diveloppement agricole a San
Juan de la Maguana (avec annexes et Conditions genk-
rales applicables aux accords de pret et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6 'a Rome le
12 decembre 1995

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Fonds international de ddveloppement agricole le 21 mars
1997.
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[TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE PRIET

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assemblge generale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 25 February 1997 by notification. I Entr6 en vigueur le 25 f6vrier 1997 par notification,
in accordance with sections 10.01/02 of the General Con- conformment aux sections 10.01/02 des Conditions g6n&-
ditions rales.
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No. 33615

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Power Market Development Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 26 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COLOMBIE

Accord de garantie - Projet de developpement du marchj de
l'lectriciti (avec Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1 er janvier
1985). Signe i Washington le 26 mars 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 mars 1997.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publi4 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gindrale destin, ti mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amends.

I Came into force on 26 June 1996, upon notification by I Entr6 en vigueur le 26 juin 1996, des notification par

the Bank to the Government of Colombia. la Banque au Gouvemement colombien.
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No. 33616

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF MOLDOVA

Loan Agreement-First Private Sector Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
17 April 1996

Authentic text. English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE MOLDOVA

Accord de pret - Premier projet de diveloppement du secteur
prive (avec annexes et Conditions gknrales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particulire en date du 30 mai 1995). Signe k
Washington le 17 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 mars 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRENT

Non publid ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
I'Assemblee ginirale destini t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 13 September 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1996, d6s notifica-
tion by the Bank to the Government of the Republic of tion par la Banque au Gouvemement de la R6publique de
Moldova. Moldova.
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No. 33617

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF MOLDOVA

Loan Agreement-First Agriculture Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 3 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

REPUBLIQUE DE MOLDOVA

Accord de pret - Premier projet agricole (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux accords de pret et
de garantie pour les prets de circulation particuliere en
date du 30 mai 1995). Sign6 A Washington le 3 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 21 mars 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publie ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblee gdnerale destine a, mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 27 February 1997, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 27 fdvrier 1997, des notification
ion by the Bank to the Government of the Republic of par la Banque au Gouvernement de la Rdpublique de
Moldova. Moldova.

Vol. 1967. 1-33617



No. 33618

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Land Titling Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 7 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RIEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO

Accord de credit de developpement-Projet de cadastre
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de credit de developpement en date du I er jan-
vier 1985). Signe A Washington le 7 juin 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 21 mars
1997.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 February 1997, upon notifica-
tion by the Association to the Government of the Lao
People's Democratic Republic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assembl.e gtn~rale destine 4t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

Entrd en vigueur le 27 f~vrier 1997, des notification
par l'Association au Gouvemement de la Rdpublique
d~mocratique populaire lao.
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No. 33619

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Loan Agreement-Economic Competitiveness Adjustment
Loan (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington on
2 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Prt a I'ajustement de compititiviti econo-
mique (avec annexes et Conditions gknerales applicables
aux accords de pret et de garantie pour les prets de
circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Signk 'a
Washington le 2 aofit 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque intemationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 mars 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 December 1996, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Tunisia.
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ACCORD' DE PRENT

Non publie ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblee ginirale destinj t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 6 d6cembre 1996, des notification
par la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 33620

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Taiz Water Supply Pilot
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit de developpement - Projet pilote relatif 4
rapprovisionnement en eau de Taiz (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Signe '
Washington le 6 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 21 mars
1997.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publij ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie g~nirale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 24 February 1997, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 24 fdvrier 1997, d/s notification

tion by the Association to the Government of Yemen. par l'Association au Gouvernement y6m~nite.
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No. 33621

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
POLAND

Guarantee Agreement-Bielsko-Biala Water and Wastewater
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Warsaw on 20 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de garantie - Projet d'approvisionnement en eau et
d'evacuation des eaux usies a Bielsko-Biala (avec Condi-
tions ge'nirales applicables aux accords de pret et de
garantie pour les prets de circulation particuliere en date
du 30 mai 1995). Signe ' Varsovie le 20 septembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr46 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 mars 1997.
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GUARANTEE AGREEMENT ]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 January 1997, upon notification
by the Bank to the Government of Poland.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de 1'article 12 du rkglement de
l'Assemblee gingrale destinj &r mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur.le 16 janvier 1997, dis notification
par la Banque au Gouvernement polonais.



No. 33622

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

UZBEKISTAN

Loan Agreement-Pilot Water Supply Engineering Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

OUZBEKISTAN

Accord de pret - Projetpilote relatif h l'inginierie de l'appro-
visionnement en eau (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Sign6 ii Washington le 27 sep-
tembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 21 mars 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 February 1997, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Uzbekistan.

Vol. 1967. 1-33622

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conformodment au para-
graphe 2 de 1'article 12 du rglement de
I'Assemblee ginirale destine a mettre
en application I'Article 102 de la Chart(
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr en vigueur le 26 fvrier 1997, ds notification
par la Banque au Gouvernement ouzbek.



No. 33623

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Capital Market Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 29 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet de diveloppement des marches des
capitaux (avec annexes et Conditions g~nrales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 29 septembre
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 mars 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Non publi ici conformgment au para-
graphe 2 de I'article 12 du reglement de
I'Assembe gjnrale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 17 December 1996, upon notifica- I Entrd en vigueur le 17 d6cembre 1996, ds notification
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed- par la Banque au Gouvernement de la F6d6ration de
eration. Russie.
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No. 33624

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement-Maternal Health and Child Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements for Single Cur-
rency Loans dated 30 May 1995). Signed at Washington
on 29 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PARAGUAY

Accord de pret - Projet relatif a la santi de la more et au
diveloppement de l'enfant (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les prets de circulation particulire en date du
30 mai 1995). Signe 'a Washington le 29 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 21 mars 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 February 1997, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Paraguay.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPNT

Non publig ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
1'Assemble ginirale destinj a mettre
en application I 'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend .

I Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1997, ds notification
par la Banque au Gouvernement paraguayen.



No. 33625

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Sumatra Junior Secondary Education
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 November 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONtSIE

Accord de pret - Projet d'enseignement secondaire du pre-
mier cycle a Sumatra (avec annexes et Conditions g~n6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe a Washington le 7 no-
vembre 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 21 mars 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblie ginirale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 13 January 1997, upon notification I Entr6 en vigueur le 13 janvier 1997, ds notification
by the Bank to the Government of Indonesia. par la Banque au Gouvemement indon6sien.
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No. 33626

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

UKRAINE

Loan Agreement-Agriculture Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Single Currency Loans
dated 30 May 1995). Signed at Washington on 14 No-
vember 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

UKRAINE

Accord de pret - Prft a l'ajustement du secteur agricole (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie pour les prets de circulation par-
ticuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 i Washington le
14 novembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 21 mars 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie g~norale desting mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 27 December 1996, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1996, dis notification

lion by the Bank to the Government of Ukraine. par la Banque au Gouvernement ukrainien.
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No. 33627

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UKRAINE

Loan Agreement-Coal Sector Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Signed at Washington on 12 December
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 21 March 1997.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

UKRAINE

Accord de pret - Prt J l'ajustement du secteur du charbon
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 30 mai 1995). Sign6 a Wash-
ington le 12 d6cembre 1996

Texte authentique: anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 21 mars 1997.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 December 1996, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Ukraine.

Vol. 1967, 1-33627

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Non publie ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblie generale destinj it mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement ukrainien.



No. 33628

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Improvement to Financial
Reporting and Auditing Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 21 November 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 21 March
1997.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

PAKISTAN

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'amglioration
de declarations de virifications des comptes (avec annexes
et Conditions gen6rales applicables aux accords de cre-
dit de d6veloppement en date du ier janvier 1985). Sign6
it Washington le 21 novembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 21 mars
1997.

Vol. 1967. 1-33628
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 February 1997, upon notifica-
lion by the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1967, 1-33628

ACCORD' DE CRJtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi ici conform ement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale destine 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 18 fWvrier 1997, ds notification
par I'Association au Gouvernement pakistanais.

1997



No. 33629

UNITED NATIONS
and

TURKEY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Meeting of Experts on
Standardization of Dry and Dried Produce (Fruit), of the
Economic Commission for Europe, to be held in Istan-
bul, from 2 to 5 June 1997 (with annex). Geneva, 10 Jan-
uary and 21 March 1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 21 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

TURQUIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la Runion d'experts sur la normalisa-
tion des produits secs et seches (fruits), de la Commission
economique pour l'Europe, devant se tenir 'a Istanbul, du
2 au 5 juin 1997 (avec annexe). Gen~ve, 10 janvier et
21 mars 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 21 mars 1997.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND TURKEY CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE MEETING
OF EXPERTS ON STAN-
DARDIZATION OF DRY AND
DRIED PRODUCE (FRUIT), OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN ISTANBUL, FROM
2 TO 5 JUNE 1997

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 March 1997, in accordance with
the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA TUR-
QUIE RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS EN VUE DE LA
RI UNION D'EXPERTS SUR
LA NORMALISATION DES
PRODUITS SECS ET S1ECH1ES
(FRUITS), DE LA COMMIS-
SION ECONOMIQUE POUR
L'EUROPE, DEVANT SE TE-
NIR A ISTANBUL, DU 2 AU
5 JUIN 1997

Non publi ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblge g~nerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 21 mars 1997, conformment aux
dispositions desdites lettres.



No. 33630

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GUYANA

Agreement concerning cooperation in the investigation of
drug trafficking offences, the forfeiture of instruments
used for or in connection with such offences and the
deprivation of drug traffickers of financial benefits
from their criminal activities. Signed at Georgetown on
17 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 March 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GUYANA

Accord concernant la cooperation aux enquetes sur le trafic
des stupffiants, la saisie des moyens utilis6s pour ce
trafic ou en relation avec lui et la confiscation des profits
financiers tires par les trafiquants de leurs activit6s cri-
minelles. Signe 'a Georgetown le 17 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 mars 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CO-OPERATIVE REPUB-
LIC OF GUYANA CONCERNING CO-OPERATION IN THE IN-
VESTIGATION OF DRUG TRAFFICKING OFFENCES, THE
FORFEITURE OF INSTRUMENTS USED FOR OR IN CONNEC-
TION WITH SUCH OFFENCES AND THE DEPRIVATION OF
DRUG TRAFFICKERS OF FINANCIAL BENEFITS FROM
THEIR CRIMINAL ACTIVITIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as the United Kingdom) and the Government of the Co-operative
Republic of Guyana (hereinafter referred to as Guyana).

Desiring to provide mutual assistance, to the extent possible within the laws in
operation in their respective territories, in the investigation of offences relating to drug
trafficking, the forfeiture of instruments used for or in connection with such offences
and the deprivation of drug traffickers of financial benefits accruing from their criminal
activities;

Have agreed as follows:

PART I

PRELIMINARY

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "controlled drug" means:
(i) in relation to any offence committed in the United Kingdom, any drug specified

in Schedule 2 to the Misuse of Drugs Act 1971, as amended from time to
time and in operation in the United Kingdom when the offence was committed;
and

(ii) in relation to any offence committed in Guyana, any substance falling within
the definition of "narcotic" in section 2(l)(m) of the Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances (Control) Act 1988 (No. 2 of 1988) as in operation
in Guyana when the offence was committed;

(b) "drug trafficking" means engaging, or being concerned, in unlawful production
supply, possession for supply, transport, storage, import or export of a controlled
drug whether in the United Kingdom, Guyana or elsewhere, and in the case of
the United Kingdom, the unlawful manufacturing or supplying of a scheduled

I Came into force on 24 November 1996 by notification, in accordance with article 20.
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substance within the meaning of section 12 of the Criminal Justice (International
Co-operation) Act 1990;

(c) "proceeds", in relation to drug trafficking, means any property that is derived
or realised, directly or indirectly, by any person by, or as a result of, the
commission of drug trafficking, or the value of any such property;

(d) "property" means all kinds of movable or immovable or tangible or intangible
property and includes money and any interest in property.

ARTICLE 2

Scope of Application

(1) A Party to this Agreement shall, in accordance with its provisions, grant to the
other Party assistance in investigations and proceedings in respect of offences relating to
drug trafficking, including the tracing, and confiscation or forfeiture, of the property of
drug traffickers or property relating to drug trafficking, in the territory of the other
Party, and restraining dealings in such property pending decision as to the liability of
the property for confiscation or forfeiture.

(2) A request made by a Party to this Agreement to the other Party for assistance
thereunder shall be complied with by the other Party in accordance with the law in force
in the territory of the other Party.

(3) This Agreement shall not derogate from other obligations between the Parties thereto
whether pursuant to other treaties or arrangements or otherwise, nor prevent the Parties
from providing assistance to each other pursuant to other treaties or arrangements.

PART II

PROVISIONS RELATING TO RESTRAINT, CONFISCATION
AND FORFEITURE OF PROPERTY

Assistance from Guyana to the United Kingdom

ARTICLE 3

Restraint of Property Liable to Confiscation

(1) Where any proceedings in the territory of the United Kingdom against any person,
in respect of any offence relating to drug trafficking, is likely to result in the making of
an order of the nature referred to in paragraph (1) of Article 4, the Government of the
United Kingdom may request the restraint in the territory of Guyana of any property
of that person for the purpose of ensuring that it is available to satisfy any such order.

(2) A request made under this Article shall be accompanied by:

(a) a certificate to the effect that proceedings in respect of an offence relating to
drug trafficking have been instituted or are about to be instituted against a
specified person and that where those proceedings have been instituted, they have
not been concluded and the particulars of the offence relating to drug trafficking;

(b) an authenticated copy of any relevant order made by a court of the United
Kingdom; and
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(c) a description of the property in Guyana to be restrained and its connection with
the person specified under sub-paragraph (a) and insofar as possible its whereabouts.

(d) where, pursuant to a request made under paragraph (2) of this Article, the
restraint of any property has been ordered, but there is a representation in the
territory of Guyana by a person affected by the order, the Government of Guyana
shall inform the Government of the United Kingdom as soon as possible of the
representation and shall also inform it promptly of the outcome of that
representation.

ARTICLE 4

Assistance in Enforcing the Confiscation of Proceeds and Instruments

(1) This Article applies to, and in relation to, an order made by a Court of the United
Kingdom as a result of a conviction of any person for an offence relating to drug
trafficking, for the purpose of recovering the proceeds instruments of drug trafficking,
including a confiscation order made as a result of conviction for any such offence.

(2) The Government of the United Kingdom may request the assistance of the
Government of Guyana in enforcing any order to which this Article applies in respect
of property in Guyana.

(3) A request made under this Article shall be accompanied by:

(a) an authenticated copy of the order referred to in paragraph (1) of this Article;

(b) an authenticated statement that neither the order nor any conviction to which it
relates is subject to appeal;

(c) a description of the property in Guyana in relation to which assistance is sought,
its connection with the convicted person and insofar as possible its whereabouts; and

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to realise as a
result of the assistance.

(4) Property confiscated and realised by the Government of Guyana pursuant to a
request under this Article shall be retained by the Government of Guyana, unless otherwise
mutually agreed in a particular case.

(5) Where, pursuant to a request made under paragraph (2) of this Article, the confiscation
of property has been ordered but there is a representation in the territory of Guyana by
a person affected by the order, the Government of Guyana shall inform the Government
of the United Kingdom as soon as possible of the representation and shall also inform
it promptly of the outcome of that representation.

Assistance from the United Kingdom to Guyana

ARTICLE 5

Assistance in Enforcing Restraint Orders

(1) Where an application has been made in a court in the territory of Guyana for an
order prohibiting any person, suspected to have committed an offence relating to drug
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trafficking, or any other person on his behalf, from disposing of or otherwise dealing
with, any property and that property is in the territory of the United Kingdom, or where
any such order has been made, the Government of Guyana may request the Government
of the United Kingdom to trace that property and to ensure that it is preserved and is
not disposed of or otherwise dealt with so long as the aforesaid application is pending
or the order is in operation.

(2) A request made under this Article shall be accompanied by:

(a) a certificate that an application referred to in paragraph (1) of this Article has
been made against a specified person or, where an order referred to in that
paragraph has been made against him, an authenticated copy of the order, with
the particulars of the person and of the offence relating to drug trafficking to
which the application or order relates;

(b) a certificate by the Director of Public Prosecutions that a charge has been laid
or is proposed to be laid against a specified person for an offence relating to
drug trafficking and where a charge has not been laid, when it is expected to
be laid; and

(c) a description of the property in the United Kingdom to which the order relates,
its connection with the person specified under sub-paragraph (a) of this paragraph
and insofar as possible its whereabouts.

(3) Where any representation is made by any person in the United Kingdom in respect
of any order referred to in paragraph I of this Article, insofar as it relates to any property
in the United Kingdom, the Government of the United Kingdom shall inform the
Government of Guyana as soon as possible of the representation and shall inform it
promptly of the outcome of that representation.

ARTICLE 6

Assistance in Enforcing Forfeiture Orders

(1) This Article applies to an order made by a court of Guyana for the forfeiture of
the property of any person who has committed an offence relating to drug trafficking.

(2) The Government of Guyana may request the assistance of the Government of the
United Kingdom in enforcing any order to which this Article applies insofar as it relates
to any property in the United Kingdom.

(3) A request made under this Article shall be accompanied by:

(a) an authenticated copy of the order referred to in paragraph (1) of this Article;
(b) an authenticated statement that the order and, where it is based on a conviction,

that conviction, is not subject to appeal; and
(c) a description of the property in the United Kingdom in relation to which

assistance is sought, its connection with the person guilty of the offence relating
to drug trafficking, and insofar as possible its whereabouts.
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(4) Any property realised by the Government of the United Kingdom pursuant to a
request under this Article shall be retained by that Government, unless otherwise mutually
agreed in a particular case.

(5) Where any representation is made in the United Kingdom by any person in respect
of any order referred to in paragraph (1) of this Article insofar as it relates to any
property in the United Kingdom, the Government of the United Kingdom shall inform
the Government of Guyana as soon as possible of the representation and shall inform
it promptly of the outcome of that representation.

PART III

ASSISTANCE IN RESPECT OF OTHER MATTERS

ARTICLE 7

Information, Evidence, etc

(1) Without prejudice to the provision of Part II, a Party to this Agreement may make
requests to the other Party for information, evidence and other assistance for the purpose
of investigation into any suspected offence relating to drug trafficking or of any proceedings
relating to any such offence.

(2) A request under this Article may relate to:

(a) identifying and locating persons:
(b) serving documents;
(c) examining witnesses;
(d) search and seizure;

(e) obtaining evidence;

(f) facilitating the personal appearance of witnesses; or

(g) obtaining production of judicial or official records.

PART IV

PROCEDURE

ARTICLE 8

Central Authorities

The Parties shall each appoint a central authority to transmit and receive requests
for the purposes of this Agreement. Unless the relevant Party designates another authority,
the central authority for the United Kingdom shall be the Home Office, London, and
the central authority for Guyana shall be the Permanent Secretary, Ministry of Home
Affairs, Georgetown.
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ARTICLE 9

Contents of Requests

(I) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings
to which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the identity, nationality and locations of the person or persons who are the
subject of the investigation or proceedings;

(d) if possible, where the request seeks assistance in relation to an investigation, a
statement regarding the quantity of drugs involved in the investigation;

(e) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance
sought; information necessary for the execution of the request, including any
information or document required to be provided under any provision of this
Agreement;

(f) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party
wishes to be followed;

(g) the need, if any, for confidentiality and the reasons therefore; and
(h) at any time limit within which compliance with the request is desired.

(2) Requests for assistance shall also include in appropriate cases:

(a) a statement as to what sworn or affirmed evidence or statements are required,
if any;

(b) a description of any information sought;
(c) a de.cription of statements, records or other articles or other forms of evidence,

to be produced as well as a description of the appropriate person to be asked
to produce them and, to the extent not otherwise provided for, the form in which
they should be reproduced and authenticated;

(d) a statement as to whether the document or article or other evidence sought to
be obtained has to be searched for and seized.

(3) If the Requested Party considers that the information contained in the request is
not sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request the Requesting
Party that additional information be furnished.

ARTICLE 10

Execution of Requests

(I) To the extent permitted by the law in force in its territory the Requested Party shall
provide assistance in accordance with the requirements specified in the request and shall
respond to the request as soon as practicable after it has been received.

(2) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such material
is required for proceedings in respect of criminal -or civil matters in its territory. Where
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the delivery of a document is postponed as aforesaid, the Requested Party shall, upon
request, provide a certified copy of the document.

(3) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any circumstance
which is likely to cause a significant delay in responding to the request.

(4) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision of
the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and
the reason for that decision.

(5) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any circumstances
which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate to
proceed with giving effect to it.

ARTICLE 11

Nature of Assistance in Certain Cases

(1) Without prejudice to the provision of Article 10, on the receipt of a request therefore,
the Requested Party shall, insofar as its laws permit and if appropriate,-

(a) provide information and documents or copies thereof for the purpose of any
investigation or proceeding, referred to in paragraph (i) of Article 7, in the
territory of the Requesting Party;

(b) take the evidence of witnesses and require witnesses to produce documents, records
and other material, for transmission to the Requesting Party;

(c) search for and seize, and deliver to the Requesting Party, any relevant document,
records or other material and provide such information as may be required by
the Requesting Party concerning the place of seizure, the circumstances of seizure,
and the subsequent custody of the material seized prior to delivery.

(2) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Agreement when no longer needed for any investigation or proceedings
referred to in paragraph (1) Article 7.

ARTICLE 12

Refusal of Assistance

(1) Assistance shall be refused if the request relates to an offence in respect of which:

(a) the person has been finally acquitted or pardoned; or
(b) the person has served any sentence imposed and any order made as a result of

the conviction has been satisfied.

(2) Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would be
contrary to its Constitution or would seriously impair its security, international
relations or other essential interests; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings
in the territory of the Requested Party or the safety of any person or impose
an excessive burden on the resources of that Party.
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(3) Before refusing to grant a request for assistance the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If
the Requesting Party accepts assistance subject to the conditions, it shall comply with
the conditions.

ARTICLE 13

Protecting confidentiality and Restricting
Use of Evidence and Information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential any request
for assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance. If the request cannot be executed without breaching confidentiality, the
Requested Party shall so inform the Requesting Party which shall then determine the
extent to which it wishes the request to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for any purpose other than that stated in a
request evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of
the Requested Party.

ARTICLE 14

Privilege

(I) No person shall be compelled in response to a request under this Agreement to give
any evidence in the territory of the Requested Party which he cannot be compelled to
give:-

(a) in criminal proceedings in that territory; or

(b) subject to paragraph (2) below, in criminal proceedings in the territory of the
Requesting Party.

(2) Paragraph (1)(b) above shall not apply unless the claim of the person questioned
to be exempt from giving evidence is conceded by the Requesting Party.

(3) For the Purpose of this Article, any reference to giving evidence includes reference
to answering any question and to producing any document.

ARTICLE 15

Immunity of Persons Appearing

(1) The Requesting Party may, at the request of the Requested Party, grant immunity
to a witness appearing in the territory of the Requesting Party in response to a request
under Article 7 from prosecution, detention or any other restriction of personal liberty
in respect of criminal acts or omissions, or convictions, before the time of his departure
from the territory of the Requested Party.
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(2) Without prejudice to Article 12, if the Requesting Party refuses to grant such
immunity, the Requested Party may refuse to execute the request under Article 7.

(3) The immunity provided in this Article shall cease in the case of a witness appearing
in response to a request under Article 7, when the witness, having had, for a period of
fifteen consecutive days from the date when he was notified by the central authority of
the Requesting Party that his presence was no longer required by the court exercising
jurisdiction in the matter to which the request related, an opportunity of leaving the
territory of the Requesting Party, has nevertheless remained in that territory or having
left that territory has returned to it.

ARTICLE 16

Certification and Authentication

(1) Any document or other material supplied in response to a request for assistance
shall, to the extent requested, be authenticated in accordance with paragraph (2) of this
Article.

(2) A document is authenticated for the purposes of this Agreement if:

(a) it purports to be certified by a judge, magistrate or other officer in the State or
of the State of Government of the Party sending the document; and

(b) it purports to be authenticated by the oath or affirmation of a witness, or to
be sealed with an official seal of the Party sending the document or of a Minister
of State or Department or officer of the Government of that Party.

ARTICLE 17

Costs

The Requesting Party shall bear any costs arising in its territory in executing a
request, unless otherwise mutually agreed in a particular case.

PART V

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 18

Consultation

The Parties shall consult promptly, at the request of either of the Parties, concerning
the interpretation, the application or the carrying out of the Agreement either generally
or in relation to a particular case.
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ARTICLE 19

Territorial Applications

This Agreement shall apply:

(a) in respect of requests from the Government of Guyana:

(i) to the United Kingdom;

(ii) upon notification made through the diplomatic channel by the United Kingdom
to Guyana, to the Channel Islands and the Isle of Man; and

(iii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom
is responsible and to which this Agreement shall have been extended by
agreement between the parties; and

(b) in respect of requests from the United Kingdom, to Guyana.

ARTICLE 20

Entry into Force and Termination of Agreement

(1) Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing through
the diplomatic channel that their respective requirements for the entry into force of this
Agreement have been completed. The Agreement shall enter into force thirty days after
the later of these notifications.

(2) This Agreement shall apply to a request made pursuant to it whether or not the
drug trafficking offence to which the request relates occurred prior to the entering into
force of this Agreement.

(3) Either Party may terminate this Agreement at any time by giving one hundred and
eighty days' written notice to the other Party through the diplomatic channel.

(4) Notwithstanding the termination of this Agreement its provisions shall apply to,
and in relation to, any request for assistance made under it before such termination.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement. Done in Duplicate at Georgetown this
17th day of July 1991.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Co-operative Republic

and Northern Ireland: of Guyana:

S. J. HISCOCK K. S. MASSIAH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE COOPERATIVE DE
GUYANA CONCERNANT LA COOPERATION AUX ENQUETES
SUR LE TRAFIC DES STUPtFIANTS, LA SAISIE DES MOYENS
UTILISES POUR CE TRAFIC OU EN RELATION AVEC LUI ET
LA CONFISCATION DES PROFITS FINANCIERS TIREtS PAR
LES TRAFIQUANTS DE LEURS ACTIVITIES CRIMINELLES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s ddnomm6 le Royaume-Uni) et le Gouvernement de la Rdpublique coopdra-
tive de Guyana (ci-apr~s ddnomm6 Guyana),

Ddsireux de se pr&er mutuellement assistance dans la mesure oti le permettent
les lois en vigueur dans leurs territoires respectifs pour les enqu&es sur le trafic des
stupdfiants, la saisie des moyens utilisds pour ce trafic ou en relation avec lui et la
confiscation des profits financiers tirds par les trafiquants de leurs activitds cri-
minelles,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

DISPOSITIONS PRgLIMINAIRES

Article premier

DAFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

a) L'expression << stupdfiant contr616 >> s'entend:

i) Dans le cas d'un ddlit commis dans le Royaume-Uni, d'un stupdfiant vis6 au
tableau 2 de la << Misuse of Drugs Act >> de 1971, telle qu'amendde de temps A
autre et en vigueur dans le Royaume-Uni au moment du ddlit; et

ii) Dans le cas d'un ddlit commis en Guyana, de toute substance couverte par la
ddfinition des << stuprfiants >> l'article 2, par. 1, alinda m de la Loi de 1988 sur le
contrrle des stupdfiants et des substances psychotropes (n° 2 de 1988) en vigueur
en Guyana au moment du ddlit;

b) L'expression << trafic de stupdfiants >> s'entend de la production, de l'offre,
de la d6tention en vue d'une offre, du transport, du stockage, de l'importation et de
1'exportation, dans tous les cas illgaux, d'un stupdfiant contr616, et de l'intdresse-
ment dans ces pratiques, que ce soit dans le Royaume-Uni, en Guyana ou ailleurs,
et, dans le cas du Royaume-Uni, de la fabrication ou de la fourniture illgales d'une

I Entrd en vigueur le 24 novembre 1996 par notification, conformment A 'article 20.

Vol. 1967, 1-33630

1997



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 75

substance visde A I'article 12 de la Criminal Justice (International Co-operation) Act
de 1990;

c) Le terme « produit , en mati~re de trafic de stupdfiants, s'entend de tout
avoir tir6 ou rdalis6 directement ou indirectement par toute personne du, ou en
consdquence du, trafic de stupdfiants, ainsi que de la valeur desdits avoirs;

d) Le terme « avoirs s'entend de tous les biens meubles ou immeubles, tan-
gibles ou intangibles, y compris les sommes d'argent et les intdrts dans ces biens.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION

1. Chacune des Parties au prdsent Accord devra, conformment A ses disposi-
tions, prater A l'autre Partie son assistance pour les enqutes ou poursuites relatives
au trafic des stupdfiants, y compris la recherche, la saisie ou la confiscation des
avoirs des trafiquants et des avoirs lids au trafic des stupdfiants sur le territoire de
I'autre Partie, et pour interdire la ndgociation de ces avoirs en attendant que soit
prise une ddcision concernant leur confiscation ou leur saisie.

2. Chacune des Parties se conformera conformdment A la 16gislation en
vigueur sur son territoire A toute demande d'assistance A elle adressde par l'autre
Partie.

3. Le prdsent Accord ne ddrogera pas aux autres obligations entre les Par-
ties, qu'elles rdsultent d'autres traitds, accords ou conventions, et ne fera pas obsta-
cle A ce que les Parties se pretent mutuellement assistance en vertu d'autres traitds,
accords ou conventions.

PARTIE II

DISPOSITIONS CONCERNANT LA SAISIE-ARRET
ET LA CONFISCATION D'AVOIRS

ASSISTANCE DE GUYANA AU ROYAUME-UNI

Article 3

SAISIE-ARRET D'AVOIRS PASSIBLES DE CONFISCATION

1. Si des poursuites engagdes sur le territoire du Royaume-Uni contre toute
personne motif pris d'un dlit ii au trafic de stupdfiants risquent d'avoir pour con-
sdquence la prise d'une ordonnance visde au paragraphe 1 de I'article 4, le Gou-
vernement du Royaume-Uni pourra demander la saisie-arr&t, sur le territoire de
Guyana, de tout avoir de ladite personne afin d'assurer qu'il sera disponible aux fins
de 1'exdcution de ladite ordonnance.

2. Toute demande faite en vertu du prdsent article sera accompagne:

a) D'une attestation certifiant que des poursuites motif pris d'un ddlit lid au
trafic de stupdfiants ont 6td engagdes ou sont sur le point de l'etre contre une per-
sonne nommdment ddsignde et que, si ces poursuites ont dtd engagdes, elles n'ont
pas 6t6 mendes A leur terme, avec expos6 des circonstances du ddlit;
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b) D'une copie certifi6e conforme de toute ordonnance prise A ce sujet par un
tribunal du Royaume-Uni;

c) D'une description des avoirs en Guyana qui devront faire l'objet de la saisie-
arrt ainsi que de leur relation avec la personne d6sign6e conform6ment A l'alin6a a
et, dans la mesure du possible, de l'indication de l'emplacement de ces avoirs;

d) Si, suite A une demande faite conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article, la saisie-arr.t d'un avoir quelconque a W ordonn6e, mais si une requ~te a t6
d6pos6e sur le territoire de Guyana par une personne concem6e par l'ordonnance,
le Gouvernement de Guyana en informera aussit6t que possible le Gouvernement
du Royaume-Uni et l'informera aussi dans les meilleurs d6lais de la suite donn6e A
cette requite.

Article 4

ASSISTANCE EN VUE DE L'APPLICATION D'UNE ORDONNANCE
DE CONFISCATION DU PRODUIT DU DELIT ET DES MOYENS UTILISES

1. Le pr6sent article s'applique aux ordonnances prises par un tribunal du
Royaume-Uni, ou en relation avec des ordonnances de cette nature, suite A la con-
damnation d'une personne motif pris d'un d61it de trafic de stupdfiants, aux fins du
recouvrement du produit de ce trafic et des moyens utilis6s, y compris les ordon-
nances de confiscation prises suite A la condamnation.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra demander l'assistance du Gou-
vemement de Guyana en vue de l'application de toute ordonnance vis6e dans le
pr6sent article et concernant des avoirs sis en Guyana.

3. Toute demande d6pos6e conform6ment au pr6sent article sera accom-
pagn6e:

a) D'une copie certifi6e conforme de l'ordonnance vis6e au paragraphe 1 de cet
article;

b) D'une d6claration certifi6e conforme attestant que ni l'ordonnance, ni la
condamnation 6ventuelle A laquelle elle se rapporte, ne peut faire l'objet d'un recours;

c) D'une description des avoirs sis en Guyana au sujet desquels l'assistance est
sollicit6e, de leur relation avec la personne condamn6e et, dans la mesure du pos-
sible, de l'emplacement de ces avoirs;

d) Enfin, le cas 6ch6ant, d'une d6claration indiquant le montant que l'on cher-
che A recouvrer grice A l'assistance demand6e.

4. Le produit confisqu6 et r6alis6 par le Gouvemement de Guyana suite A une
demande d6pos6e conform6ment au pr6sent article sera conserv6 par ce gouverne-
ment, sauf si les Parties en sont convenues autrement dans tel ou tel cas particulier.

5. Si, suite A une demande faite en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, la
confiscation d'avoirs a 6t6 ordonn6e, mais si une requete a 6t6 d6pos6e sur le terri-
toire de Guyana par une personne concern6e par l'ordonnance, le Gouvernement de
Guyana en informera le Gouvernement du Royaume-Uni aussit6t que possible et
l'informera 6galement dans les meilleurs d6lais de la suite donn6e A cette requite.
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ASSISTANCE DU ROYAUME-UNI A GUYANA

Article 5

ASSISTANCE EN VUE DE L'APPLICATION
D'UNE ORDONNANCE DE SAISIE-ARRFT

1. S'il est ddpos6 devant un tribunal sis sur ie territoire de Guyana une requrte
en vue de la prise d'une ordonnance interdisant A toute personne soupqonnde
d'avoir commis un ddlit de trafic des stupdfiants, ou A toute autre personne agissant
pour son compte, d'alidner ou de ndgocier d'autre faqon un avoir quelconque, et si
cet avoir est sis sur le territoire du Royaume-Uni, ou encore si une ordonnance A cet
effet a 6t6 prise, le Gouvernement de Guyana pourra demander au Gouvernement
du Royaume-Uni de rechercher l'avoir en question et de veiller A ce qu'il soit pr6-
serv6 et non alidnd ni autrement ndgoci6 aussi longtemps que la requite demeurera
en suspens ou que l'ordonnance elle-meme prendra effet.

2. Toute demande faite en vertu du prdsent article sera accompagnee:

a) D'une attestation certifiant qu'une requite visde au paragraphe 1 du prdsent
article a dtd ddpose contre une personne nommdment ddsignde ou, si une ordon-
nance visde dans ce paragraphe a 6t6 prise contre cette personne, d'une copie certi-
fire conforme de l'ordonnance, et d'une description de la personne en cause ainsi
que du ddlit de trafic de stupdfiants auquel s'applique la requ&te ou l'ordonnance
elle-m~me;

b) D'une attestation du Minist-re public certifiant qu'une personne nommd-
ment ddsignde a fait l'objet d'une inculpation ou qu'il est propos6 de l'inculper motif
pris d'un ddlit de trafic de stupffiants et, si l'inculpation n'a pas 6t6 prononcde, le
moment oti il est prdvu de le faire;

c) Enfin, d'une description de l'avoir sis dans le Royaume-Uni auquel se rap-
porte l'ordonnance, de sa relation avec la personne ddsignde conformdment A l'ali-
nda a du prdsent paragraphe et, dans toute la mesure du possible, de l'emplacement
de cet avoir.

3. Si une requte est d6posde par une personne quelconque dans le Royaume-
Uni concernant une ordonnance visde au paragraphe 1 du prdsent article en relation
avec un avoir sis dans le Royaume-Uni, le Gouvemement du Royaume-Uni en infor-
mera aussit6t que possible le Gouvernement de Guyana et l'informera aussi dans les
meilleurs ddlais de la suite donnde A cette requite.

Article 6

ASSISTANCE POUR L'APPLICATION D'ORDONNANCES DE CONFISCATION

1. Le prdsent article s'applique aux ordonnances prises par un tribunal de
Guyana en vue de la confiscation des avoirs d'une personne coupable d'un ddlit de
trafic de stuprfiants.

2. Le Gouvernement de Guyana pourra demander l'assistance du Gouverne-
ment du Royaume-Uni pour l'application de toute ordonnance visde par le prdsent
article, pour autant qu'elle concerne un avoir sis dans le Royaume-Uni.

3. Toute demande faite en vertu du prdsent article sera accompagnee:
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a) D'une copie certifi6e conforme de l'ordonnance vis6e au paragraphe 1 du
pr6sent article;

b) D'une d6claration certifide conforme selon laquelle l'ordonnance et, si elle
repose sur une condamnation, cette condamnation elle-mime, ne peut faire l'objet
d'un recours;

c) Enfin, d'une description de l'avoir sis dans le Royaume-Uni qui fait l'objet
de la demande d'assistance, de sa relation avec ]a personne coupable du d6lit de
trafic de stup6fiants et, dans la mesure du possible, de l'emplacement de cet avoir.

4. Tout avoir rdalisd par le Gouvernement du Royaume-Uni suite A une de-
mande d6pos6e en vertu du pr6sent article sera conserve par ce gouvernement, sauf
si les Parties en sont convenues autrement dans tel ou tel cas particulier.

5. Si une requete est d6pos6e dans le Royaume-Uni par une personne, concer-
nant une ordonnance vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article et en relation avec un
avoir sis dans le Royaume-Uni, le Gouvernement du Royaume-Uni en informera
aussit6t que possible le Gouvernement de Guyana et l'informera aussi dans les
meilleurs d6lais de la suite donn6e A cette requ&e.

PARTIE III

ASSISTANCE D'AUTRES MATIERES

Article 7

INFORMATIONS, fLtMENTS DE PREUVE, ETC.

1. Sans pr6judice des dispositions de la partie II, chacune des Parties au pr6-
sent Accord pourra demander A 'autre Partie des informations, des 616ments de
preuve et toute autre assistance aux fins d'enquetes portant sur un d61it pr6sum6 de
trafic de stup6fiants ou de toutes poursuites motiv6es par un d6lit de cette nature.

2. Toute demande d6pos6e en vertu du pr6sent article pourra avoir pour but:
a) L'identification et la recherche de personnes;
b) La remise de documents;
c) L'interrogatoire de t6moins;
d) Des perquisitions ou saisies;
e) La recherche d'616ments de preuve;
f) La facilitation de la comparution de t6moins; et
g) La production de pi~ces judiciaires ou officielles.

PARTIE IV

PROC1KDURE

Article 8

AUTORITI9S CENTRALES

Chacune des Parties d6signera une autorit6 centrale charg6e de communiquer
et de recevoir les demandes faites aux fins du pr6sent Accord. A moins que la Partie
comp6tente ne d6signe une autre autorit6, l'autorit6 centrale sera, pour le Royaume-
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Uni, le < Home Office > A Londres et, pour Guyana, le Secrdtaire permanent, Minis-
t~re de l'intfrieur, Georgetown.

Article 9

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance indiqueront :

a) Le nom de l'autorit6 comp6tente charg6e de l'enqute ou des poursuites
auxquelles se rapporte la demande;

b) Les circonstances, y compris les faits et les lois, auxquelles se r6f~rent l'en-
quote ou les poursuites;

c) L'identitd, la nationalit6 et l'adresse pr6sumde de la ou des personnes qui
font l'objet de l'enquete ou des poursuites;

d) Si possible, quand la demande concernera une assistance en vue d'une
enquete, la quantit6 de stupdfiants qui en font l'objet;

e) Le but de la demande et la nature de l'assistance sollicit6e, ainsi que les
informations n6cessaires pour donner suite A la demande, y compris toute informa-
tion et tout document A fournir en vertu d'une disposition quelconque du pr6sent
Accord;

f) Le d6tail des 6ventuelles proc6dures ou conditions que la Partie requfrante
souhaiterait voir respecter;

g) La n6cessitd, le cas 6ch6ant, du maintien du secret et les motifs qui le jus-
tifient;

h) Enfin, le cas 6chfant, le d61ai dans lequel il est souhait6 voir donner suite A
la demande.

2. Les dernandes d'assistance indiqueront 6galement, s'il y a lieu:

a) Les preuves confirm6es ou les temoignages sous serment qui sont sollicit6s;

b) Les informations 6ventuellement demand6es;

c) Les d6clarations, pi~ces, objets ou autres moyens de preuve A produire, ainsi
que la personne A qui les demander et, pour autant que cela ne soit pas pr6vu d'autre
part, la forme dans laquelle les reproduire et les certifier conformes;

d) Si le document, l'objet ou les autres 616ments de preuve recherchfs doivent
l'6tre moyennant perquisition et saisie.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande
ne suffisent pas pour permettre de lui donner suite, elle pourra demander A la Partie
requ6rante un suppl6ment d'infojrmations.

Article 10

SUITE ,A DONNER AUX DEMANDES

1. Dans la mesure autorisde par la 16gislation en vigueur sur son territoire,
la Partie requise pretera son assistance en fonction des besoins exprim6s dans la
demande et rfpondra A celle-ci d~s que possible apr~s sa r6ception.
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2. La Partie requise pourra diffdrer la remise de pi~ces demand~es si elle en a
besoin aux fins de poursuites pdnales ou civiles sur son territoire. Si elle diff~re la
remise d'un document, la Partie requise devra, sur demande, en remettre une copie
certifi~e conforme.

3. La Partie requise informera dans les meilleurs d~lais la Partie requ~rante de
toutes les circonstances qui risqueraient vraisemblablement de retarder sensible-
ment sa rdponse A la demande.

4. La Partie requise informera dans les meilleurs ddlais la Partie requdrante de
toute decision prise par elle de ne pas se conformer, en tout ou en partie, A une
demande d'assistance, ainsi que des motifs de ladite decision.

5. La Partie requ~rante informera dans les meilleurs d6lais la Partie requise de
toutes les circonstances susceptibles d'avoir un effet sur la demande ou sur la suite
A lui donner, ou encore de rendre inopportune toute suite.

Article 11

NATURE DE L'ASSISTANCE DANS CERTAINS CAS

1. Sans prejudice des dispositions de l'article 10, et sur requ d'une demande
cet effet, la Partie requise devra, dans la mesure oi sa legislation le permet et s'il y a
lieu,

a) Fournir des informations et des documents ou leur copie aux fins de toute
enquete ou poursuite visde au paragraphe 1 de l'article 7 et men~e sur le territoire de
la Partie requdrante;

b) Recueillir des t~moignages et obliger les t~moins A produire les documents,
pieces ou autres objets voulus en vue de leur remise A la Partie requ~rante;

c) Rechercher moyennement perquisition et saisie, puis remettre b la Partie
requ~rante, tout document, piece ou autre objet voulu et foumir les informations qui
pourront atre demand~es par la Partie requ~rante concemant le lieu de la saisie, ses
circonstances et la garde ult~rieure des objets saisis avant leur remise.

2. Sur la demande de la Partie requise, la Partie requ~rante restituera les
pieces fournies conform~ment au present Accord lorsqu'elle n'en aura plus besoin
aux fins d'enquetes ou de poursuites pr6vues au paragraphe 1 de l'article 7.

Article 12

REFUS DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance sera refus~e si la demande concerne un d~lit:

a) Dont l'accus6 a bdndfici6 d'un acquittement ou d'un pardon d~finitif;

b) Ou dont l'accus6 a purge une peine A lui impos6e ou respect6 les prescrip-
tions d'une ordonnance rendue suite A sa condamnation.

2. L'assistance pourra 8tre refusde :

a) Si la Partie requise estime que la satisfaction de la demande serait contraire
A sa Constitution ou porterait s~rieusement atteinte h sa sdcurit6, A ses relations
internationales ou A d'autres intdr&s qui lui sont essentiels;
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b) Ou si la prestation de I'assistance demand6e risque de compromettre une
enqu&e ou des poursuites sur le territoire de la Partie requise ou de porter atteinte
A la s6curit6 de quiconque, ou encore d'imposer une charge excessive sur les res-
sources de cette Partie.

3. Avant de rejeter une demande d'assistance, la Partie requise devra exa-
miner la possibilit6 d'y acc6der sous rdserve de conditions qu'elle estimera n6ces-
saires. Si la Partie requdrante accepte l'assistance sous r6serve des conditions en
question, elle devra s'y conformer.

Article 13

CONFIDENTIALIT9 ET RESTRICTION A L'UTILISATION
DES 9LMENTS DE PREUVE ET DES INFORMATIONS

1. La Partie requise devra, dans la mesure oOt cela lui sera demand6, traiter
comme confidentiels les demandes d'assistance, leur contenu et leurs pi~ces justifi-
catives, ainsi que l'octroi de l'assistance demand6e. Si la demande ne peut etre
satisfaite sans violation de la confidentialit6, la Partie requise en informera la Partie
requ6rante, A laquelle il appartiendra alors de d6cider dans quelle mesure elle sou-
haite voir donner suite A sa demande.

2. Si ]a demande lui en est faite, la Partie requ6rante traitera comme confiden-
tiels les informations et 616ments de preuve communiqu6s par la Partie requise, sauf
dans la mesure ob leur divulgation s'av6rerait n6cessaire aux fins de l'enqu~te ou des
poursuites d6crites dans la demande.

3. La Partie requ6rante n'utilisera pas, sans l'autorisation pr6alable de la Par-
tie requise, les informations et les 616ments de preuve obtenus A d'autres fins que
celles d6crites dans la demande.

Article 14

PRIVILESGE

1. Nul ne sera tenu, en rdponse A une demande faite conform6ment au present
Accord, A d6poser sur le territoire de la Partie requise s'il ne pouvait y etre oblig6:

a) Lors de poursuites au p6nal sur ce territoire; ou
b) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s, lors de poursuites

p6nales sur le territoire de la Partie requ6rante.

2. Le paragraphe 1, b ci-dessus ne s'appliquera que si la demande d'exemption
faite par la personne questionnde est accept6e par la Partie requ6rante.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme << d6poser >> s'entend au sens de r6pon-
dre C une question pos6e et de produire un document demand6.

Article 15

IMMUNITIt DES PERSONNES APPELleES k COMPARAITRE

1. La Partie requ6rante pourra, sur la demande de la Partie requise, exonerer
tout t6moin, appel6 bt comparaitre sur le territoire de ia Partie requ6rante suite A une
demande d6pos~e conform6ment At I'article 7, de toute poursuite, d6tention ou autre
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restriction sa libert6 personnelle motif pris d'actes d~lictueux, d'omissions ou de
condamnations prc~dant son depart du territoire de la Partie requise.

2. Sans prejudice de l'article 12, si la Partie requdrante refuse d'accorder cette
immunit6, ]a Partie requise pourra refuser de donner suite A une demande d~pos~e
en application de l'article 7.

3. L'immunit6 pr6vue dans le present article cessera de prendre effet si un
tdmoin comparu en rdponse A une demande ddpose en application de l'article 7 a
eu, durant 15 jours d'affile A compter de la date A laquelle il a 6t6 avis6 par l'autorit6
centrale de la Partie requ~rante que sa presence n'6tait plus requise par le tribunal
competent, la possibilit6 de quitter le territoire de cette Partie mais y est n~anmoins
rest6 ou, aprZs avoir quitt6 ce territoire, y est retourn.

Article 16

CERTIFICATION DE CONFORMITI ET LtGALISATION

1. Tout document ou autre piece fournis en reponse a une demande d'assis-
tance devra, s'il y a lieu, 8tre 16galis6 conformdment au paragraphe 2 du present
article.

2. Un document sera r~putE 1galis aux fins du prdsent Accord:

a) S'il est certifi6 conforme par un juge, un magistrat ou un autre fonctionnaire
de l'Etat ou du gouvernement de la Partie qui l'aura remis;

b) Ou s'il est authentifi6 sous serment par un t6moin, revetu du sceau officiel
de la Partie qui I'aura remis, ou encore rev~tu de celui d'un ministre d'Etat, d'un
directeur de ministare ou d'un fonctionnaire du gouvernement de ladite Partie.

Article 17

FRAIS

La Partie requdrante devra prendre en charge tous les frais encourus sur son
territoire pour donner suite A une demande, A moins que les Parties n'en soient
convenues autrement dans tel ou tel cas particulier.

PARTIE V

DISPOSITIONS GtNtiRALES

Article 18

CONSULTATIONS

A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, les Parties se consulteront dans
les meilleurs d~lais au sujet de l'interprdtation, de I'application ou de l'exdcution du
pr6sent Accord, soit de faqon g~n~rale soit dans tel ou tel cas particulier.
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Article 19

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'appliquera :

a) En ce qui concerne les demandes formul6es par le Gouvernement de
Guyana:

i) Au Royaume-Uni;

ii) Aux iles Anglo-Normandes et A l'ile de Man, moyennant notification adressde
par le Royaume-Uni A Guyana par la voie diplomatique;

iii) Et A tout territoire dont le Royaume-Uni a la charge des relations internationales
et auquel le pr6sent Accord aura 6t6 tendu par accord entre les Parties;

b) En ce qui concerne les demandes formuldes par le Royaume-Uni, A Guyana.

Article 20

ENTRPE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION DE L'ACCORD

1. Chacune des Parties au pr6sent Accord devra adresser A I'autre Partie, par
la voie diplomatique, notification de I'accomplissement des formalitds voulues pour
1'entr~e en vigueur de l'Accord. Celui-ci entrera en vigueur 30jours apr~s la derniire
de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera A toutes les demandes prdsent6es en vertu
de ses dispositions, que le trafic de stup6fiants sur lequel porte la demande ait pr6-
c6d6 ou suivi son entrde en vigueur.

3. Chacune des Parties pourra d6noncer le prdsent Accord A n'importe quel
moment moyennant pr6avis 6crit de 180 jours adress6 A l'autre Partie par la voie
diplomatique.

4. Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions s'appli-
queront A toutes les demandes d'assistance faites conformdment A ses dispositions
avant cette d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment habilitds A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Georgetown le 17 juillet 1991.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique coop6rative

et d'Irlande du Nord: de Guyana:
S. J. HISCOCK K. S. MASSIAH
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Armenia;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of the Republic of Armenia: physical persons deriving their status
as nationals of the Republic of Armenia from the law in force in the Republic
of Armenia;

Came into force on II July 1996 by notification, in accordance with article 13.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Armenia: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the Republic
of Armenia;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Armenia: territory of the Republic of Armenia.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
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(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to I I of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies
or to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory
of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs
of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively
realizable and be freely transferable. The national or company affected shall have a right,
under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by
a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which nationals
or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions
of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt,
adequate and effective compensation in respect of their investment to such nationals or
companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.
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ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of
Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for
settlement by corciiiation or arbitration under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature
at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that Contracting
Party and a national or company of the other Contracting Party concerning an investment
of the latter in the territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority
of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in
accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the
Convention as a company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this .dispute through pursuit of local remedies or otherwise,
then, if the national or company affected also consents in writing to submit the dispute
to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either
party may institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General
of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

Vol. 1967. 1-33631



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

disagreement as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure
the national or company affected shall have the right to choose. The Contracting Party
which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the
proceedings or enforcement of an award the fact that the national or company which is
the other party to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an
indemnity in respect of some or all of his or its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction
of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.
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ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE I I

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 27th day of May 1993.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Armenia:

and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD HRANT BAGRATARIAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARMENIENNE RELATIF
A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique arm6nienne,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A de nouveaux investissements de
la part des ressortissants et des soci6t6s de l'un des Etats sur le territoire de I'autre
Etat,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investis-
sements dans le cadre d'un Accord international seront de nature A stimuler 1'initia-
tive individuelle des gens d'affaires et accroitront la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement >> s'entend des avoirs de toute nature et notam-
ment, mais non exclusivement:

i) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits de propri6t6 tels
qu'hypoth~ques, nantissements et gages;

ii) Des parts, actions et obligations d'une socidt6, et de toute autre participation
dans une soci6t6;

iii) Des cr6ances mon6taires et de crdances sur les r6alisations sous contrat ayant
une valeur financi~re;

iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle, fonds de commerce, proc6d6s techniques
et savoir-faire;

v) Des concessions accord6es par la loi ou par contrat, y compris les concessions
en vue de la prospection, de la culture, de l'extraction ou de l'exploitation de
ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs ont 6t6 investis n'affectera
aucunement leur caract~re d'investissement et le terme << investissement >> s'entend
de tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apris la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord;

EntrO en vigueur le I I juillet 1996 par notification, conform ment A 'article 13.
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b) Le terme << produit > s'entend du revenu des investissements et notamment,
mais non exclusivement, des b6ndfices, intr&ts, plus-values, dividendes, redevances
et commissions;

c) Le terme « ressortissants s'entend:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, des personnes physiques dont le statut de ressor-
tissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur dans le Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la R6publique arm6nienne, des personnes physiques dont le sta-
tut de ressortissants de la R6publique arm6nienne d6coule de la 16gislation en
vigueur dans cette R6publique;

d) Le terme " soci6t6 > s'entend:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, des soci6t6s, entreprises ou associations consti-
tu6es ou enregistr6es en vertu de Ia ldgislation en vigueur dans une partie quel-
conque du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel le pr6sent Accord pourra
s'appliquer conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique armdnienne, des socidt6s, entreprises ou associa-
tions constitudes ou enregistrdes en vertu de la I6gislation en vigueur dans une
partie quelconque de cette R6publique;

e) Le terme « territoire >> s'entend :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de I'Irlande du Nord, y
compris les eaux territoriales et les zones maritimes situ6es au-delA des eaux
territoriales du Royaume-Uni qui ont 6t6 ou qui pourraient etre dans l'avenir
ddsign6es, en vertu de la Idgislation nationale du Royaume-Uni et conform6ment
au droit des gens, comme 6tant des zones A l'int6rieur desquelles le Royaume-
Uni peut exercer des droits sur les fonds mains, leur sous-sol et leurs ressources
naturelles, ainsi quie de tout territoire auquel le pr6sent Accord pourra s'appli-
quer conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique arm6nienne, du territoire de cette R6publique.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants des soci-
t6s de l'autre Partie contractante A investir des capitaux dans son territoire, cr6era
les conditions favorables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pou-
voirs que lui confre sa 16gislation, autorisera 'entr6e de ces capitaux.

2. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement
juste et 6quitable aux investissements des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie
contractante et en assurera la protection et la s6curit6 totales sur son territoire.
Aucune des Parties contractantes ne pr6judiciera de quelque maniire, par des me-
sures exag6r6es ou discriminatoires, la gestion, le service, I'affectation, la jouissance
ni I'ali6nation des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contractantes respec-
tera toutes les obligations par elle accept6es en ce qui concerne les investissements
effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante.
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Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORISIfE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, ni leur pro-
duit, A un traitement moins favorable que celui par elle accord6 aux investissements
de ses propres ressortissants ou soci6tds, A ceux d'un quelconque Etat tiers ou au
produit de ces investissements.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les res-
sortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traitement moins favo-
rable, en ce qui concerne la gestion, le service, l'affectation, lajouissance ou l'ali6na-
tion de leurs investissements, que celui par elle accordd A ses propres ressortissants
ou soci6t6s ou b ceux d'un quelconque Etat tiers.

3. Afin d'6viter tout malentendu, il est confirm6 que le traitement vis6 aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles premier A 11 du
pr6sent Accord.

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

1. Les ressortissants ou soci6tds d'une des Parties contractantes dont les
investissements dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des
pertes en raison d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat
d'urgence national, d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'une 6meute survenus sur
le territoire de cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette der-
nitre, en ce qui concerne la restitution, le d6dommagement, l'indemnisation ou tout
autre r~glement, d'un traitement non moins favorable que celui que cette autre Par-
tie contractante accordera A ses propres ressortissants ou soci6tds ou A ceux d'un
quelconque Etat tiers. Les versements effectu6s seront librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les res-
sortissants et soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, A l'occasion de l'une
quelconque des circonstances vis6es audit paragraphe, auront subi sur le territoire
de l'autre Partie contractante des pertes r6sultant :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autoritds;
b) Ou de la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sul-

terait pas de combats ou que la situation n'aurait pas rendu n6cessaire, se verront
accorder une restitution ou un d6dommagement ad6quat. Les versements effectu6s
seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera ni n'expropriera sur son
territoire, ni ne soumettra h des mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation ou
bL une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es < expropriation ) les investissements des
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ressortissants ou socidtrs de l'autre Partie contractante, sauf pour des motifs d'in-
tdrt public lies aux besoins internes de la Partie qui exproprie; l'expropriation
devra se faire sur une base non discriminatoire et contre le paiement dans les meil-
leurs ddlais d'une indemnit6 addquate et rdelle. Ladite indemnit6 correspondra A la
valeur v6ritable de l'investissement expropri6 immddiatement avant l'expropriation
m me ou avant que i'expropriation imminente ne devienne de notoridt6 publique, la
premiere de ces deux situations dans le temps 6tant retenue; elle sera verse dans les
meilleurs drlais et comprendra les int~rets courus jusqu'A la date du versement,
calculrs au taux commercial normal; elle sera effectivement rdalisable et librement
transferable. La socirt6 ou le ressortissant concern6 aura le droit, en vertu de la
16gislation de ]a Partie contractante qui aura procdd A l'expropriation, de faire
rdexaminer dans les meilleurs ddlais son cas et la valeur attribu6e A son investisse-
ment par une instance judiciaire ou une autre instance ind6pendante de ladite Partie,
cela conform6ment aux principes 6noncrs au prdsent paragraphe.

2. Si une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socirt6 enregistrre ou
constiture conformrment A la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque de
son territoire, et dont des ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie contractante
d6tiennent des parts, elle veillera A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6-
sent article soient appliqures autant que de besoin pour que soit assurde dans les
meilleurs ddlais aux ressortissants ou soci6trs de 'autre Partie contractante pro-
pridtaires desdites parts une indemnit6 adequate et rrelle correspondant A leur inves-
tissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS
ET DE LEUR PRODUIT

Chacune des Parties contractantes garantira aux ressortissants ou socidtds de
l'autre Partie contractante ]a possibilit6 de transfrrer sans restriction leurs investis-
sements ainsi que leur produit. Les transferts s'effectueront sans d6lai dans la mon-
naie convertible dans laquelle 6tait libeIl6 le capital initialement investi, ou dans
toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la
Partie contractante concernre. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit
autrement, les transferts s'effectueront au taux de change applicable A la date du
transfert conformdment aux r~glements de change alors en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un quelconque Etat tiers ne seront pas interpr6tres comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre
le brndfice de tout traitement, pr6fdrence ou privilege resultant :

a) D'une union douanire ou d'un accord international similaire, existants ou
futurs, auxquels l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie;
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b) Ou de tout accord ou arrangement international portant en totalitd ou en
partie sur la fiscalit6, ou encore de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en
partie sur la fiscalit6.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT

DES DIFFERENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes consent par les pr6sentes A soumettre au
Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(ci-apris d6nomm6 o le Centre > ), en vue de leur riglement par voie de conciliation
ou d'arbitrage conformdment A la Convention pour le r~glement des diff6rends rela-
tifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington, D.C., le 18 mars 19651, les diff6rends 6ventuels de caractire
juridique entre ladite Partie contractante et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre
Partie contractante, qui concerneraient un investissement de ce ressortissant ou de
cette soci6t6 dans le territoire de ladite Partie.

2. Une soci6t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des
parts 6tait d6tenue, avant que ne survienne le diff6rend, par des ressortissants ou des
soci6t6s de l'autre Partie contractante, sera, conform6ment A l'alin6a b du para-
graphe 2 de l'article 25 de la Convention, trait6e, aux fins de la Convention, comme
une soci6t6 de l'autre Partie contractante.

3. Si un diff6rend de cette nature se produit et ne peut 8tre r6gl6 dans les trois
mois entre les parties A ce diffdrend par les voies de recours internes ou par tout
autre moyen, chaque Partie pourra, si le ressortissant ou la socidt6 en cause consent
par 6crit A soumettre le diff6rend au Centre aux fins de riglement par voie de con-
ciliation ou d'arbitrage conform6ment A la Convention, engager une proc6dure en
adressant une demande A cet effet au Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr6vu
aux articles 28 et 36 de la Convention. En cas de ddsaccord sur le point de savoir si
la conciliation ou l'arbitrage constitue la proc6dure la plus appropri6e, le ressortis-
sant ou la soci6t6 en cause aura le droit de choisir. La Partie contractante partie au
diff6rend ne pourra exciper, A aucun stade de la proc6dure ou de l'application d'une
sentence, du fait que le ressortissant ou la soci6t6 qui est l'autre partie au diff6rend
aura, en vertu d'un contrat d'assurance, 6t6 indemnis6 de la totalit6 ou d'une partie
de ses pertes.

4. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra prdtendre au r~glement
par la voie diplomatique d'un diff6rend soumis au Centre, sauf :

a) Si le Secr6taire gdndral du Centre, ou bien une commission de conciliation
ou un tribunal arbitral constitu6 par le Centre, d6cide que le diff6rend ne relkve pas
de la compdtence du Centre;

b) Ou si l'autre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas la sen-
tence rendue par un tribunal arbitral.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.
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Article 9

DIFFRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, 6tre r6gl6s
par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
maniire, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3. Le tribunal arbitral sera alors constitu6 de la mani~re suivante pour chaque
affaire. Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante nommera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, pr6sidera le tribunal. Ce pr6sident devra 8tre nommd dans les deux mois
suivant la date de nomination des deux autres membres.

4. Si, dans les d61ais sp6cifids au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas td
proc6d aux nominations n6cessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Prdsident est un ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou s'il est empech6 d'autre manire de s'acquitter
de cette fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc6der aux nominations n6ces-
saires. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou
s'il est lui aussi emp&h6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre
le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune
des Parties contractantes de proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral rendra A la majorit6 des voix sa sentence, qui aura force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra
A sa charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura nomm6 ainsi que les frais de
sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les frais
restants seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal
pourra toutefois imposer dans sa sentence qu'un pourcentage plus 61ev6 des frais
soit mis A la charge de l'une des Parties contractantes et cette d6cision aura force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arretera lui-meme sa
proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 (< la
premiere Partie contractante >>) verse une indemnit6 au titre d'un investissement
dans le territoire de l'autre Partie contractante (<< la seconde Partie contractante ),
la seconde Partie contractante reconnaitra :

a) La cession A la premiere Partie contractante, par voie de l6gislation ou de
transaction 16gale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, de faire valoir par subroga-
tion et dans la m~me mesure que la partie indemnis6e lesdits droits et pr6tentions.
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2. La premiere Partie contractante pourra se prgvaloir en toutes circons-
tances, en ce qui concerne :

a) Les droits et pr6tentions acquis en vertu de la cession; et

b) Tout paiement requ au titre desdits droits et prdtentions, du traitement que
la partie indemnisde 6tait en droit de recevoir en vertu du prdsent Accord au titre de
l'investissement dont il s'agit et de son produit.

3. Tous les paiements regus en devises non convertibles par la premiere Partie
contractante au titre des droits et prdtentions acquis seront librement A la disposi-
tion de ladite premiere Partie contractante aux fins de couvrir ses d6penses sur le
territoire de la seconde Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si la legislation de l'une ou l'autre Partie contractante, ou bien ses obligations
en vertu du droit international, existantes ou arr~tes par la suite entre les Parties
contractantes en sus du present Accord, contiennent des rigles gdndrales ou particu-
liires qui fassent bdndficier les investissements des ressortissants ou socidt6s de
l'autre Partie contractante d'un traitement plus favorable que celui pr6vu par le
pr6sent Accord, lesdites rigles, dans la mesure ol elles seront plus favorables, prd-
vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Au moment de la signature du pr6sent Accord ou A toute date ultdrieure, l'ap-
plication des dispositions du pr6sent Accord pourra etre 6tendue A tout territoire
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assume la responsabilit6, si les Parties con-
tractantes en sont ainsi convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTRIPE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre par 6crit l'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles requises sur son territoire pour l'entrde en
vigueur du pr6sent Accord. Celle-ci entrera en vigueur A la date de la deuxi~me de
ces notifications.

Article 14

DURIE ET DIINONCIATION

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de 10 ans. Par la suite, il demeu-
rera en vigueur durant 12 mois A compter de la date b laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois,
en ce qui concerne les investissements r6alis6s pendant la dur6e de l'Accord, ses
dispositions continueront A s'appliquer durant 20 ans suivant la date de son expira-
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tion et sans pr6judice de I'application ultdrieure des r~gles g6n6rales du droit des
gens.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 27 mai 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique arm6nienne:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HURD HRANT BAGRATARIAN
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and The Government of the United States of America,

Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of both
countries in the investigation, prosecution, and combating of crime through co-operation
and mutual legal assistance in criminal matters,

Reaffirming their determination to enhance assistance in the fight against crime as
set out in the Agreement Concerning the Investigation of Drug Trafficking Offences and
the Seizure and Forfeiture of Proceeds and Instrumentalities of Drug Trafficking, done
at London February 9, 1988,2

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of Assistance

(1) The Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the provisions of
this Treaty, for the purpose of proceedings as defined in Article 19 of this Treaty.

(2) Assistance shall include:

(a) taking the testimony or statements of persons;

(b) providing documents, records, and evidence;

(c) serving documents;

(d) locating or identifying persons;

(e) transferring persons in custody for testimony (or other purposes);

(f) executing requests for searches and seizures;

(g) identifying, tracing, freezing, seizing, and forfeiting the proceeds and
instrumentalities of crime and assistance in related proceedings; and

(h) such other assistance as may be agreed between Central Authorities.

(3) This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Parties. The
provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private person
to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request.

'Came into force on 2 December 1996 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
London, in accordance with article 2 1.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1583, p. 235.
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ARTICLE 2

Central Authorities

(1) Central Authorities shall be established by both Parties.

(2) For the United States of America, the Central Authority shall be the Attorney
General or a person or agency designated by him. For the United Kingdom, the Central
Authority shall be the Secretary of State for the Home Department or a person or agency
designated by him.

(3) Requests under this Treaty shall be made by the Central Authority of the Requesting
Party to the Central Authority of the Requested Party.

(4) The Central Authorities shall communicate directly with one another for the purposes
of this Treaty.

ARTICLE 3

Limitations on Assistance

(I) The Central Authority of the Requested Party may refuse assistance if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would impair
its sovereignty, security, or other essential interests or would be contrary to
important public policy;

(b) the request relates to an offender who. if proceeded against in the Requested
Party for the offence for which assistance is requested, would be entitled to be
discharged on the grounds of a previous acquittal or conviction; or

(c) the request relates to an offence that is regarded by the Requested Party as:
(i) an offence of a political character; or

(ii) an offence under military law of the Requested Party which is not also an
offence under the ordinary criminal law of the Requested Party.

(2) Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of the
Requested Party shall consult with the Central Authority of the Requesting Party to
consider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary.
If the Requesting Party accepts assistance subject to these conditions, it shall comply
with the conditions.

ARTICLE 4

Form and Contents of Requests

(1) Requests shall be submitted in writing. However, in urgent circumstances, the request
may be made orally but shall be confirmed in writing within ten days thereafter.

(2) The request shall include the following:

(a) the name of the authority conducting the proceedings to which the request relates;
(b) the subject matter and nature of the proceedings for the purposes of which the

request is made;
(c) a summary of the information giving rise to the request;
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(d) a description of the evidence or information or other assistance sought: and

(e) the purpose for which the evidence or information or other assistance is sought.

(3) To the extent necessary and possible, a request shall also include:

(a) the identity. date of birth and location of any person from whom evidence is
sought:

(b) the identity, date of birth and location of a person to be served, that person's
relationship to the proceedings, and the manner in which the service is to be
made;

(c) available information on the identity and whereabouts of a person to be located:

(d) a precise description of the place or person to be searched and of the articles
to be seized;

(e) a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken
and recorded;

(f) a list of questions to be asked of a witness:
(g) a description of any particular procedures to be followed in executing the request:

(h) information as to the allowances and expenses to which a person asked to appear
in the territory of the Requesting Party will be entitled:

(i) any other information which may be brought to the attention of the Requested
Party to facilitate its execution of the request: and

(j) requirements for confidentiality.

(4) The Requested Party may ask the Requesting Party to provide any further information
which appears to the Requested Party to be necessary for the purpose of executing the
request.

ARTICLE 5

Execution of Requests

(I) As empowered by this Treaty or by national law, or in accordance with its national
practice, the Requested Party shall take whatever steps it deems necessary to give effect
to requests received from the Requesting Party. The courts of the Requested Party shall
have authority to issue subpoenas. search warrants, or other orders necessary to execute
the request.

(2) When execution of the request requires judicial or administrative action, the request
shall be presented to the appropriate authority by the persons appointed by the Central
Authority of the Requested Party.

(3) The method of execution specified in the request shall be followed to the extent
that it is not incompatible with the laws and practices of the Requested Party.

(4) If the Central Authority of the Requested Party determines that execution of the
request would interfere with ongoing proceedings or prejudice the safety of any person
in the territory of the Requested Party, the Central Authority of that Party may postpone
execution, or make execution subject to conditions determined necessary after consultation
with the Requesting Party. If the Requesting Party accepts the assistance subject to the
conditions, it shall comply with the conditions.
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(5) The Central Authority of the Requested Party shall facilitate the participation in
the execution of the request of such persons as are specified in the request.

(6) The Central Authority of the Requested Party may ask the Central Authority of
the Requesting Party to provide information in such form as may be necessary to enable
it to execute the request or to undertake any steps which may be necessary under the
laws and practices of the Requested Party in order to give effect to the request received
from the Requesting Party.

(7) The Central Authority of the Requesting Party shall inform the Central Authority
of the Requested Party promptly of any circumstances which make it inappropriate to
proceed with the execution of the request or which require modification of the action
requested.

(8) The Central Authority of the Requested Party shall promptly inform the Central
Authority of the Requesting Party of the outcome of the execution of the request. If
the request is denied, the Central Authority of the Requested Party shall inform the
Central Authority of the reasons for the denial.

ARTICLE 6

Costs

(I) The Requested Party shall, subject to paragraph (2) of this Article, pay all costs
relating to the execution of the request, except for the fees of expert witnesses and the
allowances and expenses related to the travel of persons pursuant to Articles 10 and I I
of this Treaty. which fees, allowances, and expenses shall be paid by the Requesting Party.

(2) If the Central Authority of the Requested Party notifies the Central Authority of
the Requesting Party that execution of the request might require costs or other resources
of an extraordinary nature, or if it otherwise requests, the Central Authorities shall
consult with a view to reaching agreement on the conditions under which the request
shall be executed and the manner in which costs shall be allocated.

-ARTICLE 7

Confidentiality and Limitations on Use

(I) The Requested Party shall, upon request, keep confidential any information which
might indicate that a request has been made or responded to. If the request cannot be
executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall so inform the
Requesting Party, which shall then determine the extent to which it wishes the request
to be executed.

(2) The Requesting Party shall not use or disclose any information or evidence obtained
under this Treaty for any purposes other than for the proceedings stated in the request
without the prior consent of the Requested Party.

(3) Unless otherwise indicated by the Requested Party when executing the request,
information or evidence, the contents of which have been disclosed in a public judicial
or administrative hearing related to the request, may thereafter be used for any purpose.
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ARTICLE 8

Taking Testimony and Producing Evidence in the Territory of the Requested Party

(1) A person in the territory of the Requested Party from whom evidence is requested
pursuant to this Treaty may be compelled, if necessary, to appear in order to testify or
produce documents, records, or articles of evidence by subpoena or such other method
as may be permitted under the law of the Requested Party.

(2) A person requested to testify or to produce documentary information or articles in
the territory of the Requested Party may be compelled to do so in accordance with the
requirements of the law of the Requested Party. If such a person asserts a claim of
immunity, incapacity or privilege under the laws of the Requesting Party, the evidence
shall nonetheless be taken and the claim be made known to the Requesting Party for
resolution by the authorities of that Party.

(3) Upon request, the Central Authority of the Requested Party shall furnish information
in advance about the date and place of the taking of the evidence pursuant to this
Article.

(4) The Requested Party shall allow persons specified in the request to ask questions
of the person whose testimony or evidence is being taken, through a legal representative
qualified to appear before the courts of the Requested Party.

(5) Documentary information produced pursuant to this Article may be authenticated
by the attestation of a person competent to do so in the form indicated in Appendix A
to this Treaty. No further authentication or certification shall be necessary in order for
such documentary information to be admissible in evidence in proceedings in the territory
of the Requesting Party. Documentary information produced pursuant to this Article
may also be authenticated pursuant to such other form or manner as may be prescribed
from time to time by either Central Authority.

ARTICLE 9

Records of Government Agencies

(I) The Requested Party shall provide the Requesting Party with copies of publicly
available records of government departments and agencies of the Requested Party.

(2) The Requested Party may provide a copy of any record or information in the
possession of a government department or agency but not publicly available to the same
extent and on the same conditions as to its own law enforcement or judicial authorities.
The Requested Party may refuse a request pursuant to this paragraph entirely or in part.

(3) Official records provided pursuant to this Article shall be authenticated by the
Central Authority of the Requested Party in the manner indicated in Appendix B to this
Treaty. No further authentication or certification shall be necessary in order for such
records to be admissible in evidence in proceedings in the territory of the Requesting
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Party. Records provided pursuant to this Article may also be authenticated pursuant to
such other form or manner as may be prescribed from time to time by either Central
Authority.

ARTICLE 10

Personal Appearance in the Territory of the Requesting Party

(1) A request under this Treaty may seek assistance in facilitating the appearance of
any person in the territory of the Requesting Party for the purpose of giving evidence
before a court or of being identified in, or otherwise by his presence assisting, any
proceedings.

(2) The Central Authority of the Requested Party shall:

(a) ask a person whose voluntary appearance in the territory of the Requesting Party
is desired whether he agrees to appear, and

(b) promptly inform the Central Authority of the Requesting Party of his answer.

(3) If the Central Authority of the Requesting Party so indicates, a person agreeing to
appear in the territory of the Requesting Party pursuant to this article shall not be
subject to service of process, or be detained or subjected to any restriction of personal
liberty, by reason of any acts or convictions which preceded his departure from the
territory of the Requested Party.

(4) The safe conduct provided for by this Article shall cease fifteen days after the Central
Authority of the Requesting Party has notified the Central Authority of the Requested
Party that the person's presence is no longer required, or if the person has left the territory
of the Requesting Party and voluntarily returned to it.

ARTICLE I I

Transfer of Persons in Custody

(1) A person in the custody of one Party whose presence in the territory of the other
Party is sought for the purpose of providing assistance under this Treaty shall be transferred
for that purpose if the person and both Parties consent.

(2) For the purposes of this Article:

(a) the Requesting Party shall be responsible for the safety of the person transferred
and shall have the authority and the obligation to keep the person transferred
in custody unless otherwise authorised by the Requested Party:

(b) the Requesting Party shall return the person transferred to the custody of the
Requested Party as soon as circumstances permit and in any event no later than
the date upon which he would have been released from custody in the territory
of the Requested Party, unless otherwise agreed by both Central Authorities and
the person transferred: and

(c) the Requesting Party shall not require the Requested Party to initiate extradition
proceedings for the return of the person transferred.
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ARTICLE 12

Location or Identification of Persons

(I) The Requested Party shall make best efforts to ascertain the location or identity of
persons specified in the request.

(2) The Central Authority of the Requested Party shall promptly communicate the
results of its inquiries to the Central Authority of the Requesting Party.

ARTICLE 13

Service of Documents

(I) The Requested Party shall, as far as possible, effect service of any document relating
to or forming part of any request for assistance properly made pursuant to this Treaty
by the Requesting Party, including any subpoena or other process requiring the appearance
of any person before any authority or tribunal in the territory of the Requesting Party.

(2) Service of any subpoena or other process by virtue of paragraph (1) of this Article
shall not impose any obligation under the law of the Requested Party to comply with
it.

(3) The Central Authority of the Requesting Party shall transmit any request for the
service of a document requiring the appearance of a person before an authority in the
Requesting Party a reasonable time before the scheduled appearance.

(4) The Requested Party shall return a proof of service in the manner specified in the
request.

ARTICLE 14

Search and Seizure

(I) The Requested Party shall execute a request for the search, seizure and delivery of
any article to the Requesting Party if the request includes the information justifying such
action under the laws of the Requested Party and it is carried out in accordance with
the laws of that Party.

(2) The Requested Party may refuse a request if it relates to conduct in respect of which
powers of search and seizure would not be exercisable in the territory of the Requested
Party in similar circumstances.

(3) Every official who has custody of a seized article shall certify the continuity of
custody, the identity of the article and the integrity of its condition in the form indicated
in Appendix C to this Treaty. No further authentication or certification shall be necessary
in order to establish these matters in proceedings in the territory of the Requesting Party.
Certification under this Article may also be provided in any other form or manner as
may be prescribed from time to time by either Central Authority.

(4) The Central Authority of the Requested Party may require that the Requesting
Party agree to terms and conditions which the Requested Party may deem necessary to
protect third party interests in the item to be transferred.
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ARTICLE 15

Return of Documents and Articles

The Central Authority of the Requesting Party shall return any documents or articles
furnished to it in the execution of a request under this Treaty as soon as is practicable
unless the Central Authority of the Requested Party waives the return of the documents
or articles.

ARTICLE 16

Assistance in Forfeiture Proceedings

(1) The Parties shall assist each other in proceedings involving the identification, tracing,
freezing, seizure or forfeiture of the proceeds and instrumentalities of crime and in
relation to proceedings involving the imposition of fines related to a criminal prosecution.

(2) If the Central Authority of one Party becomes aware that proceeds or instrumentalities
are located in the territory of the other Party and may be liable to freezing, seizure or
forfeiture under the laws of that Party, it may so inform the Central Authority of the
other Party. If the Party so notified has jurisdiction, this information may be presented
to its authorities for a determination whether any action is appropriate. The said authorities
shall issue their decision in accordance with the laws of their country and the Central
Authority of that country shall ensure that the other Party is aware of the action taken.

(3) A Requested Party in control of forfeited proceeds or instrumentalities shall dispose
of them according to its laws.

Either Party may transfer forfeited assets or the proceeds of their sale to the other Party
to the extent permitted by their respective laws, upon such terms as may be agreed.

ARTICLE 17

Compatibility with Other Arrangements

Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either of the
Parties from granting assistance to the other Party through the provisions of other
international agreements to which it may be a party, or through the provisions of its
national laws. The Parties may also provide assistance pursuant to any arrangements.
agreement, or practice which may be applicable between the law enforcement agencies
of the Parties.

ARTICLE 18

Consultation

(1) The Parties, or Central Authorities, shall consult promptly, at the request of either.
concerning the implementation of this Treaty either generally or in relation to a particular
case. Such consultation may in particular take place if, in the opinion of either Party or
Central Authority, the expenses or other resources required for the implementation of
this Treaty are of an extraordinary nature, or if either Party has rights or obligations
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under another bilateral or multilateral agreement relating to the subject matter of this
Treaty.

(2) With respect to any matter for which assistance could be granted under this Treaty,
neither Party shall enforce any compulsory measure requiring an action to be performed
by any person located in the territory of the other Party, unless the Party proposing such
enforcement has first exhausted the procedures established in paragraphs (3) and (4) of
this Article.

(3) If a Party is aware that its authorities are intending to take measures referred to in
paragraph (2) of this Article, its Central Authority shall inform the other Central Authority,
who may request consultations. If the other Party is aware of or considers that the
authorities of the first Party have taken or are about to take any such measures, its
Central Authority may request consultations. Thereafter, the Central Authorities shall
consult with a view to determining whether the assistance sought can be provided under
this Treaty, or otherwise resolving the matter.

(4) Where consultations fail to resolve the matter, or unreasonable delay may be
jeopardizing the successful completion of a proceeding, either Central Authority may
give the other written notice to that effect.

(5) Unless otherwise agreed by the Parties, the obligations under paragraphs (2), (3)
and (4) of this Article shall have been fulfilled 21 days after receipt of this written notice,
provided that this is not less than 60 days after receipt of the request referred to in
paragraph (3) above.

(6) Even in those cases in which the Parties' obligations under this Article have been
fulfilled, each Party shall continue to exercise moderation and restraint.

ARTICLE 19

Definitions

(I) For the purposes of this Treaty, "proceedings" means proceedings related to criminal
matters and includes any measure or step taken in connection with the investigation or
prosecution of criminal offences, including the freezing, seizure or forfeiture of the
proceeds and instrumentalities of crime, and the imposition of fines related to a criminal
prosecution.

(2) In addition, the Central Authorities may at their discretion treat as proceedings for
the purpose of this Treaty such hearings before or investigations by any court, administrative
agency or administrative tribunal with respect to the imposition of civil or administrative
sanctions as may be agreed in writing between the Parties.

ARTICLE 20

Territorial Application

This Treaty shall apply:

(I) in relation to the United Kingdom:

(a) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and
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(b) to the Isle of Man, Channel Islands and to any other territory for whose
international relations the United Kingdom is responsible and to which this Treaty
shall have been extended by agreement between the Parties, subject to any technical
modifications agreed by the Parties and to either Party being able to terminate
such extension by giving six months written notice to the other through the
diplomatic channel: and

(2) to the United States of America.

ARTICLE 21

Ratification and Entry into Force

(1) This Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at London as soon as possible.

(2) This Treaty shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification.

ARTICLE 22

Termination

Either Party may terminate this Treaty by means of a written notice to the other
Party. Termination shall take effect six months following the date of notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate at Washington this sixth day of January, 1994.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United States of America:

and Northern Ireland:

MICHAEL HOWARD JANET RENO
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APPENDIX A

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY OF BUSINESS RECORDS

I. _ attest on penalty of criminal punishment for false statement or false
(Name)

attestation that I am employed by
(Name of Business from which documents are produced)

and that my official title is . I further state that each of the records
(Official Title)

attached hereto is the original or a duplicate of the original of records in the custody
of . I further state that:

(Name of Business from which documents are produced)

(A) such records were made at or near the time of the occurrence of the matters
set forth, by (or from information transmitted by) a person with knowledge of
those matters;

(B) such records were kept in the course of a regularly conducted business activity;

(C) the business activity made the records as a regular practice; and

(D) if any of such records is not the original, such record is a duplicate of the
original.

(Signature) (Date)

Sworn to or affirmed before me,
(Name) a (notary public, judicial officer, etc.)

this day of , 199_
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APPENDIX B

ATTESTATION OF AUTHENTICITY OF FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS

I. , attest on penalty of criminal punishment for false statement or
(Name)

attestation that my position with the Government of
(Country)

is and that in that position I am authorized by the law of
(Official Title)

to attest that the documents attached and described below are
(Country)

true and accurate copies of original official records which are recorded or filed in
which is a government office or agency of the

(Name of Office or Agency)

Government of
(Country)

Description of Documents:

(Signature)

(Title)

(Date)
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APPENDIX C

ATTESTATION WITH RESPECT TO SEIZED ARTICLES

1. , attest on penalty of criminal punishment for false statement or
(Name)

attestation that my position with the Government of
(Country)

is .I received custody of the articles listed below from
(Title)

on _ _ at
(Name of Person) (Date) (Place)

relinquished custody of the articles listed below to on
(Name of Person)

_ at in the same condition as when I received them
(Date) (Place)

(or if different, as noted below).

Description of Articles:

Changes in condition while in my custody:

Official Seal

(Signature)

(Title)

(Place)

(Date)
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Washington
to the Secretary of State of the United States of America

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

6 January 1994

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Treaty between the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters (the Treaty) signed
today. I have the honour to propose that the Treaty be applied in accordance with the
provisions set out in this Note.

(a) The term "important public policy" in Article 3(l)(a) would include a Requested
Party's policy of opposing the exercise of jurisdiction which in its view is
extraterritorial and objectionable.

(b) Article 3(l)(b) shall not affect the availability of assistance in respect of other
participants in the offence for which assistance is requested who would not be
entitled to be discharged on the grounds of previous acquittal or conviction.

(c) Article 7(2) shall not preclude the use or disclosure of information to the extent
that there is an obligation to do so under the Constitution or law of the
Requesting Party in a criminal prosecution. Any such proposed disclosure shall
be notified by the Requesting Party to the Requested Party in advance.

(d) The Treaty shall not apply to anti-trust or competition law investigations or
proceedings at this time. The Central Authorities may at their discretion treat as
proceedings for the purpose of this Treaty such anti-trust or competition law
matters, or anti-trust or competition law matters generally, as may be agreed in
writing between the Parties at a later date.

(e) "Compulsory measures" in Article 18, including in the case of the United States
a grand jury subpoena, are those measures that require an action to be performed
by any person located in the territory of the Party not issuing the measure and
that fall within the following categories:
(i) any measure for the production of evidence located in the territory of the

Party not issuing the measure;
(ii) any measure relating to assets in the territory of the Party not issuing the

measure; or
(iii) any measure compelling a natural person who is in the territory of one Party

to make a personal appearance in the territory of the other Party unless:
a) the Party compelling the appearance has lawfully obtained jurisdiction

over that person; or
b) the person is a national of the Party compelling the appearance,
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without prejudice to whether a Party objects to these compulsory measures
or the jurisdiction claimed by the other Party.

The Central Authorities may add to or amend the categories referred to above as may
be agreed in writing between the Parties.

(f) In the spirit of co-operation, mutual respect, and goodwill. and in the interests
of facilitating the co-operative use of the Treaty with respect to proceedings that
fall within its scope and of avoiding measures which could result in a conflict
of laws, policies, or national interests, the United States Government shall take
several practical measures to reduce the number of instances in which conflict
may be anticipated. In particular, the United States Department of Justice, on
behalf of the United States Government, shall:
(i) instruct all federal prosecutors not to seek compulsory measures, as referred

to in Article 18(2), with respect to any matter for which assistance could be
granted, under the Treaty unless the United States Central Authority has
concluded that the provisions of Article 18 of the Treaty have been satisfied;

(ii) instruct all federal prosecutors not to enforce any compulsory measures, as
referred to in Article 18(2), with respect to any matter for which assistance
could be granted under the Treaty, unless the United States Central Authority
has concluded that the provisions of Article 18 have been satisfied; and

(iii) undertake to discourage the issue of compulsory measures by other United
States Government agencies for evidence located in the United Kingdom in
any matter covered by the Treaty by advising all such agencies not to seek
such process without consultation and co-ordination with the United States
Central Authority.

If the above proposal is acceptable to the Government of the United States of
America. I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply to
that effect shall constitute an agreement between our two Governments, which shall enter
into force on the date of entry into force of the Treaty.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

ROBIN W. RENWICK
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I

The Secretary of State of the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

6 January 1994

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have the further honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the United States of America and that Your
Excellency's Note and this Note shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date of entry into force of the Treaty.

For the Secretary of State:

THOMAS A. WESTON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

Ddsireux d'am6liorer l'efficacit6 de l'action des autoritds des deux pays char-
g6es de faire appliquer la loi en mati~re d'enqutes, de poursuites et de lutte contre
le crime par une coop6ration et une entraide judiciaire en mati~re p6nale,

S'affirmant d6termin6s A 6tendre leur assistance A la lutte contre le crime
comme prdvu par I'Accord relatif aux enqutes sur le trafic des stup6fiants ainsi que
la saisie et la confiscation de son produit et des moyens utilis6s a cette fin, conclu i
Londres le 9 f6vrier 19882,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D' APPLICATION

1. Les Parties s'accorderont mutuellement assistance, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Trait6, aux fins des proc6dures d6finies A l'article 19 dudit
Trait.

2. Cette assistance consistera:

a) A recueillir des t6moignages et des d6positions aupr~s de personnes;

b) A remettre des documents, des pieces et des 616ments de preuve;

c) A signifier des documents;

d) A rechercher ou identifier des personnes;

e) A transf6rer des d6tenus aux fins de t6moignage ou A d'autres fins;

f) A ex6cuter des mandats de perquisition et de saisie;

g) A identifier, rechercher, geler, saisir et confisquer le produit des dW1its et les
moyens utilis6s pour les commettre, ainsi qu'A pr~ter assistance pour des proc6-
dures A cet effet;

h) Enfin, A pr&ter toute autre assistance dont pourront 8tre convenues les auto-
rit6s centrales.

3. Le pr6sent Trait6 a pour seul objet une entraidejudiciaire entre les Parties.
Ses dispositions ne cr6ent aucun droit, pour un particulier, A obtenir, d6truire ou
dissimuler un 616ment de preuve quelconque ni A faire obstacle A ia satisfaction
d'une demande.

Entrd en vigueur le 2 d6cembre 1996 par l'Ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Londres,
conformdment A l'article 21.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1583, p. 235.
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Article 2

AUTORITtS CENTRALES

1. Chacune des Parties instituera une autorit6 centrale.

2. Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique, cette autorit6 centrale sera le Pro-
cureur g n6ral ou bien une personne ou un organisme d6sign6s par lui. Pour le
Royaume-Uni, I'autorit6 centrale sera le Secr6taire d'Etat au D6partement de I'in-
t6rieur ou bien une personne ou un organisme d6sign6s par lui.

3. Les demandes faites en vertu du prdsent Trait6 seront adress6es par I'auto-
rit6 centrale de ia Partie requ6rante A l'autorit6 centrale de la Partie requise.

4. Les autorit6s centrales communiqueront directement entre elles aux fins de
I'application du pr6sent Trait6.

Article 3

LIMITATIONS DE ['ASSISTANCE

1. L'autorit6 centrale de la Partie requise pourra refuser l'assistance:

a) Si ]a Partie requise estime que la demande, si elle 6tait satisfaite, compromet-
trait sa souverainet6, sa s6curitd ou d'autres int6rts essentiels, ou encore serait
contraire A une politique officielle importante;

b) Si ia demande conceme un d6linquant qui, s'il faisait l'objet de poursuites
dans la Partie requise au titre du d6lit pour lequel I'assistance est demand6e, se
trouverait en droit de b6ndficier d'un non-lieu motif pris d'un acquittement ou d'une
condamnation ant6rieurs;

c) Ou si la demande concerne un d6lit considdr6 par la Partie requise:

i) Comme un d61it polizique;

ii) Ou, selon le droit militaire de la Partie requise, comme un d6lit qui ne constitue
pas 6galement un d6lit selon le droit p6nal ordinaire de cette Partie.

2. Avant d'opposer un refus d6finitif A une demande faite en vertu du pr6sent
article, l'autorit6 centrale de la Partie requise se concertera avec l'autorit6 centrale
de la Partie requ6rante afin de d6terminer si elle ne pourrait pas y satisfaire sous
certaines conditions qu'ellejugerait n6cessaires. Si la Partie requ6rante accepte l'as-
sistance sous ces conditions, elle sera tenue de les respecter.

Article 4

FORME ET CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance seront pr6sent6es par 6crit. Toutefois, elles
pourront 8tre faites oralement en cas d'urgence, mais elles devront alors 8tre confir-
m6es par 6crit dans les dix jours.

2. Chaque demande devra contenir:

a) Le nom de I'autorit6 charg6e de ]a proc6dure concern6e par la demande;

b) L'objet et la nature de la proc6dure aux fins de laquelle est pr6sent6e la
demande;
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c) Un rdsumE des informations qui ont conduit au ddp6t de la demande;

d) Une description des 6lments de preuve, informations ou autre assistance
sollicit6s;

e) Enfin, le but pour lequel sont demand~s les 61ments de preuve, informa-
tions ou autre assistance.

3. Pour autant que cela soit ndcessaire et possible, les demandes devront 6ga-
lement fournir :

a) L'identit6, la date de naissance et les coordonndes de toute personne dont le
tdmoignage est recherchE;

b) L'identit6, la date de naissance et les coordonn6es de toute personne A qui
un document doit 8tre signifi6, sa relation avec la procedure et la manizre dont la
signification du document doit Ptre effectude;

c) Les renseignements disponibles sur l'identit6 et les coordonndes de la per-
sonne A localiser;

d) La description precise du lieu A perquisitionner ou de la personne i fouiller,
ainsi que des objets A saisir;

e) La description de la mani~re dont un tdmoignage ou une deposition doivent
etre recueillis et enregistrds;

f) La liste des questions A poser A un tdmoin;

g) La description de toute demarche particuli~re A suivre pour satisfaire a la
demande;

h) L'indication des indemnit6s et remboursements de frais auxquels aura droit
une personne invitde A comparaitre sur le territoire de la Partie requdrante;

i) Toutes autres informations qui pourront &re portdes A l'attention de la Partie
requise pour faciliter la satisfaction de la demande.

4. La Partie requise pourra demander A la Partie requdrante de lui fournir
tout compldment d'informations qui lui semblera ndcessaire pour satisfaire A la
demande.

Article 5

SUITE A DONNER AUX DEMANDES

1. Dans la mesure ofi elle y est autorisde par le present Trait6 ou par sa ldgis-
lation nationale, ou bien conformdment A sa pratique nationale, la Partie requise
prendra toutes les dispositions qu'elle jugera ndcessaires pour donner suite aux
demandes reques de la Partie requdrante. Les tribunaux de la Partie requise auront
competence pour ddlivrer des citations ' comparaitre, des mandats de perquisition
et tous autres commandements ndcessaires en vue de satisfaire A la demande.

2. Si la satisfaction de la demande ndcessite une intervention judiciaire ou
administrative, cette demande sera prdsentde A l'autorit6 compdtente par les per-
sonnes ddsigndes par l'autorit6 centrale de la Partie requise.

3. Les modalit6s d'intervention spdcifides dans la demande devront etre res-
pect~es dans la mesure ob elles ne seront pas incompatibles avec la legislation ou les
pratiques de la Partie requise.
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4. Si l'autorit6 centrale de la Partie requise d6termine que la satisfaction de la
demande interfdrerait avec une proc6dure en cours ou compromettrait la s6curit6
d'une personne quelconque pr6sente sur le territoire de cette Partie, cette autorit6
centrale pourra diff6rer de la demande ou la subordonner A des conditions jug6es
n6cessaires, apr~s concertation avec la Partie requ6rante. Si la Partie requ6rante
accepte l'assistance sous lesdites conditions, elle devra les respecter.

5. L'autorit6 centrale de ia Partie requise facilitera la participation A la satis-
faction de la demande des personnes qui y seront d6sign6es.

6. L'autorit6 centrale de la Partie requise pourra demander A celle de la Partie
requ6rante de lui fournir des informations dans la forme qui sera n6cessaire pour lui
permettre de donner suite A la demande ou de prendre les dispositions qui pourraient
8tre n6cessaires en vertu de ]a 16gislation et des pratiques de la Partie requise pour
donner suite A la demande reque de ]a Partie requ6rante.

7. L'autorit6 centrale de la Partie requfrante informera dans les meilleurs
d6lais celle de la Partie requise de toute circonstance qui rendrait inappropri6e
la satisfaction de la demande qui n6cessiterait une modification des interventions
demanddes.

8. L'autorit6 centrale de la Partie requise informera dans les meilleurs d6lais
celle de la Partie requ6rante des r6sultats de la suite donn6e A la demande. Si la
demande est rejet6e, I'autorit6 centrale de la Partie requise informera celle de la
Partie requ6rante des motifs du refus.

Article 6

FRAIS

1. Sous rdserve du paragraphe 2 du pr6sent article, la Partie requise prendra A
sa charge tous les frais li6s A la satisfaction de la demande, sauf les honoraires des
experts appel6s A t6moigner ainsi que les indemnit6s et frais de voyage des per-
sonnes au titre des articles 10 ou 11 du pr6sent Trait6; ces honoraires, indemnit6s et
frais seront acquitt6s par la Partie requ6rante.

2. Si l'autorit6 centrale de la Partie requise signifie A celle de ]a Partie requ-
rante que la satisfaction de la demande pourrait entrainer des frais ou la mise en
oeuvre d'autres ressources de caractire exceptionnel, ou si elle lui adresse une autre
demande, les autorit6s centrales se concerteront en vue de se mettre d'accord sur les
conditions dans lesquelles il sera donn6 suite A la demande et sur le mode de partage
des frais.

Article 7

CONFIDENTIALITt ET LIMITATION DES UTILISATIONS

1. La Partie requise devra, si cela lui est demand6, consid6rer comme confi-
dentielle toute information qui pourrait d6noter qu'une demande a t6 d6pos6e et
satisfaite. Si la demande ne peut etre satisfaite sans enfreindre la confidentialit6, la
Partie requise en informera la Partie requ6rante qui d6terminera alors la mesure
dans laquelle elle souhaite voir satisfaire la demande.

2. La Partie requ6rante n'utilisera ni ne divulguera, sans le consentement
pr6alable de la Partie requise, aucune information ni 616ment de preuve obtenus en
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vertu du pr6sent Trait6 A d'autres fins que celles des proc6dures exposdes dans la
demande d'assistance.

3. Sauf indication contraire donn6e par ia Partie requise au moment de donner
suite A la demande, les informations ou 616ments de preuve dont le contenu aura td
rendu public lors d'une audience judiciaire ou administrative publique en relation
avec la demande pourront par la suite 8tre utilis6es A n'importe quelle fin.

Article 8

RECUEIL DE TI9MOIGNAGES ET PRtSENTATION D'ILMENTS DE PREUVE

SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUISE

1. Toute personne pr6sente sur le territoire de la Partie requise qui sera appe-
I6e A produire des 616ments de preuve en vertu du pr6sent Trait6 pourra 8tre tenue,
en cas de besoin, A comparaitre afin de t6moigner ou de produire des documents, des
pieces ou des 616ments de preuve, moyennant citation comparaitre ou selon toute
autre m6thode qui pourra 8tre autoris6e par la 16gislation de la Partie requise.

2. Toute personne appel6e A t6moigner ou produire des documents ou des
objets sur le territoire de la Partie requise pourra 8tre tenue de le faire conform6ment
A la 16gislation de ladite Partie. Si cette personne fait valoir une immunit6, une inca-
pacit6 ou un privilege pr6vus par la 16gislation de la Partie requ6rante, le t6moignage
et les 616ments de preuve seront n6anmoins recueillis et la pr6tention de la personne
en question sera port6e A la connaissance de la Partie requ6rante pour que ses auto-
rit6s se prononcent A son sujet.

3. L'autorit6 centrale de la Partie requise fournira d'avance, sur demande, des
informations sur le lieu et la date de la pr6sentation de t6moignages ou d'616ments
de preuve conform6ment au pr6sent article.

4. La Partie requise autorisera les personnes d6signdes dans la demande A
poser des questions A celles appel6es A t6moigner ou produire des 616ments de
preuve, cela par l'entremise d'un repr6sentant 16gal habilit6 A comparaitre devant les
tribunaux de la Partie requise.

5. Les informations documentaires produites conform6ment au pr6sent arti-
cle pourront etre authentifi6es par l'attestation d'une personne comp6tente pour le
faire dans les formes indiqu6es A l'Appendice A du pr6sent Trait6. Aucune autre
authentification ni certification ne sera n6cessaire pour que ces informations soient
admises comme 616ments de preuve dans des proc6dures men6es sur le territoire de
la Partie requ6rante. Les informations documentaires produites conforn6ment au
pr6sent article pourront 6galement 6tre authentifi6es sous toute autre forme ou de
toute autre fagon qui pourra 8tre prescrite A l'occasion par l'une ou I'autre autorit6
centrale.

Article 9

PIECES OFFICIELLES D'ORGANISMES PUBLICS

1. La Partie requise remettra A la Partie requ6rante des copies des pieces
officielles des administrations et institutions publiques de la Partie requise qui sont
accessibles au public.
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2. La Partie requise pourra foumir copie de toute piece ou information en
la possession d'une administration ou institution publique mais non accessible au
public, dans la meme mesure et dans les m8mes conditions que celles oi elle pourrait
la foumir A ses propres autorit6s de police ou de justice. La Partie requise pourra
rejeter en totalit6 ou en partie une demande faite en vertu du pr6sent paragraphe.

3. Les pieces officielles fournies conformment au pr6sent article seront
authentifi6es par l'autorit6 centrale de la Partie requise dans la forme indiqu6e A
i'Appendice B au pr6sent Trait6. Aucune autre authentification ni certification
ne sera n6cessaire pour que ces pieces puissent 8tre admises comme 616ments de
preuve dans des proc6dures men6es sur le territoire de la Partie requ6rante. Les
pieces fournies conform6ment au pr6sent article pourront 6galement etre authenti-
fi6es sous toute autre forme ou de toute autre fagon qui pourra 8tre prescrite A
l'occasion par l'une ou l'autre autorit6 centrale.

Article 10

COMPARUTIONS SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE REQUERANTE

1. Une demande faite conform6ment au pr6sent Trait6 pourra solliciter une
assistance en vue de faciliter la comparution d'une ou de plusieurs personnes sur le
territoire de la Partie requ6rante aux fins de d6poser devant un tribunal, d'&re iden-
tifi6es lors d'une proc6dure quelconque ou d'y assister en personne d'autre faqon.

2. L'autorit6 centrale de la Partie requise devra :

a) Demander i toute personne dont la comparution volontaire sur le territoire
de la Partie requ6rante est souhaitde si elle accepte de comparaitre;

b) Et informer dans les meilleurs d6lais de sa r6ponse i'autorit6 centrale de la
Partie requ6rante.

3. Si l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante le pr6cise, aucune personne qui
acceptera de comparaitre sur le territoire de cette Partie conform6ment au pr6sent
article ne fera l'objet d'une signification d'actes de proc6dure, ni ne sera d6tenue ni
soumise A une restriction quelconque de sa libert6 personnelle pour des faits ou des
condamnations intervenus avant son d6part du territoire de la Partie requise.

4. Le sauf-conduit pr6vu par le pr6sent article perdra sa validit6 quinze jours
apr~s que l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante aura signifi6 A celle de la Partie
requise que la pr6sence de la personne n'est plus exig6e, ou si la personne a quitt6 le
territoire de la Partie requ6rante et y est retourn6e de son plein gr6.

Article 11

TRANSFEREMENT DE DtTENUS

1. Toute personne d6tenue sur le territoire de l'une des Parties et dont la
pr6sence sur le territoire de l'autre Partie est recherch6e aux fins de l'assistance
pr6vue par le pr6sent Traitd sera transf6r6e A cet effet si ia personne en question et
les deux Parties y consentent.

2. Aux fins du prdsent article:
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a) La Partie requ~rante aura la charge d'assurer ]a sdcuritd de la personne
transf6rde et le pouvoir comme l'obligation de la maintenir en d6tention sauf auto-
risation contraire de la Partie requise;

b) Sauf accord contraire des deux autorit6s centrales et de la personne trans-
f6r6e, la Partie requ6rante remettra la personne transf6r6e A la garde de la Partie
requise dbs que les circonstances le permettront et, en tout cas, au plus tard A la date
A laquelle elle aurait 6t6 remise en libert6 sur le territoire de la Partie requise;

c) Enfin, la Partie requ6rante n'obligera pas la Partie requise ' engager une
proc6dure d'extradition pour la remise de la personne transf6r6e.

Article 12

COORDONNtES OU IDENTIFICATION DE PERSONNES

1. La Partie requise fera tout ce qui est en son pouvoir pour connaitre les
coordonn6es ou l'identit6 des personnes d6sign6es dans la demande.

2. L'autorit6 centrale de la Partie requise communiquera dans les meilleurs
d~lais les r~sultats de ses recherches A l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante.

Article 13

SIGNIFICATION DE DOCUMENTS

1. La Partie requise devra, dans la mesure du possible, signifier tout document
concernant ou formant partie d'une demande d'aide d6pos6e dans les formes con-
form~ment au pr6sent Trait6 par la Partie requ6rante, y compris toute citation A
comparaitre et tout acte de proc6dure n6cessitant la comparution d'une personne
devant une autorit6 ou un tribunal du territoire de la Partie requdrante.

2. La signification de toute citation A comparaitre ou autre acte de proc6dure
en vertu du paragraphe I du pr6sent article n'imposera aucune obligation A s'y
conformer en vertu de la l6gislation de la Partie requise.

3. L'autoritd centrale de la Partie requ6rante communiquera toute demande
de signification d'un document invitant une personne A comparaitre devant une
autor.t6 sur son territoire A la Partie requise dans un d6lai raisonnable avant la date
prdvue de ]a comparution.

4. La Partie requise fournira la preuve de la signification du document de la
manibre sp6cifi6e dans la demande.

Article 14

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. La Partie requise donnera suite A toute demande de perquisition, de saisie
ou de remise d'un objet quelconque A la Partie requ6rante si sont incluses dans la
demande des informations qui justifient cette intervention conformment A ]a 16gis-
lation de la Partie requise et dans les formes prescrites par cette 16gislation.

2. La Partie requise pourra refuser d'acc6der A une demande si elle concerne
un comportement motif pris duquel le pouvoir de perquisition et de saisie ne pour-
rait 6tre exerc6 sur le territoire de la Partie requise dans des circonstances similaires.
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3. Tout fonctionnaire qui aura en garde un objet saisi devra certifier la con-
tinuit6 de sa garde, la nature exacte de l'article et i'intdgrit6 de son 6tat, cela dans la
forme indiqude A I'Appendice C au pr6sent Trait. Aucune autre authentification ni
certification ne sera n6cessaire pour prouver la vdracit6 de ces d6clarations dans des
proc6dures men6es sur le territoire de ]a Partie requ6rante. La certification en vertu
du prdsent article pourra Ptre 6galement fournie sous toute autre forme et de toute
autre mani~re qui pourra 8tre prescrite A l'occasion par l'une ou I'autre autorit6
centrale.

4. L'autorit6 centrale de la Partie requise pourra exiger que la Partie requ&-
rante accepte les conditions que la Partie requise pourra juger n6cessaires pour
prot6ger les int6rts de tiers dans i'objet remis.

Article 15

RESTITUTION DE DOCUMENTS ET D'OBJETS

L'autorit6 centrale de la Partie requ6rante renverra ds que possible tout docu-
ment ou objet qui lui aura 6t6 remis pour satisfaire A une demande en vertu du
pr6sent Trait6, A moins que l'autorit6 centrale de la Partie requise ne l'en dispense.

Article 16

ASSISTANCE EN MATIERE DE CONFISCATION

1. Les Parties se pr&eront mutuellement assistance pour toutes les proc6-
dures engag6es en vue d'identifier, rechercher, geler, saisir ou confisquer le produit
d'un d61it et les moyens utilis6s pour le commettre, ainsi que pour ies proc6dures
men6es en vue de l'imposition d'amendes en relation avec des poursuites p6nales.

2. Si l'autorit6 centrale de l'une des Parties apprend que le produit du d6lit ou
les moyens utilis6s se trouvent sur le territoire de l'autre Partie et peuvent etre gel6s,
saisis ou confisqu6s en vertu de la 16gislation de cette Partie, elle pourra en informer
l'autorit6 centrale de l'autre Partie. Si cette derniire est comp6tente, cette informa-
tion pourra &re communiqu6e A ses autorit6s pour qu'elles d6terminent s'il y a lieu
de prendre des mesures. Lesdites autoritds prendront leur d6cision conform6ment A
la 16gislation de leur pays et l'autorit6 centrale de ce pays veillera A ce que I'autre
Partie soit inform6e des mesures prises.

3. Une Partie requise qui d6tient par confiscation le produit d'un d6lit ou les
moyens employ6s pour le commettre en disposera conform6ment A sa 16gislation.

Chacune des Parties pourra remettre A l'autre Partie les avoirs confisqu6s ou le
produit de leur vente, dans la mesure autoris6e par leurs i6gislations respectives et
dans les conditions qui pourront 6tre convenues entre elles.

Article 17

COMPATIBILITI AVEC D'AUTRES CONVENTIONS

L'assistance et les d6marches expos6es dans le pr6sent Trait6 n'empecheront
aucune des Parties de preter assistance b l'autre Partie conform6ment aux disposi-
tions d'autres accords internationaux dont elle serait 6ventuellement partie ou
celles de sa 16gislation nationale. Les Parties pourront 6galement se prater assistance
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en vertu de toute convention, de tout accord ou de toute pratique qui puissent etre
appliques par les services de police des Parties.

Article 18

CONCERTATION

1. Sur la demande de l'une ou l'autre, les Parties et leurs autorit~s centrales se
concerteront dans les meilleurs d~lais au sujet de la mise en oeuvre du pr6sent Trait6,
soit de fagon g~nrale soit au sujet d'un cas particulier. Cette concertation pourra
notamment intervenir si, de l'avis de l'une ou l'autre Partie ou autorit6 centrale, les
frais et les autres ressources n6cessaires pour 'application du Trait6 revetent un
caractre exceptionnel, ou si l'une ou l'autre Partie a des droits ou des obligations
au titre d'un autre accord bilateral ou multilateral portant sur les memes questions
que le present Trait6.

2. S'agissant de toute procedure pour laquelle une assistance pourra &re
pratte en vertu du prdsent Trait6, aucune des Parties n'appliquera de mesures con-
traignantes qui obligeraient une personne prdsente sur le territoire de l'autre Partie
A agir de quelconque manire, A moins que la Partie qui projetterait de le faire n'ait
en premier lieu 6puis6 les procddures expos~es aux paragraphes 3 ou 4 du present
article.

3. Si une Partie apprend que ses autorit~s ont l'intention de prendre des me-
sures visdes au paragraphe 2 du prdsent article, son autorit6 centrale en informera
l'autorit6 centrale de l'autre Partie, qui pourra alors demander une concertation. Si
l'autre Partie apprend ou estime que les autoritds de la premiere Partie ont pris ou
sont sur le point de prendre des mesures de cette nature, son autorit6 centrale pourra
demander une concertation. Ensuite, les autoritds centrales se concerteront en vue
de ddterminer si l'assistance sollicitde peut etre apport6e conformdment au present
Trait6, ou de rdsoudre d'autre faqon le probl~me.

4. Lorsque les concertations ne permettront pas de rdsoudre le problbme, ou
si un retard exagdr6 risque de compromettre le succbs d'une procedure, chacune des
autoritds centrales pourra en informer I'autre par 6crit.

5. Sauf si les Parties en sont convenues autrement, les obligations 6noncdes
aux paragraphes 2, 3 ou 4 du prdsent article devront 8tre intdgralement respectdes
dans les 21 jours suivant la rdception de la notification 6crite, et au minimum 60jours
apr~s ]a rdception d'une demande vise.e au paragraphe 3 plus haut.

6. M~me lorsque les obligations imposdes aux Parties par le prdsent article
auront 6t6 respectdes, chacune des Parties devra continuer de faire preuve de mod6-
ration et de toldrance.

Article 19

DtFINITIONS

1. Aux fins du prdsent Trait6, le terme « procddure s'entend de toute pro-
cddure pdnale, y compris toute mesure ou disposition prise en relation avec une
enquate sur un d~lit pdnal ou avec des poursuites engagdes A ce titre, c'est-A-dire le
gel, la saisie ou la confiscation du produit du ddlit et des moyens employds pour
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le commettre, ainsi que l'imposition d'amendes en relation avec des poursuites
p6nales.

2. En outre, les autorit6s centrales pourront, A leur gr6, consid6rer comme des
proc6dures aux fins du pr6sent Trait6 les audiences ou enquates men6es par tout
tribunal, organe administratif ou tribunal administratif en ce qui concerne l'imposi-
tion de sanctions civiles ou administratives, selon convention 6crite entre les Parties.

Article 20

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Traitd s'appliquera :
1. En ce qui conceme le Royaume-Uni:

a) A l'Angleterre et au Pays de Galles, A l'Ecosse et A l'Irlande du Nord; ainsi
que

b) A l'ile de Man, aux iles Anglo-normandes et A tout autre territoire dont le
Royaume-Uni assure les relations internationales et auquel l'application du pr6sent
Trait6 aura 6t6 6tendue moyennant accord entre les Parties, sous r6serve de toute
modification technique 6ventuellement acceptde par les Parties et de la possibi-
lit6 donn6e A chaque Partie de mettre fin A cette extension territoriale moyennant
pr6avis 6crit de six mois adress6 A l'autre par la voie diplomatique.

2. Aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article 21

RATIFICATION ET ENTR9E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chan-
gds A Londres le plus t6t possible.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur au moment de l'6change des instru-
ments de ratification.

Article 22

DINONCIATION

Chacune des Parties pourra ddnoncer le pr6sent Trait6 moyennant pr6avis 6crit
adress6 A I'autre Partie. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de cette
notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT en double exemplaire A Washington le 6janvier 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Amdrique:

et d'Irlande du Nord:
MICHAEL HOWARD JANET RENO

Vol. 1967, 1-33632



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

APPENDICE A

CERTIFICAT D'AUTHENTICITt DES DOSSIERS D'ENTREPRISES

Je soussignd certifie, sous
(Nom)

peine de poursuites p6nales pour fausse d6claration ou fausse attestation, tre employ6 par

(Nom de IVentreprise dont les documents sont produits)

et que mon titre officiel est
(Ttre officiel)

Je d6clare en outre

que chacun des dossiers ci-joints est l'original ou une copie de i'original des dossiers A la
garde de

(Nora de lentreprise dont les documents sont produits)

J'ajoute de plus:

a) Que ces dossiers ont 6t constitu6s au moment des faits 6nonces ou ' proximit6 de ce
moment par (ou A partir d'informations transmises par) une personne inform6e de l'affaire;

b) Que ces dossiers ont 6t6 tenus dans le cadre d'une activit6 r6gulire de l'entreprise;

c) Que cette activit6 donne r6guli~rement lieu A l'6tablissement de dossiers de cette
nature; et

d) Que si un de ces dossiers n'est pas un original, il s'agit d'une copie de l'original.

(Signature)

Jur6 ou affirm6 devant moi

(Date)

(Nom)

(Notaire. officie ministriel etc.)

dumoisde 199.
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APPENDICE B

ATTESTATION D'AUTHENTICIT12 DE PIECES OFFICIELLES ETRANGERES

Je soussign6 atteste, sous
(Nora)

peine de poursuites p~nales pour fausse d6claration ou attestation, exercer, aupr~s du Gou-
vernement de la fonction de

(PaYs) (7Tre officiel)

et &re habilit6 en cette qualit6 par la loi de A attester que
(Pays)

les documents ci-joints et d6crits ci-apr~s sont des copies authentiques et exactes de pi~ces
officielles originales enregistr~es ou d6pos~es aupr~s de

(Nom du Service de Iinstituion)

qui est un service ou une institution publics du Gouvernement de
(Pays)

Description des documents:

(Signature)

(Titre)

(Date)
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APPENDICE C

ATTESTATION CONCERNANT DES OBJETS SAISIS

Je soussign6 atteste, sous
(Nom)

peine de poursuites plnales pour fausse d6claration ou attestation, exercer aupr~s du Gou-
vernement de l1a fonction de

(Pays) (litre)

J'ai requ en garde les objets 6num6r6s ci-dessous de
(Nom de la personne)

le ,
(Date) (Lieu)

Fen ai remis la garde A ,le
(Nom de la personae) (Date)

__ dans 1'6tat o6 je les avais reus (ou si c'est dans un 6tat
(Lieu)

diff6rent comme indiqu6 ci-apr~s).

Description des objets :

Modifications de leur 6tat sous ma garde:

Sceau officiel

(Signature)

(Titre)

(Lieu)

(Date)
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fCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majest,6 b Washington
au Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON

Le 6janvier 1994

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Trait6 entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, relatif A l'entraidejudiciaire en mati6re p6nale (le Trait6), sign6 ce jour. J'ai
I'honneur de proposer que ce trait6 soit appliqu6 conform6ment aux dispositions
expos6es dans la pr6sente note.

a) L'expression < politique officielle importante , utilis6e A I'article 3, par. 1, a,
s'entendra notamment d'une politique de la Partie requise qui s'oppose A 1'exercice
d'une comp6tence qui, A son avis, est extraterritoriale et inopportune;

b) L'article 3, par. 1, b, n'emp~chera pas la prestation d'une assistance dans le
cas d'autres participants au d6lit concernant lesquels cette assistance est demand6e
et qui ne pourraient faire l'objet d'un non-lieu motif pris d'un acquittement ou d'une
condamnation ant6rieurs;

c) L'article 7, par. 2, n'emp&hera ni l'utilisation ni la divulgation d'informa-
tions dans la mesure oii il s'agira d'une obligation en vertu de la Constitution ou de
]a 16gislation de la Partie requ6rante dans le cadre de poursuites p6nales. Toute
divulgation propos6e de cette nature sera signifi6e d'avance par la Partie requ6rante
A la Partie requise;

d) Le Trait6 ne s'appliquera pas pour le moment aux enqutes ou proc6dures
men6es en vertu de la 16gislation antitrust ou de la l6gislation relative A la concur-
rence. Les autorit6s centrales pourront A leur discr6tion considdrer comme pro-
c~dures aux fins du pr6sent Trait6 ces affaires antitrust ou de concurrence, ou bien
les affaires antitrust ou de concurrence en g6n6ral, selon convention 6crite conclue
ult6rieurement entre les Parties;

e) Les « mesures contraignantes vis6es A l'article 18, y compris dans le cas
d'une citation A comparaitre devant un < grand jury aux Etats-Unis, sont les me-
sures qui appellent une action de la part d'une personne pr6sente sur le territoire de
la Partie qui n'a pas pris les mesures en question et qui entrent dans l'une des
cat6gories suivantes :

i) Toute mesure en vue de la production d'616ments de preuve se trouvant sur le
territoire de la Partie qui n'a pas pris la mesure;

iii) Toute mesure concernant des avoirs sis sur le territoire de la Partie qui n'a pas
pris la mesure; et
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iii) Toute mesure obligeant une personne physique prdsente sur le territoire de l'une
des Parties A comparaitre en personne sur le territoire de i'autre Partie, A moins :

a) Que la Partie qui exige cette comparution n'ait 6galement obtenu comp6tence
sur cette personne,

b) Ou que la personne en cause ne soit un ressortissant de la Partie qui exige la
comparution,

sans pr6judice de la possibilit6 donn6e A une Partie de faire objection A ces me-
sures contraignantes ou A la compdtence dont se pr6vaut l'autre Partie.

Les autorit6s centrales pourront, selon convention 6crite entre les Parties, mo-
difier les catdgories ci-dessus ou y apporter des additions;

f) Dans un esprit de coop6ration, de respect mutuel et de bonne volont6, ainsi
qu'en vue de faciliter la coopdration pr6vue dans le Trait6 en mati~re de proc6-
dures qui rel~vent de ces dispositions et d'6viter des mesures qui pourraient d6bou-
cher sur un conflit de droit, de politiques ou d'int6rets nationaux, le Gouvernement
des Etats-Unis prendra plusieurs dispositions concr&es destin6es A r6duire le nom-
bre des cas dans lesquels un conflit peut 8tre envisag6. En particulier, le D6parte-
ment de la justice des Etats-Unis, au nom du Gouvernement des Etats-Unis :

i) Donnera pour instructions A tous les ministres publics f6d6raux de ne pas
demander l'imposition de mesures contraignantes vis6es A l'article 18, par. 2,
dans des affaires pour lesquelles une assistance pourrait atre accord6e en vertu
du Trait6, A moins que l'autorit6 centrale des Etats-Unis n'ait conclu que les
dispositions de l'article 18 du Trait6 ont t6 respect6es;

ii) Donnera pour instructions A tous les ministires publics f6d6raux de ne pas appli-
quer de mesures contraignantes vis6es A l'article 18, par. 2, dans toute affaire
pour laquelle une assistance pourrait 8tre accord6e en vertu du Trait6, A moins
que l'autorit6 centrale des Etats-Unis n'ait conclu que les dispositions de l'arti-
cle 18 ont 6t6 respect6es; et

iii) S'efforcera de faire renoncer les autres organes du Gouvemement des Etats-
Unis A prendre des mesures contraignantes concernant des 616ments de preuve
qui se trouvent dans le Royaume-Uni dans toute affaire relevant des dispositions
du Trait6, en conseillant A ces organismes de ne pas recourir Ai cette proc6dure
sans des consultations et une coordination pr6alables avec l'autorit6 centrale
des Etats-Unis.

J'ai l'honneur de proposer que, si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, ]a pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence en ce sens constituent un accord entre nos deux gouvernements
qui entrera en vigueur A la m~me date que le Trait6.

J'ai l'honneur, etc.

ROBIN W. RENWICK
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II

Le Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique
ez 1'Ambassadeur de Sa Majestj a Washington

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 6janvier 1994

Monsieur I' Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur d'informer Votre Excellence que les propositions
ci-dessus rencontrent l'agrfment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et
que la note de Votre Excellence et la pr6sente note constitueront un accord entre nos
deux gouvemements qui entrera en vigueur la m~me date que le Trait&

Pour le Secr6taire d'Etat,

THOMAS A. WESTON
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No. 33633

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

CROATIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (United Kingdom/Croatia Debt
Agreement No. 1 (1995)) (with annex). Zagreb, 1 and
4 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 March 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

CROATIE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a certaines
dettes commerciales [Accord de dette no 1 Royaume-
Uni/Croatie (1995)] (avec annexe). Zagreb, 1er et 4 avril
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 mars 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND CROATIA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (UNITED KINGDOM/
CROATIA DEBT AGREEMENT
No. 1 (1995))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 October 1996, in accordance
with the provisions of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA
CROATIE RELATIF A. CERTAI-
NES DETTES COMMERCIA-
LES [ACCORD DE DETTE No I
DU ROYAUME-UNI/CROATIE
(1995)]

Non publie ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee ggnjrale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entre en vigueur le 18 octobre 1996, conform6ment
aux dispositions desdites notes.



No. 33634

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

GABON

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (United Kingdom/Gabon Debt
Agreement No. 5 (1995)) (with annex). Yaounde, 30 July
1996 and Libreville, 9 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 March 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

GABON

Echange de notes constituant un accord relatif At certaines
dettes commerciales [Accord de dette no 5 Royaume-
Uni/Gabon (1995)] (avec annexe). Yaound6, 30 juillet
1996 et Libreville, 9 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 mars 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND GABON CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (UNITED KINGDOM/
GABON DEBT AGREEMENT
No. 5 (1995))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 September 1996, in accordance
with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
GABON RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD DE DETTE
No 5 DU ROYAUME-UNI/GA-
BON (1995)]

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblie gjn46rale destinj & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 9 septembre 1996, conformdment
aux dispositions desdites notes.
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No. 33635

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the design and construction of embassy
buildings in London and Moscow (with annexes). Signed
at London on 15 October 1996

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 March 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FEDERATION DE RUSSIE

Accord relatif aux plans et A la construction de batiments
d'ambassades A Londres et A Moscou (avec annexes).
Sign6 A Londres le 15 octobre 1996

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 mars 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE
RUSSIAN FEDERATION ON
THE DESIGN AND CON-
STRUCTION OF EMBASSY
BUILDINGS IN LONDON AND
MOSCOW

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 15 October 1996 by signature, in

accordance with article 17.
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA FDtRATION DE RUSSIE
RELATIF AUX PLANS ETA LA
CONSTRUCTION DE BATI-
MENTS D'AMBASSADES
LONDRES ET A MOSCOU

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblie ginrale destinj t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 15 octobre 1996 par la signature,
conform6ment A l'article 17.



No. 33636

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
RUSSIAN FEDERATION

Agreement concerning the leases of new embassy premises in
Moscow and London (with annexes). Signed at London
on 15 October 1996

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 March 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FEDERATION DE RUSSIE

Accord concernant les baux de nouveaux locaux d'ambas-
sades 'a Moscou et a Londres (avec annexes). Signe i
Londres le 15 octobre 1996

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 mars 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE
RUSSIAN FEDERATION CON-
CERNING THE LEASES OF
NEW EMBASSY PREMISES IN
MOSCOW AND LONDON

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA FEDtRATION DE RUSSIE
CONCERNANT LES BAUX DE
NOUVEAUX LOCAUX D'AM-
BASSADES A MOSCOU ET A
LONDRES

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
I'Assemblke generale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 15 October 1996 by signature, in I Entrd en vigueur le 15 octobre 1996 par la signature,

accordance with article 8. conform6ment A l'article 8.
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No. 33637

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
REPUBLIC OF KOREA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital gains (with exchange of notes). Signed at
Seoul on 25 October 1996

Authentic texts: English and Korean.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 March 1997.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE DE COR-tE

Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et
sur les gains en capital (avec echange de notes). Sign~e A
S6oul le 25 octobre 1996

Textes authentiques : anglais et coren.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 mars 1997.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Korea;

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed
on behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or iocal authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be ragarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation
of movable or immovable property.

(3) The existing taxes to which this Convention shall apply are in particular:

(a) in the case of Korea:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;

(iii) the inhabitant tax; and

(iv) the special tax for rural development;

(hereinafter referred to as "Korean tax");

(b) in the case of the United Kingdom:
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax").

I Came into force on 30 December 1996 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Seoul. in accordance with article 29.
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(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or
in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

ARTICLE 3

General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Korea" means the territory of the Republic of Korea including
any area adjacent to the territorial sea of the Republic of Korea which, in
accordance with international law, has been or may hereafter be designated
under the laws of the Republic of Korea as an area within which the sovereign
rights of the Republic of Korea with respect to the sea bed and sub-soil
and their natural resources may be exercised;

(b) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland,
including any area outside the territorial sea of the United Kingdom which
in accordance with international law has been or may hereafter be designated,
under the laws of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as
an area within which the rights of the United Kingdom with respect to the
sea bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

(c) the term "national" means:
(i) in relation to Korea, any individual possessing Korean nationality and

any legal person, partnership and association deriving its status as such
from the laws in force in Korea;

(ii) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British
subject not possessing the citizenship of any other Commonwealth country
or territory, provided he has the right of abode in the United Kingdom;
and any legal person, partnership, association or other entity deriving its
status as such from the laws in force in the United Kingdom;

(d) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Korea or the United Kingdom, as the context requires;

(e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons, but does not include a partnership;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or
aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:
(i) in the case of Korea, the Minister of Finance and Economy or his

authorised representative;
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(ii) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue
or their authorised representative.

(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the law of that Contracting State concerning the taxes to which
the Convention applies.

ARTICLE 4

Resident

(I) For the purposes of this Convention, the.term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of head or main office, place of management, place
of incorporation or any other criterion of a similar nature. But this term does not
include any person who is liable to tax in that Contracting State in respect only of
income or capital gains from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual
is a resident of both Contracting States, then his status-shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him; if he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he does not have a permanent home available to him
in either State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated. In cases of doubt the competent authorities of the Contracting
States shall have recourse to paragraph (3) of Article 26.

ARTICLE 5

Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

Vol. 1967, 1-33637



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 147

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

(3) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith constitutes a permanent establishment only if such
site, project or activities continue for a period of more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided
that the overall activity of the fixed place or business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where
a person-other than an agent of an independent status to which paragraph (6) of
this Article applies-is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in the first-mentioned Contracting State, in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, if

(a) he has, and habitually exercises in the first-mentioned Contracting State an
authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article
which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of
that paragraph; or

(b) he maintains in the first-mentioned Contracting State a stock of goods or
merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.
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(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other Contracting State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits and sources and other natural resources; ships and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other Contracting State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.
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(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the Contracting State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

(4) In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment
of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2)
of this Article shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment be reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profit- of an ente.-prise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in internatioaal traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers
and related equipment for the transport of containers) used for the transport
of goods or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply to
profits derived from the participation in a pool, a joint business or an international
operating agency, but only to so much of the profits so derived as is attributable to
the participant in proportion to its share in the joint operation.
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ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included by a Contracting State in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State-and taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. The competent
authorities of the Contracting States shall consult each other in determining such
adjustment with due regard being had to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 10

Dividends

(I) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged
shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is
a company (other than a partnership) which controls, directly or indirectly,
at least 25 per cent of the voting power in the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident and also includes any other item payable by an enterprise to an associated
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enterprise which, under the laws of the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident, is treated as a dividend or distribution of a
company.

For the purpose of this paragraph an enterprise of a Contracting State shall be
regarded as an associated enterprise of an enterprise of the other Contracting State
where:

(a) one enterprise participates directly or indirectly in the management, control
or capital of the other enterprise; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of both enterprises.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Conttacting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in that other
State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the shares or other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage
of this Article by means of that creation or assignment.

(7) In the event that a resident of a Contracting State is denied relief from taxation
in the other Contracting State by reason of the provisions of paragraph (6) of this
Article, the competent authority of that other Contracting State shall notify the
competent authority of the first-mentioned Contracting State.

ARTICLE 11

Interest

(I) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

Vol. 1967. 1-33637



152 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1997

(3) Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Convention, interest arising
in Korea which is paid to and beneficially owned by a resident of the United Kingdom
shall be exempt from Korean tax if it is paid in respect of a loan made, guaranteed
or insured, or any other debt-claim or credit guaranteed or insured, by the United
Kingdom Export Credits Guarantee Department.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising
in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if the interest is paid
to and beneficially owned by the Government of the other Contracting State, by any
local authority thereof, the central bank of that other Contracting State, or any
financial institution wholly owned by that Government or that central bank, or by
both.

(5) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or hot carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. The term interest shall not include
any item which is treated as a distribution under the provisions of Article 10 of this
Convention.

(6) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as
the case may be, shall apply.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that Contracting
State. Where, however, the person paying the interest, 'whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed
base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest
paid exceeds the amount (if any) which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

(9) The relief from tax provided for in paragraph (2) of this Article shall not apply
if the beneficial owner of the interest:

(a) is exempt from tax on that interest in the Contracting State of which he is
a resident; and
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(b) sells, or contracts to sell, the debt-claim from which that interest is derived
within three months from the date on which he acquired that debt-claim.

(10) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this
Article by means of that creation or assignment.

(11) In the event that a resident of a Contracting State is denied relief from taxation
in the other Contracting State by reason of the provisions of paragraph (10) of this
Article, the competent authority of that other Contracting State shall notify the
competent authority of the first-mentioned Contracting State.

ARTICLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that Contracting State, but if the recipient
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed:

(a) 2 per cent of the gross amount of such royalties which are paid for the use
of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment; and

(b) 10 per cent of the gross amount of such royalties in all other cases.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematograph films, or films or tapes for radio or
television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information (know-how) concerning industrial, commercial, or
scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.
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(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid exceeds the amount (if any) which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
the rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

(8) In the event that a resident of a Contracting State is denied relief from taxation
in the other Contracting State by reason of the provisions of paragraph (7) of this
Article, the competent authority of that other Contracting State shall notify the
competent authority of the first-mentioned Contracting State.

ARTICLE 13

Capital gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving
their value or the greater part of their value directly or indirectly from
immovable property situated in the other Contracting State, or

(b) ai. -Pterest in a partnership or trust the assets. of which consist principally
of immovable property situated in the other Contracting State, or of shares
referred to in subparagraph (a) above,

may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in the other State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that resident or movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that
Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.
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(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation
of any property derived by an individual who is a resident of the other Contracting
State and has been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time
during the five years immediately preceding the alienation of the property.

ARTICLE 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to
that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this Convention
salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending
in the fiscal year concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article. remuneration derived
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the
ship or aircraft is a resident.
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ARTICLE 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Convention, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from
his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed
in that other Contracting State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles
7, 14 and 15 of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsman are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, income
derived by entertainers or sportsmen who are residents of a Contracting State from
activities exercised in the other Contracting State under a special programme of
cultural exchange agreed upon between the Governments of both Contracting States,
shall be exempt from tax in that other Contracting State.

ARTICLE 18

Pensions

(I) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention:

(a) pensions and other similar remuneration paid in consideration of past
employment, and

(b) any annuity paid.

to an individual who is a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically
at stated times during his life or during a specified or ascertainable period of time
under an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.
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ARTICLE 19

Government service

(1) (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof
to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State
and the individual is a resident of that State who:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other State if the individual
is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to
salaries, wages and other similar remuneration and pensions paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision
or a local authority thereof.

(4) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall likewise-apply
in respect of salaries, wages and other similar remuneration and pensions paid by a
government-owned institution performing functions of a governmental nature which
in the case of Korea shall include the Bank of Korea, the Korea Export-Import
Bank, the Korea Development Bank and the Korea Trade Promotion Corporation.

ARTICLE 20

Teachers

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, an individual who visits one of the
Contracting States for a period not exceeding two years for the purpose of teaching
or engaging in research at a university, college, school or other similar educational
institution which is recognised as non-profit seeking by the Government of that
Contracting State, and who immediately before that visit was a resident of the other
Contracting State, shall be taxable only in that other State on any remuneration for
such teaching or research for a period not exceeding two years from the date he first
visits that State for such purpose.

(2) Where, under the provisions of this Convention taken together with the law in
force in the other State, a teacher or researcher referred to in paragraph (1) of this
Article is exempt from tax in that other State on his remuneration, or is entitled to
a deduction equal to that remuneration in computing his liability to tax in that other
State, such remuneration shall be taxable only in the first-mentioned State.
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(3) The provisions of this Article shall apply to income from research only if such
research is undertaken by the individual in the public interest and not primarily for
the benefit of some other private person or persons.

ARTICLE 21

Students and apprentices

(1) Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contract State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that first-mentioned State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

(2) In respect of grants, scholarships and remuneration from employment not covered
by paragraph 1 of this Article, a student or business apprentice described in paragraph
I of this Article shall, in addition, be entitled during such education or training to
the same personal allowances, reliefs or reductions in respect of taxes as are available
to residents of the Contracting State which he is visiting.

ARTICLE 22

Other income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention other
than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of
administration shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of
this Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention,
as the case may be, shall apply.

(3) Where, by reason of a special relationship between the resident of a Contracting
State referred to in paragraph (1) of this Article and some other person, or between
both of them and some third person, the amount of the income referred to in
paragraph (1) of this Article exceeds the amount (if any) which would have been
agreed upon between them in the absence of such a relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the excess
part of the income shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other applicable provisions of this Convention.

(4) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of
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the rights in respect of which the income is paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment.

(5) In the event that a resident of a Contracting State is denied relief from taxation
in the other Contracting State by reason of the provisions of paragraph (4) of this
Article, the competent authority of that other Contracting State shall notify the
competent authority of the first-mentioned Contracting State.

ARTICLE 23

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of Korean tax law regarding the allowance as a credit
against Korean tax of tax payable in any country other than Korea (which shall not
affect the general principle hereof), the United Kingdom tax payable under the laws
of the United Kingdom and in accordance with this Convention, whether directly or
by deduction, in respect of income from sources within the United Kingdom shall
be allowed as a credit against Korean tax payable in respect of that income. Where
such income is a dividend paid be a company which is a resident of the United
Kingdom to a company which is a resident of Korea and which owns directly at
least 10 per cent of the capital of the company paying the dividend, the credit shall.
take into account the United Kingdom tax payable by the former company in respect
of its profits.

(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside
the United Kinglom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Korean tax payable under the laws of Korea and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
ga;ns from sources within Korea (excluding in the case of a dividend, tax
payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by reference
to the same profits, income or chargeable gains by reference to which the
Korean tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Korea
to a company which is a resident of the United Kingdom and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company
paying the dividend, the credit shall take into account (in addition to any
Korean tax for which credit may be allowed under the provisions of
subparagraph (a) of this paragraph) the Korean tax payable by the company
in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to arise
from sources in that other Contracting State.

(4) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, for the purpose of
paragraph (2) of this Article, the term "Korean tax payable" shall be deemed to
include any amount which would have been payable under Korean tax law for any
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year but for an exemption or reduction of tax granted for that year or any part
thereof under:

(a) Articles 14, 16, 24, 25 and 28 of the Foreign Capital Inducement Law of
Korea (so far as they were in force on and have not been modified since
the date of signature of this Convention, or have been modified only in
minor respects so as not to affect their general character), in any case where
the induced capital, loan or technology in question is certified by the competent
authority of Korea as being for the purpose of promoting new industrial,
commercial, scientific or educational development in Korea; or

(b) any other provision which may subsequently be made granting an exemption
or reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the
Contracting States to be of a substantially similar character, if it has not
been modified thereafter or has been modified only in minor respects so as
not to affect its general character.

(5) Relief from United Kingdom tax by virtue of paragraph (4) of this Article shall
not be given:

(a) where the profits, income or chargeable gains in respect of which tax would
have been payable but for the exemption or reduction of tax granted under
the provisions referred to in that paragraph arise or accrue after 31st December
2003; or

(b) in respect of income or profits from any source if that income or those
profits arise in a period beginning more than ten years after the exemption
or reduction referred to in that paragraph was first granted in respect of
that source, whether that period began before or after the entry into force
of this Convention.

ARTICLE 24

Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax
in a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a
person, in respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that other Contracting State and not by reference
to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
the first mentioned Contracting State shall apply only to so much of the income as
is taxed in the other Contracting State.

(2) Where under Article 13 of this Convention gains may only be taxed in one of
the Contracting States and under the law in force in that State a person is subject
to tax in respect of those gains by reference to the amount thereof which is received
in that State and not by reference to the full amount thereof, that Article shall apply
only to so much of the gains as are taxed in that State.
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ARTICLE 25

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or
may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a. Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that
other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (8) or (10)
of Article 11, paragraph (6) or (7) of Article 12, or paragraph (3) or (4) of Article
22 of this Convention apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible,
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
frst-mentioned State are or may be subjected.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(6) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of
this Convention.

ARTICLE 26

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph (1) of Article 25 of this Convention, to that of the Contracting
State of which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
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case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTICLE 27

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange
of information is not restricted by Article I of the Convention. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so
as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practices of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State.

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure
of which would be contrary to public policy

ARTICLE 28

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
or permanent missions and consular posts under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.
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ARTICLE 29

Entry into force

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Seoul as soon as possible.

(2) This Convention I shall enter into force after the expiration of thirty days following
the date on which the instruments of ratification are exchanged and shall thereupon
have effect:

(a) in Korea:

(i) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on
or after 1st January of the year following that in which this Convention
enters into force; and

(ii) in respect of other taxes, for the taxable year beginning on or after 1st
January of the year following that in which this Convention enters into
force;

(b) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6th April in the calendar year next following that
in which the Convention enters into force; and

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1st April in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force.

(3) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, the Convention between
the Government of the Republic of Korea and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains
signed at Seoul on the 21st day of April 19771 (hereinafter referred to as "the 1977
Convention") shall terminate and cease to be effective from the date upon which this
Convention has effect in respect of the taxes to which this Convention applies in
accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article.

(4) Where any provision of the 1977 Convention would have afforded any greater
relief from tax than is due under this Convention, any such provision as aforesaid
shall continue to have effect:

(a) in Korea, for the taxable year; and

(b) in the United Kingdom, for any year of assessment

beginning, in either case, before the entry into force of this Convention.

ARTICLE 30

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic

I United Nations, Trearv Series, vol. 1126, p. 101.
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channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year beginning after the expiry of five years from the date of entry into force
of the Convention. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in Korea:
(i) in respect of taxes withheld at source, for amounts payable on or after

1st January in the year following that in which the notice of termination
is given; and

(ii) in respect of other taxes, for the taxable year beginning on or after 1st
January in the year following that in which the notice of termination is
given;

(b) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6th April in the calendar year next following that
in which the notice is given; and

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
ist April in the calendar year next following that in which the notice is
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Seoul this 25th day of October 1996 in the Korean and English
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Korea:

and Nor thern Ireland:
T. G. HARRIS LEE Ki CHOO
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Seoul
to the Acting Minister of Foreign Affairs for the Republic of Korea

Seoul
25 October 1996

Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Korea for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains which has been signed today and
to propose on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland that:

(i) in relation to paragraph (2) of Article 8:
For the purposes of the Convention, when during an accounting period profits
from rental or use, maintenance or rental referred to in paragraph (2) of
Article 8 exceed in aggregate 20 per cent of total profits of an enterprise,
such rental or such use, maintenance or rental shall not be regarded as
incidental to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(ii) in relation to paragraph (3) of Article 10 and paragraph (5) of Article It:
The United Kingdom legislation concerning thin capitalisation has been designed
and is operated in conformity with the arm's-length principle reflected in
Article 9 of the Convention. The special relationship provision in Article II
of the Convention in conjunction with the definition of interest in that Article
and the extended definition of dividends in Article 10 of the Convention
ensures that interest re-characterised as a distribution under the thin
capitalisation legislation is treated for the purposes of the Convention in the
hands of the beneficial owner of the income as if it were a dividend.

(iii) in relation to paragraph (9) of Article Il:
The paragraph applies to bodies such as pension funds and charities, and is
concerned with transactions in interest bearing securities such as corporate
bonds and government securities.

(iv) in relation to paragraph (1) of Article 22:
The purpose of the exclusion from the paragraph for income paid out of
trusts or the estates of deceased persons in the course of administration is
to allow the recipient of the income the relief that would have been available
to him under the provisions of the Convention had he received the income
direct instead of through the trust or estate.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Korea, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply
to that effect should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
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in this matter, which shall enter into force at the same time as the entry into force of
this Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

T. G. HARRIS
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II

The Acting Minister of Foreign Affairs for the Republic of Korea
to Her Majesty's Ambassador at Seoul

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SEOUL

25 October 1996

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today which
reads as follows:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the Republic of
Korea, I have the honour to confirm that Your Excellency's Note and this reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force at the same time as the entry into force of the Convention.[

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

LEE KI-CHOO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE CORIE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVE-
NIR L'IVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e,

D6sireux de conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains
en capital,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. PERSONNES VISKES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISfS

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu ou sur les
gains en capital pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le systbme de perception.

2) Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital les
imp6ts pergus sur le revenu total, ou sur des 616ments du revenu, y compris les
imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers et immobiliers.

3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Dans le cas de la Cor6e:
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;
iii) L'imp6t de la capitation; et
iv) L'imp6t sp6cial de d6veloppement rural.
(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t cor6en ):

b) Dans le cas du Royaume-Uni:
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et
iii) L'imp6t sur les gains en capital;
(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t du Royaume-Uni)

I Entr6e en vigueur le 30 d6cembre 1996 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu 6 S6 oul,

conform6ment h l'article 29.
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4) La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-
logue qui seraient 6tablis apr~s ia date de signature de ]a prdsente Convention et
qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se communiquent les modifications importantes
apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D9FINITIONS GgNtRALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention, a moins que le texte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme << Cor6e >> d6signe le territoire de la R6publique de Core, y com-
pris toute zone adjacente A la mer territoriale de ]a R6publique de Cor6e et qui,
conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 6tre d6sign6 ci-apris, en applica-
tion de la 16gislation de la R6publique de Cor6e, comme constituant une zone ob la
R6publique de Cor6e peut exercer ses droits souverains sur les fonds marins et leur
sous-sol ainsi que sur leurs ressources naturelles.

b) Le terme << Royaume-Uni >> d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer territoriale du Royaume-Uni
et qui, conform6ment au droit international, a t6 ou peut 8tre d6sign6e, en applica-
tion de la l6gislation du Royaume-Uni concernant le plateau continental, comme
constituant une zone dans laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits sur les
fonds marins et leur sous-sol, ainsi que sur leurs ressources naturelles;

c) Le terme << national >> d6signe :
i) En ce qui concerne la Cor6e, toute personne physique poss6dant la nationalit6

cor6enne et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association, dont le
statut est r6gi par la 16gislation en vigueur en Cor6e,

ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou sujet britan-
nique ne poss6dant pas la citoyennet6 d'un autre pays ou territoire du Common-
wealth, A condition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni; et toute per-
sonne morale, soci6t6 de personnes ou autre sujet de droit qui tient son statut de
la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni.

d) Les termes << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> d6signent,
selon le contexte, la Cor6e ou le Royaume-Uni;

e) Le terme << personne >> comprend une personne physique, une soci6t6 ou
tout autre groupement de personnes, A l'exception des soci6t6s de personnes;

f) Le terme << socit6 >> d6signe toute personne morale ou autre sujet de droit
consid6re comme une personne morale aux fins de l'imposition.

g) L'expression <« entreprise d'un Etat contractant >> et <« entreprise de l'autre
Etat contractant >> d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e par un r6si-
dent d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant;

h) L'expression << trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe:
i) Dans le cas de la Cor6e, le Ministre des finances et de l'6conomie ou son repr6-

sentant autorisA;
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ii) Dans le cas du Royaume-Uni, les Commissaires aux contributions directes et
indirectes (Commissioners of Inland Revenue) ou leur repr6sentant autoris.

2) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un des Etats con-
tractants, tout terme ou expression qui n'est pas d6fini dans la prdsente Convention
a, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation dudit
Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4. RtSIDENT

1) Aux fins de la prdsente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, du lieu
de son bureau principal ou du si~ge de sa direction, de son lieu d'enregistrement ou
de tout autre critre du meme ordre. Elle ne s'applique toutefois pas aux personnes
qui sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat au seul titre des revenus ou des gains en
capital qui y ont leur source.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est
r6gl6e de la maniire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oi elle dispose
d'une foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et economiques sont les plus 6troits (centre des int6rifts vitaux);

b) Si l'Etat oi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 6tre
d6termin6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o0i elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faion habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
side la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est une r6sidente des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat oti son siege de direction effective est situ6. En cas de
doute, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants appliquent les dispositions
du paragraphe 3 de l'article 26.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2) L'expression <<6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3) Un chantier de construction, un projet de construction, de montage ou
d'installation ou des activitds de surveillance s'y exerqant ne constitue un 6tablisse-
ment stable que si ce site, ce projet ou ces activit6s se poursuivent pendant une
pdriode de plus de 12 mois.

4) Nonobstant les dispositions pr6cddentes du prdsent article, l'expression
< 6tablissement stable n'est pas rdput6e inclure :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise
aux seules fins de stockage ou d'exposition;

c) L'entreposage de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise
aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'acheter des pro-
duits ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer, pour l'en-
treprise, d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A e du prdsent
paragraphe, A condition que l'activit6 cumul6e de l'installation ait un caractire pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent ind6pendant auquel s'appliquent les disposi-
tions du paragraphe 6 du pr6sent article - agit dans un Etat contractant pour le
compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise est r6put6e
avoir un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant, au titre de toutes les
activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de con-
clure des contrats pour le compte de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es At celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette
installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) Conserve habituellement dans le premier Etat contractant un stock de mar-
chandises sur lequel elle pr6l ve r6gulirement des produits ou des marchandises
pour le compte de l'entreprise;

6) L'entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activitd dans cet Etat par l'entremise d'un
coursier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut
ind6pendant si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
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7) Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une socidt6 qui est un resident de l'autre Etat ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit
pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces socidt~s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) L'expression << biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ob les biens en question sont situ~s. L'expression comprend en
tout cas, les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits regis par les dispositions du droit priv6 concemant ]a propridt6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux,
de sources et autres ressources naturelles; les navires et a~ronefs ne sont pas con-
sid~r~s comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aussi aux
revenus venant de I'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ou de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux reve-
nus provenant des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind-
pendante.

Article 7. BINtFICES DES ENTREPRISES

1) Les bdndfices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans
ce dernier cas, les bdndfices sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure oti ils sont imputables audit 6tablissement stable.

. 2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, lors-
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute
A cet 6tablissement stable les bdndfices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte et separee exerant des activit6s identiques ou similaires dans
des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec l'en-
treprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3) Pour determiner les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les ddpenses encourues aux fins poursuivis par cet 6tablissement, y com-
pris les ddpenses de la direction et les frais g6n6raux ainsi encourus, que ce soit dans
l'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable ou ailleurs.

4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les bdndfices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une rdpartition des b~ndfices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du
present article n'emp6che.cet Etat contractant de determiner les bdndfices impo-
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sables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cepen-
dant 6tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le
pr6sent article.

5) Aucun bn6fice n'est imput6 A un dtablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

6) Aux fins des paragraphes pr6c&tents du pr6sent article, les b6n6fices A
imputer A l'6tablissement stable sont d6terminds chaque ann6e selon la meme m6-
thode, A moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments du revenu ou des gains en
capital trait6s s6par6ment dans d'autres articles de ]a pr6sente Convention, les dis-
positions de ces articles ne sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1) Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2) Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tir6s de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs, et
b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de conte-

neurs (y compris les remorques ou autres mat6riels servant de transport des con-
teneurs) utilis6s pour le transport de produits ou de marchandises;

lorsque la location ou l'utilisation, l'entretien ou la location en question, selon le cas,
est accessoire A l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, une exploitation en commun
ou un organisme international d'exploitation mais uniquement dans la mesure ob les
b6n6fices ainsi tir6s sont imputables au participant et en proportion de sa part dans
l'exploitation en commun.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIIES

1) Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un des Etats et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales et financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des ces entre-
prises, mais qui, par suite de ces conditions n'ont pas 6t6 r6alis6s par elle, peuvent
etre inclus par l'un des Etats contractants dans les b6n6fices de cette entreprise et
6tre impos6s en cons6quence.
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2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consequence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise
de I'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les bdn6fices
ainsi inclus sont des b6n6fices qui auraient td r6alis6s par l'entreprise du premier
Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient td celles qui
auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A
un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t A y percevoir sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se con-
sultent, en tenant dfiment compte des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant A un
r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces dividendes sont imposables aussi dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la
personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut d6passer :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 autre qu'une soci6t6 de personnes qui contr6le directement ou indirectement
25 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne portent pas atteinte A l'imposition de
la soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3) Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus provenant d'autres parts sociales soumises au meme regime fiscal
que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont ]a soci6t6 distributrice est
r6sidente; il d6signe 6galement tout autre 616ment payable par une entreprise A une
entreprise associ6e qui, en vertu de la l6gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6
distributrice est r6sidente, est assimil6e A un dividende ou A un b6ndfice distribu6 par
une soci6t6.

Aux fins du pr6sent paragraphe, une entreprise d'un Etat contractant est con-
sid6r6e comme une entreprise associ6e d'une entreprise de l'autre Etat contractant
si :

a) L'entreprise participe directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital de l'autre entreprise; ou

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital des deux entreprises.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6si-
dent, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un l'6tablisse-
ment stable qui y est situ6, ou une profession ind6pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effec-
tivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. En pareil cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.
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5) Lorsqu'une soci6td r6sidente de l'un des Etats contractants tire des b6n6-
fices ou des revenus de I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6 sauf dans la mesure ob ils le sont

un r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oni ia participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe
situ6e dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non plus pr6lever un imp6t sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6 consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

6) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le but principal ou
un des buts principaux de toutepersonne int6ress6e A la cr6ation ou A la cession des
actions ou autres parts ou titre desquels les dividendes sont pay6s 6tait de tirer parti
des dispositions du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

7) Si un r6sident d'un Etat contractant se voit refuser un abattement fiscal
dans l'autre Etat contractant en vertu des dispositions du prdsent article, l'autorit6
comp6tente dudit Etat en informe l'autorit6 comp6tente du premier 6tat contractant.

Article 11. INTItRfTS

1) Les int6rets provenant d'un l'Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces intr&ts sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'ob
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les
int6rAts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli, ne peut exc6der 10 p. 100
du montant brut des int6rets.

3) Nonobstant les dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention, les
int6rets qu'un r6sident du Royaume-Uni qui en est le b6n6ficiaire effectif tire de
sources situ6es en Cor6e sont exon6r6s de l'imp6t cor6en s'ils sont vers6s au titre
d'un pr~t consenti, garanti ou assur6, ou au titre de toute -autre cr6ance ou cr6dit
garanti ou assur6 par l'Office de garantie des crdits A l'exportation du Royaume-
Uni.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6r~ts
qui ont leur source dans l'un des Etats contractants sont exon6r6s d'imp6t dans cet
Etat s'ils sont vers6s au gouvernement de l'autre Etat contractant, ou l'une de ses
collectivit6s locales et qu'ils en sont les b6n6ficiaires effectifs; ou A la banque cen-
trale de cet Etat ou A tout 6tablissement financier, dont ledit gouvernement ou sa
banque centrale ou les deux ont l'enti~re propri6t6.

5) Le terme << int6r~ts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires et d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. I ne s'applique A aucun 616ment de revenu assimil6 A des b6n6fices dis-
tribu6s en vertu de l'article 10 de la pr6sente Convention.

6) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oii proviennent les int6rets soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante, A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance
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g~ndratrice des int~rts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A
cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de I'article 14 de la
prdsente Convention, selon le cas, sont applicables.

7) Les int~rts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d~biteur est cet Etat lui-mime, ou une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intdrets, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
intdr&s a td contract~e et qui supporte la charge de ces intfrets, ceux ci sont con-
siddr~s comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ~e.

8) Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d~biteur et le
b~n~ficiaire effectif, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intdrets,
excede celui dont seraient convenus le ddbiteur et le b~ndficiaire effectif en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. Dans ce cas, ]a partie exc~dentaire des paiements reste imposable
selon la legislation de chaque Etat contractant, compte dement tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

9) L'abattement fiscal pr~vu au paragraphe 2 du present article ne s'applique
pas si le b~n~ficiaire effectif des int~rts :

a) Est exon~r6 d'imp6t sur ces int~r~ts dans l'Etat contractant dont il est r~si-
dent; et

b) Vend, ou s'engage A vendre la cr~ance g~n~ratrice des int~rts dans les trois
mois suivant la date A laquelle la crdance a 6t6 acquise.

10) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but principal
ou un des buts principaux de toute personne int~ress~e A la creation ou la cession de
la crdance g~ndratrice des int~rifts 6tait de tirer parti des dispositions du present
article au moyen de cette creation ou de cette cession.

11) Si un resident d'un Etat contractant se voit refuser un abattement fiscal
dans l'autre Etat contractant en vertu des dispositions du paragraphe 10 du present
article, l'autorit6 compdtente dudit Etat en informe l'autorit6 comp~tente du pre-
mier Etat contractant.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oia elles proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui
reqoit les redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp~t ainsi 6tabli ne peut
excdder:

a) 2 p. 100 du montant brut des redevances versdes en contrepartie de l'utilisa-
tion ou du droit d'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou scientifique;

b) l0 p. 100 du montant brut de ces redevances dans tous les autres cas.

3) Le terme << redevances >> employ6 dans le present article d~signe les r~mu-
n~rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
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d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un modile, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un mat6riel industriel, commercial ou scienti-
fique, pour des informations ou un savoir-faire ayant trait A une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4) Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'obi proviennent les redevances, soit une acti-
vit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e,
et que le. droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A
I'6tablissement stable ou A la base fixe en question. En pareil cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

5) Les redevances sont considd6res comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, ou une subdivision politique, une collec-
tivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans cet Etat contractant un
6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels I'engagement donnant lieu aux
redevances a 6t6 contract6 et qui supporte ]a charge de ces redevances, celles-ci sont
considdr6s comme provenant de l'Etat oti l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

6) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le bdn6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation
de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de ]a pr6-
sente Convention.

7) Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas si le but principal ou
un des buts principaux de toute personne intdressde A la cr6ation ou A la cession des
droits g6nrateurs des redevances 6tait tirer parti des dispositions du prdsent article
au moyen de cette crdation ou de cette cession.

8) Si un rdsident d'un Etat contractant se voit refuser un abattement dans
l'autre Etat contractant en vertu des dispositions du paragraphe 7 du prdsent article,
l'autorit6 compdtente dudit Etat en informe l'autorit6 compdtente du premier Etat
contractant.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers vis~s A l'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2) Les gains tirds par un rdsident d'un Etat contractant de l'alidnation:

a) D'actions non cotdes sur une bourse agr66e des valeurs mobilires dont la
valeur ou sa plus grande partie, est directement ou indirectement assise sur des biens
immobiliers situds dans l'autre Etat contractant,
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b) D'un ifitdr& dans une socit6 de personnes ou une fiducie dont les actifs
consistent principalement en biens immobiliers situds dans l'autre Etat contractant
ou en actions vis~es A l'alin~a a ci-dessus,

sont imposables dans cet autre Etat.

3) Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers inclus dans l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans
l'autre Etat contractant ou de i'ali~nation de biens mobiliers attaches A une base fixe
dont un resident dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profes-
sion ind~pendante, y compris les gains provenant de l'alination de cet 6tablisse-
ment stable (pris isoldment ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

4) Les gains tires par un resident d'un Etat contractant de l'alidnation de
navires ou d'adronefs exploit~s en trafic international par ce resident, ou de biens
mobiliers affectds A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont imposables
que dans cet Etat contractant.

5) Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vises aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 du present article ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c~dant est resident.

6) Les dispositions du paragraphe 5 du present article ne portent pas atteinte
au droit qu'a un Etat contractant de prdlever, conform~ment A sa legislation, un im-
p6t sur les gains en capital tires de I'alination d'un bien par une personne physique
r6sidente de l'autre Etat contractant et qui a r~sidE dans le premier Etat contractant
A un moment quelconque durant les cinq annees prdc~dant immddiatement cette
ali6nation.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1) Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractafits tire d'une profes-
sion lib&rale ou d'autres activitds ind~pendantes ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'int~ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat con-
tractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds. Si tel est le cas, les revenus
peuvent Ptre imposes dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oi ils sont
imputables A cette base fixe.

2) L'expression « profession lib~rale o couvre notamment les activit~s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou pddagogique et celles
des m~decins, juristes, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIIEES

1) Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la pr~sente
Convention, les salaires, traitements et autres r~mundrations similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce dernier cas, les r~mundrations perques au titre de l'emploi sont imposables
dans cet autre Etat.

2) Nonobstant, les dispositions du paragraphe 1 du present article, les rdmu-
nmrations qu'un resident d'un Etat contractant perqoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat, si:
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a) Le b6n6ficiaire s6joume dans cet autre Etat pour une ou plusieurs p6riodes
n'exc6dant pas 183 jours au total au cours d'une p6riode de 12 mois commenqant ou
prenant fin au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de cet autre Etat, et;

c) Les r6mun6rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe de 1'employeur dans cet autre Etat.

3) Nonobstant, les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exercd A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant dont l'entre-
prise exploitante est r6sidente.

Article 16. TANTILMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions qu'un r6sident de l'un
des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration
d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s qu'il
exerce A titre personnel dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle
(artiste de th6ftre, de cin6ma, de radio ou de t616vision ou musicien) ou en tant que
sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce professionnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention, dans l'Etat
contractant oct les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
revenus tir6s par des artistes du spectacle ou des sportifs qui sont r6sidents de l'un
des Etats contractants d'activit6s exerc6es dans l'autre Etat contractant au titre
d'un programme sp6cial d'6changes culturels convenu entre les gouvernements des
deux Etats contractants sont exon6r6s d'imp6ts dans cet autre Etat.

Article 18. PENSIONS

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention :

a) Les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es au titre d'un emploi
ant6rieur, et

b) Les rentes vers6es,
A une personne physique qui est un r6sident de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat.

2) Le terme << rente >> d6signe une somme fixe payable A une personne physi-
que p6riodiquement At 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode qui est
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ddtermin6e ou qui peut 1'8tre, en vertu d'une obligation d'effectuer ces paiements
en contre-partie du versement, int6gr6e en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en
espces, d'un capital suffisant.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires, autres que
les pensions, pay6es par un Etat contractant, une des ses subdivisions politiques ou
collectivitds locales A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat
ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires ne sont
imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet
Etat et si ]a personne physique est un r6sident de cet Etat qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat;

ii) N'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services en
question.

2) a) Toute pension pay6e par un Etat contractant, une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales, directement ou par pr6l vement sur des fonds
qu'ils ont constitu6s A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat
ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans l'autre Etat si ]a personne
physique est r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3) Les dispositions des articles 15,16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires et aux pensions
pay6es par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou com-
merciale exerc6e par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.

4) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires et aux pen-
sions pay6es par une institution publique exergant des fonctions de caractire public
comme, dans le cas de la Cor6e, la Banque cor6enne d'exportation-importation, la
Banque cor6enne de d6veloppement et la Soci6t6 cor6enne de promotion du com-
merce.

Article 20. ENSEIGNANTS

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, une per-
sonne physique qui se rend dans l'un des Etats contractants pour une periode
n'exc6dant pas deux ans afin d'y enseigner ou d'y effectuer des recherches dans une
universit6, un college, une 6cole ou autre 6tablissement d'enseignement qui est re-
connu ftre A but non lucratif par le gouvernement de cet Etat contractant et qui,
imm6diatement avant ce s6jour, 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant n'est
imposable que dans cet autre Etat sur toute r6mun6ration perque au titre de son
enseignement ou de ses travaux de recherche pour une p6riode n'exc6dant pas de
deux ans A compter de son premier s6jour dans cet Etat A partir de la date de sa
premiere arriv6e dans cet Etat A cette fin.
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2) Lorsque, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention et d'une loi
ou riglement.en vigueur dans l'autre Etat, un enseignant ou un chercheur vis6 au
paragraphe 1 du pr6sent article est exon6r6 de I'imp6t dans cet autre Etat sur sa
r6mun6ration ou a droit A une d6duction d'imp6t 6gale au montant de cette r6mu-
n6ration lors du calcul du montant au titre auquel il est imposable dans cet autre
Etat, cette r6mun6ration n'est imposable que dans le premier Etat.

3) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent aux revenus de travaux
de recherches que si ces recherches sont entreprises par l'int6ress6 dans l'int6ret
public et non pas essentiellement au profit de quelqu'autre particulier ou parti-
culiers.

Article 21. ETUDIANTS ET APPRENTIS

1) Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat con-
tractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre des 6tudes
ou sa formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans le premier Etat, A condition qu'elles proviennent de
sources situ6es en dehors de cet Etat.

2) En ce qui concerne les subventions, bourses et r6mun6rations au titre d'un
emploi salari6 auxquelles ne s'appliquent pas les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article, un 6tudiant ou un stagiaire vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article a,
en outre, pendant la dur6e de ses 6tudes ou de cette formation, le droit de b6n6ficier
des memes indemnit6s personnelles, ddgrivements ou r6ductions d'imp6ts que les
r6sidents de l'Etat contractant dans lequel il s6journe.

Article 22. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu dont un r6sident d'un Etat contractant est le b6n6-
ficiaire effectif, d'oO qu'il proviennent, A l'exception des revenus provenant d'une
fiducie ou d'un legs sous l'administration, et qui ne sont pas vis6s dans les articles
prdc6dents de la pr6sente Convention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que ceux provenant de biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de
I'article 6 de la pr6sente Convention, si le b6n6ficiaire de ces revenus, r6sident de
F'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
ou une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit oli le bien g6n6rateur des revenus se rattache effectivement A cet 6tablissement
ou A cette base. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la
pr6sente Convention, selon le cas, sont applicables.

3) Lorsque en raison des relations sp6ciales existant entre le r6sident d'un
Etat contractant vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article et un tiers, ou entre eux et
un tiers, le montant des revenus vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article exc~de le
montant qui aurait t6 convenu en l'absence de telles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6-
dentaire des revenus reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat
contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions applicables de la pr6sente
Convention.
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4) Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas si le but principal ou
l'un des buts principaux de toute personne intdress66 A la creation ou A la cession
des droits gdndrateurs des revenus 6tait de tirer parti des dispositions du pr6sent
article au moyen de cette crdation ou de cette cession.

5) Si un r6sident d'un Etat contractant se voit refuser un d6gr~vement fiscal
dans l'autre Etat contractant en vertu des dispositions du paragraphe 4 du prdsent
article, I'autorit6 comp6tente dudit Etat n'informe 1'autorit6 compdtente du premier
Etat contractant.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Sous rdserve des dispositions de la ldgislation fiscale cor6enne touchant
l'imputation en cr6dit sur l'imp6t cor6en de l'imp6t exigible dans tout pays autre
que la Corde (et cela sans pr6judice du principe gdndral dnonc6 ici), l'imp6t du
Royaume-Uni exigible directement ou par voie de retenue en vertu de la I6gislation
de Royaume-Uni et conformdment A la pr6sente Convention sur les revenus pro-
venant de sources situ6es au Royaume-Uni, est admis en cr6dit de l'imp6t cor6en
exigible au titre de ces revenus. Lorsque ces revenus consistent en un dividende
vers6 par une socigt6 rdsidente du Royaume-Uni A une socigt6 rdsidente de la Cor6e
et qui contr6le directement 10 p. 100 au moins du capital de la socidt6 distributrice,
le cr6dit tient compte de l'imp6t du Royaume-Uni exigible de la premiere soci6t6 au
titre de ses bdndfices.

2) Sous r6serve des dispositions de la lgislation du Royaume-Uni concer-
nant l'imputation en credit sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans un
territoire situ6 en dehors du Royaume-Uni (et cela sans pr6judice du principe g6n6-
ral 6nonc6 ici) :

a) L'imp6t corden exigible directement ou par voie de retenue en vertu de la
Idgislation corienne et conformdment A la prdsente Convention sur les bdndfices,
revenus ou gains imposables pcovenant de sources situdes en Corde (A l'exclusion,
dans le cas d'un dividende, de l'imp6t exigible sur les bdndfices servant au paiement
du dividende) est admis en crddit de l'imp6t du Royaume-Uni assis sur les m~mes
bdndfices, revenus ou gains imposables que l'imp6t corden;

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une socidt6 rdsidente de la Corde A
une socit6 rdsidente du Royaume-Uni et qui contr6le directement ou indirectement
10 p. 100 au moins des voix de la socidt6 distributrice, le crddit tient compte (en sus
de tout imp6t corden au titre duquel un crddit peut 6tre admis en vertu des disposi-
tions de l'alinga a du prdsent paragraphe) de l'imp6t corden exigible de la socigt6 au
titre des bdndfices servant aux paiements du dividende en question.

3) Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les bdndfices, revenus et
gains en capital perqus par un rdsident de l'un des Etats contractants qui sont impo-
sables dans l'autre Etat contractant, conformdment A la prdsente Convention, sont
rgputgs provenir de sources situdes dans cet autre Etat contractant.

4) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 5 du prdsent article, aux fins
du paragraphe 2 du prdsent article, l'expression < imp6t corden exigible > est rdpu-
tde comprendre tout montant qui aurait 6t6 exigible en vertu de la ldgislation fiscale
corgenne pour une annde n'6tait une exondration ou une rdduction d'imp6t accordde
pour ladite annde ou une fraction de celle-ci en vertu:
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a) Des articles 14, 16, 24, 25 et 28 de la Loi cordenne visant A encourager l'im-
portation des capitaux dtrangers (pour autant que les articles 6taient en vigueur A la
date de la signature de la prdsente Convention et n'ont pas 6t6 modifids depuis cette
date, ou qu'il n'y a 6t6 apport6 que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas
le caractre g6n6ral), dans la mesure oOi les autorit6s cor6ennes comp6tentes attes-
tent que les capitaux, prts ou techniques en question ont pour but de stimuler un
nouveau ddveloppement de I'industrie, du commerce, des sciences ou de l'enseigne-
ment en Cor6e; ou

b) De toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder une exon6-
ration ou r6duction d'imp6t A laquelle les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants conviennent de reconnaitre un caract6re sensiblement analogue, si cette
disposition n'a pas 6t6 modifi6e ult6rieurement ou s'il n'y a 6t6 apport6 que des
modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re g6n6ral.

5) I1 ne sera pas accord6, de d6gr~vement de l'imp6t du Royaume-Uni en
vertu du paragraphe 4 du pr6sent article :

a) Lorsque les b6ndfices, revenus ou gains imposables sur lesquels l'imp6t
aurait t6 exigible n'6tait l'exemption ou la r6duction d'imp6t accord6e en vertu des
dispositions visdes dans ledit paragraphe sont produits ou accumul6s apr~s le 31 d6-
cembre 2003; ou

b) Sur les revenus ou b6n6fices de quelque source que ce soit produits au cours
d'une p6riode commengant plus de dix ans apr~s que l'exondration ob la r6duc-
tion visde dans ledit paragraphe a td accord6e pour la premiere fois au titre de
cette source, que le d6but de cette p6riode soit ant6rieur ou post6rieur A l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention.

Article 24. LIMITATION DES DIGREVEMENTS

1) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Con-
vention, des revenus quels qu'ils soient b6n6ficient d'un d6gr~vement d'imp6t dans
un Etat contractant et que, en vertu de la l6gislation en vigueur dans l'autre Etat
contractant, une personne est assujettie A l'imp6t au titre du montant desdit revenus
qui est vers6 ou perqu dans cet autre Etat contractant et non au titre de leur montant
total, le d6gr~vement accord6 en vertu de la pr6sente Convention dans le premier
Etat contractant ne s'applique qu'A la fraction des revenus qui est imposde dans
l'autre Etat contractant.

2) Lorsque, en vertu de l'article 13 de ]a pr6sente Convention, les gains ne sont
imposables que dans l'un des Etats contractants et en vertu de la 16gislation en
vigueur dans cet Etat, des personnes assujetties A l'imp6t au titre du montant des
gains perqus dans cet Etat et non au titre de leur montant total, le pr6sent article ne
s'applique qu'A la fraction des gains impos6s dans cet Etat.

Article 25. NON-DIsCRIMINATION

1) Les nationaux de l'un des Etats contractants ne devraient 8tre assujettis
dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou
plus lourde que celles auxquels sont ou peuvent 8tre assujettis, dans les memes
conditions, notamment en mati~re de r6sidence, les nationaux de cet autre Etat.
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2) Pour prdlever sur l'6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant ne sera pas moins fav orable dans cet autre
Etat que celui lev6 sur les entreprises de cet autre Etat exerqant les m~mes activitrs.

3) Sauf lorsque les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8
ou l0 de l'article 11, du paragraphe 6 ou 7 de I'article 12 ou du paragraphe 3 ou 4 de
l'article 22 de la prrsente Convention sont applicables, les int~rts, redevances et
autres drpenses payres par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de
l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la ddtermination des brnfices impo-
sables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t payds A un
r6sident du premier Etat.

4) Les entreprises d'une Etat contractant dont le capital est en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement, drtenu ou contrrl6 par un ou plusieurs rdsi-
dents de I'autre Etat contractant, ne sont soumis dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou peuvent etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5) Aucune disposition du present article ne peut 8tre interprdtre comme obli-
geant un Etat contractant A accorder A une personne physique ne rdsidant pas dans
cet Etat l'une quelconque des ddductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t qu'il accorde A ses propres residents.

6) Les dispositions du prdsent article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet
de la prdsente Convention.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1) Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la prrsente Convention, il
peut, ind6pendamment des recours prevus par le droit interne de cet Etat, soumettre
son cas A l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont il est un rdsident, ou, si
son cas rel~ve du paragraphe 1 de l'article 25 de la pr6sente Convention, A celle de
l'Etat contractant dont il poss~de la nationalit6.

2) L'autorit6 compdtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle
n'est pas elle-meme en mesure de lui apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comprtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3) Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention.

4) Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir h un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments ndcessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts visrs par
la Convention dans la mesure oii la solution qu'elle pr6voit n'est pas contraire la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier de
la Convention. Les renseignements requs par l'un des Etats contractants sont tenus
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secrets et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s et (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours y relatifs.

Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais
peuvent faire dtat de ces renseignements au cours d'audiences publiques, de tribu-
naux ou dans des jugements.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne peuvent en aucun
cas iftre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. MISSIONS DIPLOMATIQUES ET PERMANENTES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la prdsente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres de missions diplomatiques ou permanentes ou
les fonctionnaires consulaires en vertu des rigles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. ENTREE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification se-
ront 6chang6s i S6oul aussit6t que possible.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur a l'expiration d'une p6riode de
30 jours suivant la date laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s
et elle produira alors ses effets:

a) En Cor6e :
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source pour les montants pay6s ou

cr6dit6s le ler janvier de l'ann6e suivant celle de rentr6e en vigueur de la Conven-
tion, ou post6rieurement; et

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour l'ann6e d'imposition commenrant le
Ier janvier de l'ann6e suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention, ou
post6rieurement.

b) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital pour

toute ann6e d'imposition commencant le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle de
l'entr6e en vigueur de la Convention, ou post6rieurement;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice financier com-
menrant le 1er avril de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la
Convention, ou post~rieurement.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, la Con-
vention entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement du
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Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord tendant A 6viter la double
imposition et pr6venir 1'6vasion fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu et
d'imp6ts sur les gains en capital sign6e A S6oul le 21 avril 19771 (ci-apris d6nomm6e
« la Convention de 1977 ) prendra fin et cessera de produire ses effets A compter de
la date A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur A l'6gard des imp6ts
auxquels la pr6sente Convention s'applique conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Au cas oii une disposition de la Convention de 1977 aurait pr6vu des d6gr6-
vements d'imp6t sup6rieurs A ceux r6sultant de la pr6sente Convention, cette dispo-
sition continuera de produire ses effets :

a) En Cor6e, pour l'ann6e d'imposition; et
b) Au Royaume-Uni, pour toute ann6e d'imposition commenc6e, dans l'un et

l'autre cas, avant 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 30. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra la
d6noncer par la voie diplomatique en adressant A I'autre une notification de d6non-
ciation six mois au moins avant la fin de chaque ann6e civile suivant 1'expiration
d'un d6lai de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention.
Dans ce cas, la Convention cessera de produire ses effets:

a) En Cor6e :
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les montants exigibles le

I erjanvier de l'ann6e suivant celle de 1'avis de d6nonciation, ou post6rieurement;
et

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour l'ann6e d'imposition commenqant le
lerjanvier de l'ann6e suivant celle de l'avis de d6nonciation, ou post6rieurement.

b) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour
toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle de
l'avis de d6nonciation, ou post6rieurement; et

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s pour tout exercice financier com-
mengant le ier avril de l'ann6e civile, suivant celle de l'avis de d6nonciation, ou
post6rieurement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire A S6oul, ce 25 octobre 1996, en langues cordenne et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Cor6e:

et d'Irlande du Nord:

T. G. HARRIS LEE Ki CHOO

Nations Unies, Recueides Traites. vol. 1126, p. 101.
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ECHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de sa Majestg 6 Sgoul
au Ministre des Affaires jtrangeres de Corde

S6oul, 25 octobre 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la Convention entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e visant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'dvasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur les gains en capital qui a 6t6
sign6e aujourd'hui et A proposer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, que :

i) En ce qui concerne le paragraphe 2 de 1'article 8:

Aux fins de la Convention, lorsque durant une p6riode comptable, les b6ndfices
de la location ou de l'utilisation, de l'entretien ou de la location vis6s au para-
graphe 2 de l'article 8 d6passent un montant total de 20 p. 100 des b6n6fices
totaux d'une entreprise, cette location ou cette utilisation, cet entretien ou loca-
tion ne soient pas consid6rds comme accessoires A l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs en trafic international.

ii) En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 10 et le paragraphe 5 de l'ar-
ticle 11 :

La i6gislation du Royaume-Uni concernant la sous-capitalisation a td conque et
est appliqu6e conformdment au principe de l'assimilation A une entreprise ind6-
pendante reflt6 A l'article 9 de la Convention. La disposition relative aux rela-
tions sp6ciales de [article I de la Convention, conjugude A la d6finition donn6e
des int6rets dans cet article et A la d6finition 61argie des dividendes figurant A
l'article 10 de la Convention, garantit que les int6r6ts qui sont A nouveau assi-
mil6s A un bdndfice distribu6 en vertu de la 16gislation relative la sous-capitali-
sation soient, aux fins de ]a Convention, traitds comme un dividende lorsque le
d6tenteur est le b6n6ficiaire effectif des revenus.

iii) En ce qui concerne le paragraphe 9 de I'article 1 :

Ce paragraphe s'applique A des organismes tels que les caisses de pension et
organismes philanthropiques et il vise les transactions sur des valeurs A revenu
fixe telles que les obligations de soci6t6 et fonds d'Etat.

iv) En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 22:

L'exception pr6vue dans ce paragraphe pour les revenus provenant d'une fidu-
cie ou d'un legs sous administration vise A permettre au b6ndficiaire des revenus
d'avoir droit aux d6gr~vements dont il aurait b6n6fici6 en vertu des dispositions
de ia Convention s'il avait touch6 les revenus directement au lieu de les per-
cevoir par l'interm6diaire de la fiducie ou du legs.

Si les propositions qui pr6cident rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique de Corde, je sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet
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soient consid~r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvemements sur
ce sujet, accord qui entrera en vigueur en meme temps que la Convention.

Je saisis l'occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les assurances
de ma plus haute consid6ration.

T. G. HARRIS
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II

Le Ministre par intgrim des affaires itrangres de la Rpublique de Corge
6 l'Ambassadeur de sa Majestg 6 Sgoul

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

SIOUL

Le 25 octobre 1996

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

Les propositions qui pr6c~tent rencontrant l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique de Cor6e, je confirme que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r6ponse seront consid6r~es comme constituant un accord entre les deux Gouverne-
ments sur ce sujet, accord qui entrera en vigueur en m~me temps que la Convention.

Je saisis l'occasion, etc.

LEE KI-CHoo
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE TCHEQUE

Echange de notes constituant un accord concernant linter-
pretation de la Convention consulaire entre le Royaume-
Uni et le Gouvernement de la Republique socialiste de la
Tch6coslovaquie, conclu a Prague le 3 avril 1975 aux fins
du paragraphe 3 de l'article 31 de la Convention de
Vienne de 1969 relative au droit des traites et concernant
les Consuls honoraires et les Postes consulaires hono-
raires de la R~publique tchlque dans le Royaume-Uni.
Londres, 4 juillet et 5 novembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 mars 1997.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CZECH REPUBLIC

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
interpretation of the Consular Convention between the
Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic, done at
Prague on 3 April 1975, for the purposes of paragraph 3,
article 31 of the 1969 Vienna Convention on the Law of
Treaties, concerning Honorary Consuls and Honorary
Consular Posts of the Czech Republic in the United
Kingdom. London, 4 July and 5 November 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 March 1997.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC REGARDING THE IN-
TERPRETATION OF THE CONSULAR CONVENTION BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC, DONE AT
PRAGUE ON 3 APRIL 1975, FOR THE PURPOSES OF PARA-
GRAPH 3, ARTICLE 31 OF THE 1969 VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES, CONCERNING HONORARY CON-
SULS AND HONORARY CONSULAR POSTS OF THE CZECH
REPUBLIC IN THE UNITED KINGDOM

I

The Embassy of the Czech Republic
to the Foreign and Commonwealth Office

London

4 July 1996

No. 4979196

The Embassy of the Czech Republic present their compliments to the Foreign and
Commonwealth Office and have the honour to refer to recent discussions between
representatives of the Government of the Czech Republic and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the Consular
Convention between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Czechoslovak Socialist Republic, which was signed in Prague on 3 April 1975 ("the
1975 Convention"). 2

As a result of these discussions the Embassy of the Czech Republic have the honour
to propose the following interpretation of the 1975 Convention:

The 1975 Convention shall regulate the status, legal regime, appointment and functions
of Career Consular Officers and Consular Posts headed by Career Consular Officers.

Since the 1975 Convention does not apply to Honorary Consular Officers and
Consular Posts headed by such Officers, all such matters concerning such officers and
posts shall be governed by the Vienna Convention on Consular Relations, which was
opened for signature in Vienna on 24 April 1963.3

ICame into force on 5 November 1996, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 

3 19
.

3 Ibid., vol. 596, p. 261.
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If the above interpretation is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the Embassy of the Czech Republic have the
honour to suggest that this note and the reply of the Foreign and Commonwealth Office
to that effect shall constitute an agreement between the two Governments regarding the
interpretation of the 1975 Convention for the purposes of par. 3, Art. 31 of the 1969
Vienna Convention on the Law of Treaties, ' which shall enter into force on the date of
the Foreign and Commonwealth Office's reply.

The Embassy of the Czech Republic have the honour to use this opportunity to
express to the Foreign and Commonwealth Office the assurance of their highest
consideration.

I United Nations. Treaty Series. vol. 1155. p. 331.
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II

The Foreign and Commonwealth Office
to the Embassy of the Czech Republic at London

London
5 November 1996

TXK 400/669/1
Note No. A2391/96

The Foreign and Commonwealth Office present their compliments to the Embassy
of the Czech Republic and have the honour to acknowledge receipt of the Embassy's
Note No. 4979/96 of 4 July 1996 which reads as follows:

[See note I]

In reply, the Foreign and Commonwealth Office have the honour to inform the
Embassy that the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that the Embassy's
Note and this reply shall constitute an Agreement between the two governments in this
matter for the purposes of Paragraph 3, Article 31, of the 1969 Vienna Convention on
the Law of Treaties, which shall enter into force on today's date.

The Foreign and Commonwealth office have the honour to convey to the Embassy
of the Czech Republic the assurance of their highest consideration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE TCHtQUE CONCERNANT L'INTER-
PRETATION DE LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE TCH1tCOSLOVAQUIE CONCLU A
PRAGUE LE 3 AVRIL 1975 AUX FINS DU PARAGRAPHE 3 DE
L'ARTICLE 31 DE LA CONVENTION DE VIENNE DE 1969
RELATIVE AU DROIT DES TRAITES ET CONCERNANT LES
CONSULS HONORAIRES ET LES POSTES CONSULAIRES
HONORAIRES DE LA RE PUBLIQUE TCHEQUE DANS LE
ROYAUME-UNI

L'Ambassade de la Rdpublique tchque
ii l'Office des affaires jtrang~res et du Commonwealth

Londres, le 4 juillet 1996

No 4979/96

L'Ambassade de la R~publique tchique pr~sente ses compliments A l'Office
des affaires 6trangres et du Commonwealth et a l'honneur de se r6f6rer aux entre-
tiens qui sont tenus r6cemment entre des repr6sentants du Gouvernement de la
R6publique tchbque et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, concernant la Convention consulaire entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique socialiste de Tch6coslova-
quie, signde A Prague le 3 avril 1975 (<< la Convention de 1975 >>)2.

Comme suite A ces entretiens, I'Ambassade de la R6publique tch~que a I'hon-
neur de proposer l'interpr6tation suivante de la Convention de 1975 :

La Convention de 1975 r6gira le statut, le r6gime juridique, la d6signation et les
fonctions des consuls de carri~re et des postes consulaires dirig6s par des consuls de
carrire.

Comme la Convention de 1975 ne s'applique ni aux consuls honoraires, ni aux
postes consulaires dirig6s par ces consuls, toutes les questions ci-dessus concernant
ces consuls ou ces postes seront r6gies par la Convention de Vienne relative aux
relations consulaires, ouverte A la signature A Vienne le 24 avril 19633.

Si l'interpr6tation ci-dessus recueille l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, l'Ambassade de la R6pu-

I Entr6 en vigueur le 5 novembre 1996. conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1037, p. 3 19 .
3 Ibid., vol. 596, p. 261.
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blique tch~que a l'honneur de sugg6rer que la prdsente note et ia rdponse en ce
sens de I'Office des affaires 6trang~res et du Commonwealth constituent un accord
entre les deux gouvernements, relatif l'interpr6tation de la Convention de 1975 aux
fins du paragraphe 3, article 31, de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s
(1969)', accord qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de l'Office.

L'Ambassade de la R6publique tch~que a l'honneur, etc.

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1155, p. 331.
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II

L'Office des affaires gtrangres et du Commonwealth
a I'Ambassade de la Ripublique tchque a Londres

Londres, le 5 novembre 1996

TX K 400/669/1
Note n- A2391/96

L'Office des affaires 6trang~res et du Commonwealth pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade de la R6publique tch~que et a l'honneur d'accuser r6ception
de la note n° 4979/96 de l'Ambassade, en date du 4 juillet 1996, dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, l'Office des affaires 6trang~res et du Commonwealth a l'honneur
d'informer l'Ambassade que la proposition ci-dessus recueille l'agr6ment du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui accepte
donc que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux
gouvernements aux fins du paragraphe 3 de l'article 31 de la Convention de Vienne
sur le droit des trait6s, accord qui entre en vigueur ce jour.

L'Office des affaires 6trangres et du Commonwealth a l'honneur, etc.
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MULTILATERAL

Convention (No. 174) concerning the prevention of major
industrial accidents. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its eightieth
session, Geneva, 22 June 1993

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 25 March 1997.

MULTILATERAL

Convention (n° 174) concernant la prkvention des accidents
industriels majeurs. Adoptee par la Conf6rence g6n6rale
de l'Organisation internationale du Travail i sa quatre-
vingti~me session, Geneve, 22 juin 1993

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistrie par l'Organisation internationale du Travail le 25 mars 1997.
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CONVENTION' CONCERNING THE PREVENTION OF MAJOR IN-
DUSTRIAL ACCIDENTS

The General Conference of the International Labour Organization.
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its 80th Session on 2 June 1993, and
Noting the relevant international labour Conventions and Recommendations

and, in particular, the Occupational Safety and Health Convention and Rec-
ommendation, 1981,2 and the Chemicals Convention and Recommendation.
l990, 3 and stressing the need for a global and coherent approach. and

Noting also the ILO Code of practice on the Prevention of major industrial
accidents. published in 1991. and

Having regard to the need to ensure that all appropriate measures are taken
to:
(a) prevent major accidents;
(b) minimize the risks of major accidents;
(c) minimize the effects of major accidents, and

Considering the causes of such accidents including organizational errors, the
human factor, component failures, deviation from normal operational con-
ditions. outside interference and natural forces, and

Having regard to the need for cooperation, within the International Pro-
gramme on Chemical Safety, between the International Labour Organiza-
tion, the United Nations Environment Programme and the World Health
Organization. as well as with other relevant intergovernmental organiza-
tions, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
prevention of major industrial accidents, which is the fourth item on the
agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention:

adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred and
ninety-three the following Convention, which may be cited as the Prevention of
Major Industrial Accidents Convention. 1993.

1 Came into force on 3 January 1997, in accordance with article 24:
Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

A rm enia .......................................................................................................................... 3 January 1996
S w eden ............................................................................................................................ 21 D ecem ber 1994

2 United Nations, Treat vSeries, vol. 1331, p. 279.
3 Ibid., vol. 1753, No. 1-30609.
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PART I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article I
1. The purpose of this Convention is the prevention of major accidents involv-

ing hazardous substances and the limitation of the consequences of such accidents.

2. This Convention applies to major hazard installations.

3. This Convention does not apply to:
(a) nuclear installations and plants processing radioactive substances except for

facilities handling non-radioactive substances at these installations;
(b) military installations:
(c) transport outside the site of an installation other than by pipeline.

4. A Member ratifying this Convention may, after consulting the representa-
tive organizations of employers and workers concerned and other interested
parties who may be affected, exclude from the application of the Convention
installations or branches of economic activity for which equivalent protection is
provided,

Article 2

Where special problems of a substantial nature arise so that it is not immedi-
ately possible to implement all the preventive and protective measures provided
for in this Convention, a Member shall draw up plans, in consultation with the
most representative organizations of employers and workers and with other in-
terested parties who may be affected, for the progressive implementation of the
said measures within a fixed time-frame.

Article 3

For the purposes of this Convention:
(a) the term "hazardous substance" means a substance or mixture of substances

which by virtue of chemical, physical or toxicological properties, either singly
or in combination, constitutes a hazard;

(b) the term "threshold quantity" means for a given hazardous substance or cate-
gory of substances that quantity, prescribed in national laws and regulations by
reference to specific conditions, which if exceeded identifies a major hazard
installation ;

(c) the term "major hazard installation" means one which produces, processes,
handles, uses, disposes of or stores, either permanently or temporarily, one or
more hazardous substances or categories of substances in quantities which
exceed the threshold quantity;

(d) the term "major accident" means a sudden occurrence - such as a major
emission, fire or explosion - in the course of an activity within a major hazard
installation, involving one or more hazardous substances and leading to a
serious danger to workers, the public or the environment, whether immediate
or delayed;
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(e) the term "safety report" means a written presentation of the technical, man-
agement and operational information covering the hazards and risks of a
major hazard installation and their control and providing justification for
the measures taken for the safety of the installation;

(f) the term -near miss" means any sudden event involving one or more hazard-
ous substances which, but for mitigating effects, actions or systems. could have
escalated to a major accident.

PART II. GENERAL PRINCIPLES

Article 4

1. In the light of national laws and regulations. conditions and practices, and in
consultation with the most representative organizations of employers and workers
and with other interested parties who may be affected, each Member shall for-
mulate, implement and periodically review a coherent national policy concerning
the protection of workers, the public and the environment against the risk of major
accidents.

2. This policy shall be implemented through preventive and protective meas-
ures for major hazard installations and, where practicable, shall promote the use of
the best available safety technologies.

Article 5

1. The competent authority, or a body approved or recognized by the compe-
tent authority, shall, after consulting the most representative organizations of em-
ployers and workers and other interested parties who may be affected, establish a
system fcr the identification of major hazard installations as defined in Article
3 (c), based on a list of hazardous substances or of categories of hazardous sub-
stances or of both, together with their respective threshold quantities, in accord-
ance with national laws and regulations or international standards.

2. The system mentioned in paragraph I above shall be regularly reviewed and
updated.

Article 6

The competent authority, after consulting the representative organizations of
employers and workers concerned, shall make special provision to protect confi-
dential information transmitted or made available to it in accordance with Articles
8. 12, 13 or 14, whose disclosure would be liable to cause harm to an employer's
business, so long as this provision does not lead to serious risk to the workers, the
public or the environment.
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PART III. RESPONSIBILITIES OF EMPLOYERS

IDENTIFICATION

Article 7

Employers shall identify any major hazard installation within their control on
the basis of the system referred to in Article 5.

NOTIFICATION

Article 8

1. Employers shall notify the competent authority of any major hazard in-
stallation which they have identified:
(a) within a fixed time-frame for an existing installation:
(b) before it is put into operation in the case of a new installation.

2. Employers shall also notify the competent authority before any permanent
closure of a major hazard installation.

ARRANGEMENTS AT THE LEVEL OF THE INSTALLATION

Article 9

In respect of each major hazard installation employers shall establish and
maintain a documented system of major hazard control which includes provision
for:
(a) the identification and analysis of hazards and the assessment of risks including

consideration of possible interactions between substances:
(b) technical measures, including design, safety systems. construction, choice of

chemicals, operation, maintenance and systematic inspection of the installa-
tion;

(c) organizational measures, including training and instruction of personnel, the
provision of equipment in order to ensure their safety. staffing levels, hours of
work, definition of responsibilities, and controls on outside contractors and
temporary workers on the site of the installation:

(d) emergency plans and procedures, including:
(i) the preparation of effective site emergency plans and procedures. in-

cluding emergency medical procedures, to be applied in case of major
accidents or threat thereof, with periodic testing and evaluation of their
effectiveness and revision as necessary:

(ii) the provision of information on potential accidents and site emergency
plans to authorities and bodies responsible for the preparation of emer-
gency plans and procedures for the protection of the public and the
environment outside the site of the installation:
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(iii) any necessary consultation with such authorities and bodies;
(e) measures to limit the consequences of a major accident;
(f) consultation with workers and their representatives-
(g) improvement of the system, including measures for gathering information and

analysing accidents and near misses. The lessons so learnt shall be discussed
with the workers and their representatives and shall be recorded in accor-
dance with national law and practice.

SAFETY REPORT

Article 10

1. Employers shall prepare a safety report based on the requirements of

Article 9.

2. The report shall be prepared:
(a) in the case of existing major hazard installations, within a period after noti-

fication prescribed by national laws or regulations;
(b) in the case of any new major hazard installation, before it is put into oper-

ation.

Article 1

Employers shall review, update and amend the safety report:
(a) in the event of a modification which has a significant influence on the level of

safety in the installation or its processes or in the quantities of hazardous
substances present;

(b) when developments in technical knowledge or in the assessment of hazards
make this appropriate:

(c) at intervals prescribed by national laws or regulations:
(d) at the request of the competent authority.

Article 12

Employers shall transmit or make available to the competent authority the
safety reports referred to in Articles 10 and 11.

ACCIDENT REPORTING

Article 13

Employers shall inform the competent authority and other bodies designated
for this purpose as soon as a major accident occurs.
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Article 14

1. Employers shall, within a fixed time-frame after a major accident. present a
detailed report to the competent authority containing an analysis of the causes of
the accident and describing its immediate on-site consequences. and any action
taken to mitigate its effects.

2. The report shall include recommendations detailing actions to be taken to
prevent a recurrence.

PART IV RESPONSIBILITIES OF COMPETENT AUTHORITIES

OFF-SITE EMERGENCY PREPAREDNESS

Article 15

Taking into account the information provided by the employer, the competent
authority shall ensure that emergency plans and procedures containing provisions
for the protection of the public and the environment outside the site of each major
hazard installation are established, updated at appropriate intervals and coordi-
nated with the relevant authorities and bodies.

Article 16

The competent authority shall ensure that:
(a) information on safety measures and the correct behaviour to adopt in the case

of a major accident is disseminated to members of the public liable to be
affected by a major accident without their having to request it and that such
information is updated and redisseminated at appropriate intervals:

(b) warning is given as soon as possible in the case of a major accident:
(c) where a major accident could have transboundary effects, the information

required in (a) and (b) above is provided to the States concerned, to assist in
cooperation and coordination arrangements.

SITING OF MAJOR HAZARD INSTALLATIONS

Article 17

The competent authority shall establish a comprehensive siting policy arrang-
ing for the appropriate separation of proposed major hazard installations from
working and residential areas and public facilities, and appropriate measures for
existing installations. Such a policy shall reflect the General Principles set out in
Part II of the Convention.
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INSPECTION

Article 18

1. The competent authority shall have properly qualified and trained staff with
the appropriate skills, and sufficient technical and professional support. to inspect.
investigate, assess, and advise on the matters dealt with in this Convention and to
ensure compliance with national laws and regulations.

2. Representatives of the employer and representatives of the workers of a
major hazard installation shall have the opportunity to accompany inspectors
supervising the application of the measures prescribed in pursuance of this
Convention, unless the inspectors consider, in the light of the general instructions
of the competent authority, that this may be prejudicial to the performance of their
duties.

Article 19

The competent authority shall have the right to suspend any operation which
poses an imminent threat of a major accident.

PART V. RIGHTS AND DUTIES OF WORKERS AND THEIR REPRESENTATIVES

Article 20

The workers and their representatives at a major hazard installation shall be
consulted through appropriate cooperative mechanisms in order to ensure a safe
system of work. In particular, the workers and their representatives shall:
(a) be adequately and suitably informed of the hazards associated with the major

hazard installation and their likely consequences;
(b) be informed of any orders, instructions or recommendations made by the

competent authority;
(c) be consulted in the preparation of, and have access to. the following docu-

ments:
(i) the safety report;
(ii) emergency plans and procedures;
(iii) accident reports;

(d) be regularly instructed and trained in the practices and procedures for the
prevention of major accidents and the control of developments likely to lead
to a major accident and in the emergency procedures to be followed in the
event of a major accident;

(e) within the scope of their job, and without being placed at any disadvantage,.
take corrective action and if necessary interrupt the activity where, on the
basis of their training and experience, they have reasonable justification to
believe that there is an imminent danger of a major accident, and notify their
supervisor or raise the alarm, as appropriate, before or as soon as possible
after taking such action;

(f) discuss with the employer any potential hazards they consider capable of gen-
erating a major accident and have the right to notify the competent authority
of those hazards.
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Article 21

Workers employed at the site of a major hazard installation shall:

(a) comply with all practices and procedures relating to the prevention of major
accidents and the control of developments likely to lead to a major accident
within the major hazard installation;

(b) comply with all emergency procedures should a major accident occur.

PART VI. RESPONSIBILITY OF EXPORTING STATES

Article 22

When, in an exporting member State, the use of hazardous substances, tech-
nologies or processes is prohibited as a potential source of a major accident, the
information on this prohibition and the reasons for it shall be made available by
the exporting member State to any importing country.

PART VII. FINAL PROVISIONS

Article 23

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 24

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organization whose ratifications have been registered .vith
the Director-General.

2. It shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of
two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this- Convention shall come into force for any Member
12 months after the date on which its ratification has been registered.

Article 25

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not. within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph. exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
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denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 26

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organization of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organization to the date upon which the Conven-
tion will come into force.

Article 27

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciations registered by him in accordance with the provisions of
the preceding Articles.

Article 28

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 29
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in

whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 25 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 30

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organization during its Eightieth
Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-second day of
June 1993.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-third
day of June 1993.

[For the signatures, see p. 251 of this volume - Pour les signatures, voirp. 251
du prisent volume.]
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CONVENTION' CONCERNANT LA PR1tVENTION DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS MAJEURS

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail. et s'y dtant rdunie le 2 juin 1993 en sa quatre-vingti~me session:
Notant les conventions et recommandations internationales du travail perti-

nentes. en particulier la convention et la recommandation sur la sdcurite et
la sant6 des travailleurs. 19812, ainsi que la convention et ]a recommandation
sur les produits chimiques, 19903, et soulignant la ndcessit6 d'une ddmarche
globale et cohdrente;

Notant 6galement le Recueil de directives pratiques sur la prdvention des ac-
cidents industriels majeurs, publid par Ie BIT en 1991;

Tenant compte de la ndcessitd de veiller A ce que toutes les mesures appro-
prides soient prises pour:
a) prdvenir les accidents majeurs:
b) rdduire au minimum les risques d'accident majeur:
c) rdduire au minimum les effets de tels accidents:

Considdrant les causes de ces accidents, notamment les ddfauts d'organisation.
les facteurs humains. les ddfaillances de composants, les ddviations par rap-
port aux conditions normales de fonctionnement. les dvdnements extdrieurs
ainsi que les phdnom~nes naturels:

Se rdfdrant A la ndcessitd d'une cooperation. au sein du Programme interna-
tional sur la s6curit6 des produits chimiques. entre l'Organisation interna-
tionale du Travail, le Programme des Nations Unies pour 'environnement
et l'Organisation mondiale de la santd, ainsi qu'avec d'autres organisations
intergouvernementales concerndes;

Apr~s avoir ddcidd d'adopter diverses propositions relatives A la prdvention
des accidents industriels majeurs. question qui constitue le quatri me point
A l'ordre du jour de la session:

Apr~s avoir ddcidd que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale.

adopte. ce vingt-deuxi~me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-treize, la conven-
tion ci-apr~s. qui sera ddnommde Convention sur la prevention des accidents in-
dustriels majeurs. 1993.

1 Entree en vigueur le 3 janvier 1997, conformdment A I'article 24:
Date du dip&t
de I'instrument

Participant de ratification
A rmn nie .......................................................................................................................... 3 janvier 1996
Su .e ............................................................................................................................... 21 d em bre 1994

2 Nations U nies, Recueji des Traitis, vol. 133 1, p. 279.
3 Ibid.. vol. 1753. n° 1-30609.
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PARTIE 1. CHAMP DAPPLICATION El DEFINITIONS

Article I

I. La prdsente convention a pour objet la prevention des accidents majeurs
mettant en jeu des produits chimiques dangereux et la limitation des consequences
de ces accidents.

2. La convention s'applique aux installations a risques d'accident majeur.

3. La convention ne s'applique pas:
a) aux installations nuclkaires et usines traitant des substances radioactives.

I'exception des am~nagements de ces installations obi sont traites des subs-
tances non radioactives:

h) aux installations militaires:
c) au transport en dehors du site d'une installation autrement que par pipeline.

4. Un Membre qui ratifie la prdsente convention peut. apr~s consultation des
organisations representatives d'employeurs et de travailleurs intdressdes ainsi que
d'autres parties int~ressdes pouvant tre touch~es, exclure du champ d'application
de la convention des installations ou branches d'activitd economique obi une pro-
tection equivalente est assuree.

Article 2

Lorsque des problmes particuliers d'une certaine importance se posent, de
sorte qu'il West pas possible de mettre en ceuvre immddiatement 'ensemble des
mesures de prevention et de protection pr6vues par la convention, le Membre
devra, en consultation avec les organisations d'employeurs et de travailleurs les
plus reprdsentatives ainsi qu'avec d'autres parties intdressdes pouvant 6tre tou-
chdes, dtablir des plans pour ]'application desdites mesures par etapes et selon un
calendrier fix6.

Article 3

Aux fins de la convention:
a) 'expression "produit dangereuxo ddsigne un produit pur ou sous forme de

mdlange qui. du fait de propridt6s chimiques, physiques ou toxicologiques.
prdsente. seul ou en combinaison avec d'autres, un danger:

b) 'expression <quantitd seuil,, d6signe, pour chaque produit ou catdgorie de
produit dangereux, la quantit6 spdcifi6e par [a Idgislation nationale pour des
conditions d6termindes qui. si elle est d6passde, identifie une installation A
risques d'accident majeur;

c) rexpression -installation A risques d'accident majeur) ddsigne celle qui pro-
duit. transforme. manutentionne, utilise, 6limine ou stocke, en permanence ou
temporairement, un ou plusieurs produits ou cat6gories de produits dangereux
en des quantitds qui depassent ]a quantitd seuil;

d) l'expression ,accident majeur>, ddsigne un dvdnement soudain. tel qu'une
dmission, un incendie ou une explosion d'importance majeure, dans le ddroule-
ment d'une activit6 au sein d'une installation A risques d'accident majeur, met-
tant en jeu un ou plusieurs produits dangereux et entrainant un danger grave.
immddiat ou diffdrd. pour les travailleurs, la population ou l'environnement:
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e) l'expression orapport de securitd,, ddsigne un document dcrit presentant des
informations techniques, de gestion et de fonctionnement relatives aux dangers
et risques que comporte une installation A risques d'accident majeur et A la
maitrise desdits dangers et risques, et justifiant les mesures prises pour la sd-
curit6 de 'installation;

f) le terme oquasi-accident, ddsigne tout dvdnement soudain mettant en jeu un
ou plusieurs produits dangereux qui, en I'absence d'effets. d'actions ou de
syst~mes d'attdnuation, aurait pu aboutir h un accident majeur.

PARTIE II. PRINCIPES GENtRAUX

Article 4.

1. Tout Membre doit, eu dgard l la legislation, aux conditions et aux pratiques
nationales et en consultation avec les organisations d'employeurs et de travailleurs
les plus reprdsentaties ainsi qu'avec d'autres parties intdressdes pouvant tre tou-
chdes. formuler, mettre en ceuvre et revoir pdriodiquement une politique nationale
cohdrente relative la protection des travailleurs, de la population et de ['environ-
nement contre les risques d'accident majeur.

2. Cette politique doit 8tre mise en ceuvre par des mesures de prevention et de
protection pour les installations A risques d'accident majeur et, dans la mesure ob
cela est realisable, doit promouvoir l'utilisation des meilleures techniques de s6-
curit6 disponibles.

Article 5

1. L'autorit competente ou un organisme agrde ou reconnu par l'autorite
competente doit, apr~s consultation des organisations d'employeurs et de travail-
leurs les plus -epresentatives et d'autres parties interessdes pouvant dtre touchdes,
dtablir un syst~me perniettant d'identifier les installations 5 risques d'accident ma-
jeur telles que ddfinies A I'article 3 c) sur la base d'une liste de produits dangereux
ou de categories de produits dangereux, ou des deux, avec leurs quantitds seuils
respectives, conformement A la legislation nationale ou aux normes internatio-
nales.

2. Le syst~me mentionne au paragraphe I ci-dessus doit 8tre revu et mis a jour
rdgulirement.

Article 6

Apr~s consultation des organisations reprdsentatives d'employeurs et de tra-
vailleurs interessees, l'autoritd compdtente doit prendre des dispositions spdciales
afin de protdger les informations confidentielles qui lui sont transmises ou fournies
conformdment Ai Fun quelconque des articles 8, 12, 13 ou 14, dont [a divulgation
serait de nature A nuire aux activit~s d'un employeur, pour autant que cette dispo-
sition n'entraine pas de risque sdrieux pour les travailleurs, la population ou l'envi-
ronnement.
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PARTIE II. RESPONSABILITES DES EMPLOYEURS

IDENTIFICATION

Article 7

Les employeurs doivent identifier toute installation A risques d'accident majeur
dont ils ont le contr6le, sur la base du syst me vise A I'article 5.

NOTIFICATION

Article 8

1. Les employeurs doivent notifier A I'autoritd compdtente toute installation a
risques d'accident majeur qu'ils auront identifide:
a) selon un calendrier fixd dans le cas d'une installation existante:
b) avant sa mise en service dans le cas d'une nouvelle installation.

2. La fermeture d6finitive d'une installation A risques d'accident majeur doit
6galement faire 'objet d'une notification prealable A I'autorit6 compdtente par les
employeurs.

DISPOSITIONS A PRENDRE AU NIVEAU DE L'INSTALLATION

Article 9

Pour toute installation A risques d'accident majeur, les employeurs doivent
instituer et entretenir un syst~me document6 de prevention et de protection de ces
risques comportant:
a) 'identification et I'analyse des dangers ainsi que I'6valuation des risques. y

compris la prise en consideration des interactions possibles entre les produits:
b) des mesures techniques portant notamment sur la conception, les syst rmes de

sdcuritd, la construction, le choix de produits chimiques. le fonctionnement.
I'entretien et l'inspection systdmatique de l'installation;

c) des mesures d'organisation portant notamment sur ia formation et l'instruction
du personnel, la fourniture d'dquipement pour assurer sa sdcuritd, le niveau
des effectifs, les horaires de travail, la repartition des responsabilites ainsi que
le contr6le des entreprises extdrieures et des travailleurs temporaires operant
sur le site de l'installation:

d) des plans et procedures d'urgence comportant notamment:
i) I'elaboration de plans et de procedures d'urgence efficaces, y compris des

procedures mddicales d'urgence, A appliquer sur site en cas d'accident
majeur ou de menace d'un tel accident, la verification et I'dvaluation p6-
riodiques de I'efficacit6 desdits plans et procedures et leur revision lorsque
cela est necessaire:
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ii) la fourniture d'informations sur les accidents possibles et les plans d'inter-
vention sur site aux autoritds et aux organes chargds d'dtablir les plans et
les procedures d'intervention visant A prot~ger la population et l'environ-
nement en dehors du site de l'installation;

iii) toutes consultations n~cessaires avec ces autorit~s et organes:
e) des mesures visant A limiter les consequences d'un accident majeur;
f) la consultation avec les travailleurs et leurs reprdsentants;
g) des dispositions visant A am~liorer le syst~me, y compris des mesures pour

rassembler des informations et analyser les accidents et les quasi-accidents. Les
enseignements qui en sont tirds doivent 8tre discutds avec les travailleurs et
leurs reprdsentants, et doivent tre consignds, conform~ment A la Idgislation et
A la pratique nationale.

RAPPORT DE SECURITt

Article 10

1. Les employeurs doivent dtablir un rapport de sdcurit6 conqu selon les pres-
criptions de l'article 9.

2. Le rapport doit 6tre dtabli:
a) pour les installations A risques d'accident majeur existantes, dans le ddIai sui-

vant la notification qui sera prescrit par la Idgislation nationale:
b) pour toute nouvelle installation A risques d'accident majeur, avant sa mise en

service.

Article 11

Les employeurs doivent reviser, mettre A jour et modifier le rapport de s6-
curitd:
a) en cas de modification exerqant une influence significative sur le niveau de

sdcuritd dans l'installation ou ses procddds, ou dans les quantitds de produits
dangereux prdsentes;

b) lorsque le progr~s dans les connaissances techniques ou dans 1"6valuation des
dangers le justifie;

c) aux intervalles qui seront prescrits par la Idgislation nationale;
d) A ia demande de I'autoritd compdtente.

Article 12

Les employeurs doivent transmettre I'autorit6 comp~tente, ou mettre A sa
disposition, les rapports de sdcuritd visds aux articles 10 et 11.
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RAPPORT D ACCIDENT

Article 13

D~s qu'un accident majeur se produit, les employeurs doivent en informer
l'autoritd compdtente et les autres instances ddsigndes A cet effet.

Article 14

I. Apr~s un accident majeur, et dans un d6lai prd6tabli, les employeurs doivent
presenter A I'autorit6 competente un rapport ddtaiIl6 contenant une analyse des
causes de cet accident et indiquant ses consequences immddiates sur le site, ainsi
que toute mesure prise pour en attdnuer les effets.

2. Le rapport doit inclure des recommandations d6tailldes sur les mesures A
prendre pour dviter que l'accident ne se reproduise.

PARTIE IV. RESPONSABILITtS DES AUTORITES COMPETENTES

PLANS DURGENCE HORS SITE

Article 15

En tenant compte des informations fournies par I'employeur. I'autoritd compe-
tente doit faire en sorte que des plans et procedures d'urgence comportant des
dispositions en vue de protdger la population et I'environnement en dehors du site
de chaque installation A risques d'accident majeur soient 6tablis, mis A jour At des
intervalles approprids. et coordonn s avec les autoritds et instances concern6es.

Article 16

L'autorit6 compdtente doit faire en sorte que:
a) des informations sur les mesures de s6curitd A prendre et la conduite suivre

en cas d'accident majeur soient diffusdes aupr~s des populations susceptibles
d'dtre affectdes par un accident majeur, sans qu'elles aient A le demander. et
que ces informations soient mises A jour et rediffusdes A intervalles appropri6s:

b) en cas d'accident majeur. I'alerte soit donnde ds que possible:
c) lorsque les consequences d'un accident majeur pourraient depasser les fron-

ti&es. les informations requises aux alin6as a) et b) ci-dessus soient fournies
aux Etats concern6s, afin de contribuer aux mesures de coopdration et de
coordination.

IMPLANTATION DES INSTALLATIONS A RISOQIES DACCII)ENT MAJEJR

Article 17

Lautoritd compdtente doit dlaborer une politique globale d'implantation pr6-
voyant une separation convenable entre les installations A risques d'accidents ma-
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jeur projetdes et les zones rdsidentielles, les zones de travail ainsi que les 6quipe-
ments publics et. dans le cas d'installations existantes. toutes mesures convenables.
Cette politique doit s'inspirer des principes generaux nonces dans la partie II de
la convention.

INSPECTION

Article 18

1. L'autorit6 compdtente doit disposer dun personnel dciment qualifi6, form6
et competent, s'appuyant sur suffisamment de moyens, de techniciens et de specia-
listes pour inspecter, enqueter, fournir une evaluation et des conseils sur les ques-
tions traitees dans la convention et assurer le respect de la legislation nationale.

2. Des representants de IFemployeur et des travailleurs d'une installation A
risques daccident majeur devront avoir la possibilit6 d'accompagner les inspec-
teurs lorsqu'ils contr6lent I'application des mesures prescrites en vertu de la pr6-
sente convention A moins que ceux-ci n'estiment, A la lumi~re des directives gdn6-
rales de I'autoritd competente, que cela risque de porter prejudice A 1'efficacit6 de
leur contr6le.

Article 19

L'autorit6 competente doit avoir le droit de suspendre toute opdration qui
prdsente une menace imminente d'accident majeur.

PARTIE V. DROITS ET OBLIGATIONS DES TRAVAILLEURS ET DE LEURS REPRESENTANTS

Article 20

Dans une installation 5 risques daccident majeur, les travailleurs et leurs re-
prdsentants doivent etre consultds, selon des procddures approprides de coop6ra-
tion, afin d'dtablir un syst~me de travail sOr. En particulier, les travailleurs et leurs
repr6sentants doivent:

a) tre informds de mani re suffisante et appropriee des dangers lies A cette ins-
tallation et de leurs consequences possibles;

b) tre informes de toutes instructions ou recommandations dmanant de I'autoritd
compdtente;

c) 6tre consultds lors de l'dlaboration des documents suivants et y avoir acc s:
i) rapport de sdcuritd;

ii) plans et procedures d'urgence;
iii) rapports sur les accidents;

d) recevoir rdgulirement des instructions et une formation sur les pratiques et
procedures pour la prevention des accidents majeurs et la maitrise des dvdne-
ments susceptibles de conduire A de tels accidents ainsi que sur les procedures
d'urgence A suivre en cas d'accident majeur;

e) dans les limites de leur fonction et sans que cela puisse tre retenu d'aucune
maniere A leur detriment, prendre des mesures correctives et, si ndcessaire,
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interrompre I'activit6 lorsque, sur la base de leur formation et de leur exp6-
rience, ils ont un motif raisonnable de croire qu'il existe un danger imminent
d'accident majeur, et en informer leur supdrieur ou, selon le cas, ddclencher
l'alarme avant ou aussit6t que possible apr~s avoir pris lesdites mesures;

f) discuter avec l'employeur de tout danger potentiel qu'ils consid rent suscep-
tible de causer un accident majeur et avoir le droit de notifier ces dangers A
I'autoritd compdtente.

Article 21

Les travailleurs employ6s sur le site d'une installation risques d'accident
majeur doivent:
a) se conformer A toutes les pratiques et procddures se rapportant 5 la prevention

des accidents majeurs et A la maitrise des 6vdnements susceptibles de conduire
A de tels accidents;

b) se conformer A toutes les procddures d'urgence au cas oib un accident majeur
viendrait A se produire.

PARTIE VI. RESPONSABILITt DES ETATS EXPORTATEURS

Article 22

Lorsque, dans un Etat Membre exportateur, l'utilisation de produits, tech-
nologies ou proc6d6s dangereux est interdite en tant que source potentielle d'ac-
cident majeur, cet Etat devra mettre A la disposition de tout pays importateur les
informations relatives A cette interdiction ainsi qu'aux raisons qui I'ont motivde.

PARTIE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 23

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiquees au
Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 24

1. La pr6sente convention ne liera que les membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura 6td enregistr~e par le Directeur gdn~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Mem-
bres auront dtd enregistr6es par le Directeur g6n6ral.

3. Par ]a suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ob sa ratification aura 6t6 enregistrde.
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Article 25

1. Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention peut la d6noncer A I'expi-
ration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de [a mise en vigueur initiale de la
convention, par un acte communiqud au Directeur g6ndral du Bureau internatio-
nal du Travail et par lui enregistr.. La d6nonciation ne prendra effet qu'une ann6e
apr~s avoir dt6 enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifid la pr6sente convention qui. dans le ddlai dune
annde apr~s ]'expiration de la pdriode de dix ann6es mentionne au paragraphe
prdcddent, ne fera pas usage de ia facultd de ddnonciation pr~vue par le pr6sent
article sera lid pour une nouvelle pdriode de dix ann6es et. par la suite, pourra
d6noncer la prdsente convention ii l'expiration de chaque pdriode de dix annees
dans les conditions prdvues au present article.

Article 26

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de I'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d6nonciations qui lui seront communiquees par les Membres de
I'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de I'Organisation I'enregistrement de la
deuxiime ratification qui lui aura dt: communiquee, le Directeur general appellera
IFattention des Membres de I'Organisation sur ]a date h laquelle la presente con-
vention entrera en vigueur.

Article 27

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail communiquera au
Secrdtaire gdndral des Nations Unies. aux fins d'enregistrement. conformdment ii
I'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de denonciation qu'il aura enregistres con-
formdment aux articles prdcddents.

Article 28

Chaque fois qu'il le jugera ndcessaire. le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail prdsentera a la Conference gdn6rale un rapport sur I'ap-
plication de la prdsente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A P'ordre du
jour de la Confdrence la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 29

1. Au cas ob la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant rdvi-
sion totale ou partielle de la prdsente convention. et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision en-

trainerait de plein droit, nonobstant I'article 25 ci-dessus. d6nonciation immd-
diate de la pr6sente convention. sous r6serve que la nouvelle convention por-
tant revision soit entree en vigueur:
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h) A partir de la date de I'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
rdvision, la prdsente convention cesserait d'dtre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La presente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui I'auraient ratifie et qui ne ratifieraient pas la con-
vention portant revision.

Article 30

Les versions franqaise et anglaise du texte de la prdsente convention font
dgalement foi.

Le texte qui prdcede est le texte authentique de la convention doment adoptde
par la Conference gdndrale de I'Organisation internationale du Travail dans sa
quatre-vingti~me session qui s'est tenue A Gentve et qui a dtd ddclar~e close le 22
juin 1993.

EN FOI DE QUOI ont apposd leurs signatures, ce vingt-troisi~me jour
de juin 1993:

The President of the Conference,

Le Prdsident de la Conf6rence,

ASEM ABDEL-HAK

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,

MICHEL HANSENNE
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AGREEMENT' CONCERNING THE RELATIONSHIP BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE INTERNATIONAL SEABED
AUTHORITY

The United Nations and the International Seabed Authority,

Berinlg in mind that the General Assembly of the United Nations in its
resolution 3067 (XXVIII) of 16 November 19732 decided to convene the Third
United Nations Conference onl the Law of the Sea for the adoption of a convention
dealing with all matters relating to the law of the sea and that the Conference
adopted the United Nations Convention ol the Law of the Sea,3 which inter alia
establishes the Intenational Seabed Authority,

Recalling that the General Assembly of the United Nations in its resolution
48/263 of 28 July 19944 adopted the Agreements relating to the Implementation of
Pat XI of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December
1982,

Mindful of the entry into force of the United Nations Convention ol the Law
of the Sea on 16 November 1994 and the entry into force of the Agreement relating
to the Implementation of Pail XI of the United Nations Convention on the Law of
the Sea of 10 December 1982 on 28 July 1996,

Notin General Assembly resolttion 51/6 of 4 November 19966 inviting the

International Seabed Authority to participate in the deliberations of the General
Assembly in the capacity of observer,

Noting further Article 162, paragr'aph 2(f) of the United Nations Convention
on tile Law of the Sea of 10 December 1982, General Assembly resolution 51/34 of
9 December 19967 and decision ISBA/C/10 of 12 August 1996 of the Council of the
international Seabed Authority calling for the conclusion of a relationship agreement
between the United Nations and the Intenational Seabed Authority,

Came into force provisionally on 14 March 1997 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-eighth Session, Supplement No. 30 (A/9030),

p. 13.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
4 Ibid., Official Records of the General Assembly, Forty-eighth Session, Supplement No. 49 A (A/48/49 Add. ),

p. 7 .
5 Ibid., Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364.
6 Ibid., Official Records of the General Assembly, Fifty-first Session, Supplement No. 49 (A/51/49), p. 6.
7 Ibid., p. 34.
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D.s.ring to make provision for an effective system of mutually beneficial
relationship whereby the discharge of their respective responsibilities may be
facilitated,

Taking into account for this purpose the provisions of the Charter of the
United Nations, the provisions of the United Nations Convention on the Law of the
Sea and the provisions of the Agreement relating to the Implementation of Part XI of
the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982,

Have agreed as follows:

Aricle 1
Purpose of the Agreement

This Agreement, which is entered into by the United Nations and the
Intenational Seabed Authority (hereinafter referred to as "the Authority"), pursuant
to the provisions of the Charter of the United Nations (hereinafter referred to as "the
Chater") and the provisions of the United Nations Convention on the Law of the
Sea (hereinafter referred to as "the Convention") and the Agreement relating to the
Implementation of Part XI of the United Nations Convention on the Law of the Sea
of 10 December 1982 (hereinafter refered to the "tile Agreement") respectively, is
intended to define the tenns on which the United Nations and the Authority shall be
brought into relationship.

Alicle 2
Principles

I . The United Nations recognizes the Authority as the organization through
which States Parties to the Convention shall, in accordance with Part X1 of the
Convention and the Agreement, organize and control activities in the seabed and
ocean floor and subsoil thereof, beyond the limits of national jurisdiction
(hereinafter referred to as "the Area"), particularly with a view to administering the
resources of tile Area. The United Nations undertakes to conduct its activities in

such a manner as to promote the legal order for the seas and oceans established by
the Convention and the Agreement.

2. The United Nations recognizes that the Authority, by virtue of the Convention
and the Agreement, shall function as an autononous international organization in the
working relationship with the United Nations established by this Agreement.

3. The Authority recognizes the responsibilities of the United Nations under the
Charter and other international instnmments, in particular in the fields of intentational
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peace and security and economic, social, cultural and humanitarian development,
protection and preservation of the environment.

4. The Authority undertakes to conduct its activities inI accordance with the
purposes and principles of the Charter to promote peace and international
cooperation and in confonnity with the policies of the United Nations furthering
these purposes and principles.

Cooperation and coordination

I1. The United Nations and the Authority recognize the desirability of achieving
effective coordination of the activities of the Authority with those of the United
Nations and the specialized agencies, and of avoiding unnecessary duplication of
activities.

2. The United Nations and the Authority agree that, with a view to facilitating
the effective discharge of their respective responsibilities, they will cooperate
closely with each other and consult each other on matters of mutual interest.

ArticleA
Assistance to the Security Council

I . The Authority shall cooperate with the Security Council by providing to it at
its request such infonnation and assistance as may be required in the exercise of its
responsibility for the maintenance or restoration of international peace and security.
In case confidential information is provided, the Security Council shall preserve its
confidential character.

2. At the invitation of the Security Council, the Secretary-General of tile
Authority may attend its meetings to supply it with infornation or give it other
assistance with regard to matters within the competence of the Authority.

Aricle 5
Intenational Court of Justice

The Authority agrees, subject to the provisions of this Agreement relating to
the safeguarding of confidential material, data and infoniation, to provide any
information which may be requested by the International Court of Justice in
accordance with the Statute of that Court.
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Reciprocal representation

I. Without prejudice to the decision of the General Assembly in resolution 51/6
of 4 November 1996 granting observer status to the Authority, and subject to such
decisions as may be taken concerning the attendance of their meetings by observers,
the United Nations shall, subject to the rules of procedure and practice of the bodies
concerned, invite the Authority to send representatives to meetings and conferences
of other competent bodies, whenever matters of interest to the Authority are
discussed.

2. Subject to such decisions as may be taken by its competent bodies concening
the attendance of their meetings by observers, the Authority shall, subject to the
riles of procedure and practice of the bodies concerned, invite the United Nations to
send representatives to all its meetings and conferences, whenever matters of
interest to the United Nations are discussed.

3. Written statements submitted by the United Nations to the Authority for
distribution shall be distributed by the Secretariat of the Authority to all members of
the appropriate organ or organs of the Authority in accordance with the relevant
rules of procedure. Written statements presented by the Authority to the United
Nations for distribution shall be distributed by the Secretariat of the United Nations
to all members of the appropriate organ or organs of the United Nations in
accordance with fhe relevant rules of procedure. Such written statements will be
circulated in the quantities and languages in which they were made available to the
respective Secretariat.

Article 7
Cooperation between the two Secretariats

The Secretary-General of the United Nations and the Secretary-General of the
Authority shall consult from time to time regarding the implementation of their
respective responsibilities under the Convention and the Agreement. They shall
consult, in particular, regarding such administrative arrangemnents as may be
necessary to enable the two Organizations effectively to carry out their functions
and to ensure effective cooperation and liaison between their Secretariats.

Article 8
Excliange of infornation, data and documents

I1. The United Nations and the Authority shall arrange for the exchange of
information, publications and reports of mutual interest.
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2. hi fulfillnent of the responsibilities entrusted to himn under Article 319,
subparagraphs 1 (a) and (b) of the Convention and assumed by him pursuant to
General Assembly resolution 37/66 of 3 December 1982,1 the Secretary-General of
the United Nations shall report to the Authority fiom time to time on issues of a
general nature that have arisen with respect to the Convention and shall regularly
notify the Authority of ratifications and fol-nal confirmations of and accessions to
the Convention and amendments thereto, as well as of denunciations of the
Convention.

3. The United Nations and the Authority shall cooperate in obtaining from States
Parties to the Convention copies of charts or lists of geographical coordinates of the
outer limit lines of their Continental Shelf as referred to in article 84 of the
Convention. They will exchange copies of such lists of coordinates or, to the extent
practicable, charts.

4. Where the outer limits of the national jurisdiction of a State Party is defined
by the outer limit of the exclusive economic zone, the United Nations shall provide
to the Authority copies of such lists of geographical coordinates or, to the extent
practicable, charts, indicating the outer linit lines of the exclusive econoomic zone of
such State Party as ,nay be deposited with the Secretary-General of the United
Nations pursuant to article 75, paragraph 2 of the Convention.

5. The Authority, to the extent practicable, shall furnish special studies or
infonnation requested by the United Nations. The submission of such reports,
studies and information shall be stbject to conditions set forth in article 14.

6. The United Nations and the Authority are subject to necessary limitations for
the safeguarding of confidential material, data and infonnation fulnished to them by
their members or others. Subject to article 4, paragr'aph I, nothing in this
Agreement shall be construed to require either the United Nations or the Authority
to filish any material, data and information the furnishing of which could, in its
judgment, constitute a violation of the conifidence of any of its members or anyone
from whom it shall have received such information, or which would otherwise
interfere with the orderly conduct of its operation.

Article 9
Statistical services

The United Nations and the Authority, recognizing the desirability of
maximuni cooperation in the statistical field and of minimizing the burdens placed

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-seventh Session, Supplement No. 51 (A/37/66),

p. 26.
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on goveninents and other organizations from which infonnation may be collected,
undertake to avoid undesirable duplication between them with respect to tile
collection, analysis and publication of statistics, and agree to consult with each other
on the most efficient use of resources and of technical personnel in the field of
statistics.

Article I0
Technical assistance

The United Nations and the Authority undertake to work together in the
provision of technical assistance in the fields of marine scientific research in the
Area, transfer of technology and the prevention, reduction and control of pollttion
of the marine environment friom activities in the Area. In particular, they agree to
take such measures as may be necessary to achieve effective coordination of their
technical assistance activities vithin the framework of existing coordinating
machinery in the field of technical assistance, taking into account the respective
roles and responsibilities of the United Nations and the Authority under their
constitutive instruments, as well as those of other organizations participating in
technical assistance activities.

Article I I
Personnel an'angements

I. The United Nations and the Authority agree to apply, in the interests of
unifonn standards of international employment and to the extent feasible, common
personnel standards, methods and arrangements designed to avoid unjustified
differences in tenns and conditions of employment and to facilitate interchange of
personnel in order to obtain the maximum benefit from their services.

2. To this end, the United Nations and the Authority agree:

(a) To consult together from time to time concerning matters of common
interest relating to the terns and conditions of employment of the officers and staff,
with a view to securing as much unifonrity in these matters as may be feasible:

(b) To cooperate in the interchange of personnel, when desirable, on a
temporary or a permanent basis, making due provision for the retention of seniority
and pension rights:

(c) To cooperate in the establishment and operation of suitable machinery
for the settlement of disputes arising iin connection with the employment of
personnel and related matters.

Vol. 1967, 11-1165



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Pursuant to decision ISBA/A/15 of 15 August 1996 of tile Assembly of the
International Seabed Authority, and upon the approval of the General .Assembly of
the United Nations, the Authority shall participate in the United Nations Joint Staff
Pension Fund in accordance with tile Regulations of the Fund and shall accept the
jurisdiction of the United Nations Administrative Tribunal in matters involving
applications alleging non-observance of those Regulations.

4. The tenrs and conditions on which any facilities or services of the Authority
or the United Nations in connection with the matters referred to in this article are to
be extended to the other shall, where necessary, be the subject of supplementary
arrangements concluded for this purpose.

Article 12
Conference services

I. Unless the General Assembly of the United Nations, after giving reasonable
notice to the Authority, decides otherwise, the United Nations will make available to
the Authority, on a reimbursable basis, such facilities and services as may be
required for the meetings of the Authority, including translation and interpretation
services, documentation and conference services.

2. The terls and conditions on which any facilities or services of the United
Nations in connection with the matters referred to in this article may be extended to
the Authority shall, where necessary, be the subject of separate arrangements
concluded for this purpose.

Article 13
Budgetarv and financial matters

The Authority recognizes the desirability of establishing close budgetary and
financial cooperation with the United Nations aimed at benefiting from the
experience of the United Nations in this field.

Article 14
Financing of services

The costs and expenses resulting fi'om the provision of services pursuant to
this Agreement shall be the subject of separate arrangements between the Authority
and the United Nations.
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Article 15
United Nations Laissez Passer

Without prejudice to the right of the Authority to issue its own travel

documents, officials of the Authority shall be entitled, in accordance with such
special anangements as may be concluded between the Secretary-General of the
United Nations and the Secreta|y-General of the Authority, to use the laissez-passer
of the United Nations as a valid travel document where such use is recognized tnder

the Protocol on the Privileges and Immunities of the International Seabed Authority
not in force or other agreements defining the privileges and immunities of the Authority.

Article 16

hnplementation of the Agreement

The Secretary-General of the United Nations and the Secretary-General of the
Authority may enter into such supplementary arrangements for tle implementation of
this Agreement as may be found desirable.

Article 17

Amendments

This Agreement may be amended by agreement between tile United Nations and
tile Authority. Any such amendment agreed upon shall enter into force on its approval
by the General Assembly of the United Nations and the Assembly of the Authority.

Article 18
Entry into force

I. This Agreement shall enter into force on its approval by the General
Assembly of the United Nations and the Assembly of the Authority.

2. This Agreement shall be applied provisionally by the United Nations and the
Authority upon signature by the Secretary-General of the United Nations and tile
Secretary-General of the Authority.
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IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorized
representatives of the United Nations and the International Seabed Authority have
signed tile present agreement.

SIGNED this / day of 1A6

in two originals in the English language.

1997 at

For the United Nations:

KOFI A. ANNAN
Secretary-General

For the International
Seabed Authority:

SATYA N. NANDAN
Secretary-General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LES RELATIONS ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'AUTORITt INTERNATIONALE DES
FONDS MARINS

L'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6 intemationale des fonds
marins,

Consid6rant que, par sa r6solution 3067 (XXVIII) du 16 novembre 19732, l'As-
semble gdn6rale des Nations Unies a d6cid6 de r6unir la troisi~me Conf6rence des
Nations Unies sur le droit de la mer pour qu'elle adopte une convention traitant de
toutes les questions relatives au droit de la mer et cue la Conf6rence a adopt6 la
Convention des Nations Unies sur le droit de la merl, qui, entre autres, porte crda-
tion de l'Autorit6 internationale des fonds marins,

Rappelant que, par sa r6solution 48/263 du 28 juillet 19944, l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies a adopt6 l'Accord 5 relatif A l'application de la partie XI de la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982,

Conscientes de l'entr6e en vigueur le 16 novembre 1994 de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer et de l'entr6e en vigueur le 28 juillet 1996 de
l'Accord relatif A l'application de la partie XI de la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982,

Notant la r6solution 51/6 du 4 novembre 19966 par laquelle 1'Assembl6e g6n6-
rale a invit6 I'Autorit6 intemationale des fonds marins A participer A ses d6lib6ra-
tions en qualit6 d'observateur,

Notant 6galement l'alin6af du paragraphe 2 de l'article 162 de la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982, la r6solution 51/34 de
l'Assembl6e g6n6rale, en date du 9 d6cembre 19967, et la d6cision ISBA/C/10 du
12 aofit 1996 par laquelle le conseil de l'Autorit6 internationale des fonds marins a
demand6 que soit conclu un accord sur les relations entre l'Organisation des Nations
Unies et l'Autorit6 intemationale des fonds marins,

D6sireuses d'6tablir un syst~me de relations mutuellement fructueuses qui les
aide A s'acquitter des responsabilit6s qui leur incombent,

Tenant compte A cet 6gard des dispositions de la Charte des Nations Unies, des
dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer et de celles de
l'Accord relatif A l'application de la partie XI de la Convention des Nations Unies
sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982,

Sont convenues de ce qui suit:

Entrd en vigueur b titre provisoire le 14 mars 1997 par la signature, conform6ment A larticle 18.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gindrale, vingt-huitilme session, Suppdment n

0 
30 (A/9030),

p. 13.3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1833, 1834 et 1835, n' 1-31363.
4 Ibid., Documents officiels de I'Assembide gdndrale, quarante-huiri~me session, Suppldment n° 

49 A (A/48/49
Add.l), p. 7. •

5 Ibid., Recuei des Traitds, vol. 1836, no 1-31364.
6 Ibid., Documents officiels de IAssemblde gdnerale, cinquante et unime session, Suppldment n

0 
49 (A/51/49),

p. 6.
7 Ibid., p. 36.
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Article premier

BUT DE L'AccORD

Le pr6sent Accord, conclu entre l'Organisation desNations Unies et 1'Autorit6
internationale des fonds marins (ci-apr6s d6nomm6e <« l'Autoritd ) conform6ment
aux dispositions de la Charte des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6e la Charte >),
de ]a Convention des Nations Unies sur le droit de la mer (ci-apr~s d6nomm6e < la
Convention ) et de l'Accord relatif A l'application de la partie XI de la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982 (ci-apris d6nomm6

I l'Accord > ), a pour but de d6finir les r~gles r6gissant les relations entre l'Organisa-
tion des Nations Unies et I'Autorit6.

Article 2

PRINCIPES

1. L'Organisation des Nations Unies reconnafit l'Autorit6 comme 6tant l'or-
ganisation par l'interm6diaire de laquelle les Etats parties A la Convention, confor-
m6ment A la Partie XI de la Convention et A l'Accord, organisent et contr6lent les
activitds men6es sur les fonds marins et dans leur sous-sol au-del des limites de la
juridiction nationale (ci-apr~s d6nomm6s < la Zone ), notamment aux fins d'en
administrer les ressources. L'Organisation des Nations Unies s'engage A mener ses
activit6s de fagon A faire respecter le r6gime 6tabli par la Convention et l'Accord
pour les mers et les oc6ans.

2. L'Organisation des Nations Unies reconnait qu'en vertu des dispositions
de la Convention et de l'Accord, l'Autorit6 est une organisation internationale auto-
nome entretenant avec elle les relations de travail d6finies par le pr6sent Accord.

3. L'Autorit6 reconnaft les responsabilit6s qui incombent A I'Organisation des
Nations Unies en vertu de la Charte et d'autres instruments internationaux, dans les
domaines concernant en particulier la paix et la s6curit6 internationales, le d6velop-
pement humanitaire, culturel, social et 6conomique, la protection et la pr6servation
de I'environnement.

4. L'Autorit6 s'engage iA mener ses activit6s conform6ment aux buts et prin-
cipes de la Charte, de fagon A favoriser la paix et ]a coop6ration internationales, et
conform6ment A la politique que suit l'Organisation des Nations Unies pour attein-
dre ces buts et faire triompher ces principes.

Article 3

COOPRATION ET COORDINATION

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6 conviennent qu'il est sou-
haitable de coordonner les activit6s de l'Autorit6 et celles de l'Organisation et des
institutions sp6cialis6es afin d'6viter les chevauchements.

2. Soucieuses de s'acquitter au mieux des responsabilitds incombant h cha-
cune d'elles, l'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6 s'engagent A coop6rer
6troitement et A se consulter sur les questions d'int&r& mutuel.
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Article 4

ASSISTANCE AU CONSEIL DE S9CURIT9

1. L'Autorit6 coop~re avec le Conseil de s6curit6 en lui fournissant, sur sa
demande, les informations et l'assistance dont il peut avoir besoin pour s'acquitter
de ses fonctions touchant le maintien ou le r6tablissement de la paix et de ia s6curit6
internationales. Le Conseil de sdcuritd respecte le caracti-re 6ventuellement confi-
dentiel des informations qui lui sont fournies.

2. Sur l'invitation du Conseil de s6curit6, le Secr6taire g6n6ral de l'Autorit6
peut assister A des s6ances du Conseil pour lui fournir des informations ou lui prater
toute autre forme d'assistance dans les domaines relevant de la comp6tence de
I' Autorit6.

Article 5

COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

L'Autorit6 s'engage, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord relatives
au caractire confidentiel de certains documents, donn6es et renseignements, A four-
nir tout renseignement que ]a Cour internationale de Justice pourrait lui demander
conform6ment A son statut.

Article 6

REPR19SENTATION R9CIPROQUE

1. Sans pr6judice de la r6solution 51/6 du 4 novembre 1996 par laquelle l'As-
sembl6e g6n6rale a accord6 le statut d'observateur A l'Autorit6 et sous r6serve des
d6cisions qui pourraient etre prises au sujet de la participation d'observateurs aux
r6unions, l'Organisation des Nations Unies invite l'Autorit6 [ envoyer des repr6sen-
tants aux r6unions et conf6rences des autres organes comp6tents, sous r6serve du
r~glement int6rieur et de la pratique de ces organes, lorsque sont examin6es des
questions qui l'int6ressent.

2. Sans pr6judice des d6cisions qui pourraient etre prises par ses organes com-
p6tents au sujet de la participation d'observateurs A leurs rdunions, l'Autorit6 invite
l'Organisation des Nations Unies A envoyer des repr6sentants A toutes ses r6unions
et conf6rences, sous r6serve du r~glement int6rieur et de la pratique de ces organes,
lorsque sont examin6es des questions qui l'int6ressent.

3. Le secr6tariat de l'Autorit6 assure la distribution h tous les membres de
l'organe concern6 ou des organes concern6s de l'Autorit6 des communications 6crites
pr6sent6es par l'Organisation des Nations Unies, conform6ment au riglement int6-
rieur applicable. Le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies assure la distri-
bution A tous les membres de l'organe concern6 ou des organes concern6s de l'Or-
ganisation des communications 6crites pr6sent6es par l'Autorit6, conform6ment au
r~glement int6rieur applicable. Les communications sont distribu6es dans les quan-
tit6s et dans les langues o6 elles auront 6t6 reques.
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Article 7

COOPItRATION ENTRE LES DEUX SECRItTARIATS

Le Secretariat g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Secr6taire
g6n6ral de l'Autoritd se consultent p6riodiquement au sujet des responsabilit6s qui
leur incombent en vertu de la Convention et de l'Accord. Ils se consultent en parti-
culier au sujet des arrangements administratifs n6cessaires pour permettre aux deux
organisations de s'acquitter au mieux de leurs fonctions et d'instaurer une coop6ra-
tion efficace entre leurs secr6tariats.

Article 8

ECHANGE D'INFORMATIONS, DE DONNtES ET DE DOCUMENTS

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6 prennent des disposi-
tions en vue d'6changer des informations, des publications et des rapports d'int6r&
commun.

2. Afin de s'acquitter des responsabilit6s qui lui ont 6t6 confi6es aux termes
des alin6as a et b du paragraphe 2 de l'article 319 de la Convention et de celles qui
lui incombent en vertu de la r6solution 37/66 de l'Assembl6e g6n6rale, en date du
3 d6cembre 19821, le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies fait
rapport p6riodiquement A l'Autorit6 sur les questions de caractre g6n6ral qui ont
surgi A propos de la Convention et notifie r6guli~rement A l'Autorit6 les ratifications,
confirmations formelles et adh6sions dont ]a Convention et les amendements qui s'y
rapportent font l'objet, ainsi que les d6nonciations de la Convention.

3. L'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6 collaborent pour obtenir
des Etats parties A la Convention des exemplaires des cartes ou listes des coordon-
n6es g6ographiques indiquant les limites ext6rieures du plateau continental auxquels
fait r6fdrence l'article 84 de la Convention. Elles 6changent des exemplaires des
listes des coordonn6es ou, dans la mesure du possible, des cartes.

4. Lorsque les limites ext6rieures de la zone relevant de la juridiction d'un
Etat partie correspondent aux limites ext6rieures de la zone 6conomique exclu-
sive, l'Organisation des Nations Unies fournit A l'Autorit6 des exemplaires des listes
des coordonn6es g6ographiques ou, dans la mesure du possible, des cartes indi-
quant l'emplacement des limites ext6rieures de la zone 6conomique exclusive de
l'Etat partie, qui ont 6t6 d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des
Nations Unies conform6ment au paragraphe 2 de l'article 75 de la Convention.

5. L'Autorit6, dans ia mesure du possible, r6alise les 6tudes sp6ciales ou four-
nit les informations demand6es par l'Organisation des Nations Unies. La communi-
cation de ces rapports, 6tudes et informations est soumise aux conditions 6nonc6es
A 'article 14.

6. L'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6 sont soumises aux restric-
tions qu'impose le caractre confidentiel des documents, donn6es et informations
qui leur sont fournis par leurs membres ou qui proviennent d'autres sources. Sous
r6serve du paragraphe 1 de l'article 4, aucune disposition du pr6sent Accord ne peut

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemnblde ginerale, trente-seprihrne Session, Supplement no 51
(A/37/66). p. 31.
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tre interpr6t~e comme obligeant l'Organisation des Nations Unies ou i'Autorit6
A communiquer des documents, donn6es et informations dont la divulgation leur
parait constituer un manquement A la confiance plac6e en elles par leurs membres
ou par quiconque les leur a fournis, ou pourrait g~ner en quoi que ce soit leurs
travaux.

Article 9

SERVICES DE STATISTIQUE

L'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6, soucieuses de coopdrer au
maximum en mati~re de statistique et de r6duire au minimum la charge imposee aux
gouvernements et aux autres organisations aupr~s desquelles les informations sont
recueillies, s'engagent A 6viter tout double emploi dans la collecte, I'analyse et la
publication de statistiques et conviennent de se consulter en vue d'assurer dans ce
domaine le meilleur usage de leurs ressources et de leur personnel technique.

Article 10

ASSISTANCE TECHNIQUE

L'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6 s'engagent A coop6rer en vue de
la fourniture d'une assistance technique dans les domaines int6ressant la recherche
scientifique marine dans la Zone, le transfert des techniques et la pr6vention, la
r6duction et la maitrise de la pollution causde par les activit6s men6es dans ia Zone.
En particulier, elles conviennent de prendre les mesures n6cessaires pour assurer
entre elles line coordination efficace dans le cadre du systbme actuel de coordination
de l'assistance technique, compte tenu du r6le et des responsabilit6s qui incombent
respectivement A l'Organisation des Nations Unies et A I'Autorit6 en vertu de leurs
actes constitutifs, et de cetix qui incombent A d'autres organisations participant A
des activit6s d'assistance technique.

Article 11

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6 conviennent, par souci
d'assurer l'uniformit6 des normes applicables A l'emploi sur le plan international,
d'6laborer, dans la mesure du possible, des normes, des m6thodes et des dispositions
communes en mati~re de gestion du personnel, afin d'6viter des diff6rences injusti-
fi6es dans les conditions d'emploi et de faciliter les 6changes de personnel pour
b6n6ficier au maximum des services de celui-ci.

2. A cette fin, l'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6 conviennent :

a) De se consulter quant il y a lieu sur les questions d'int6r~t commun concer-
nant les conditions d'emploi du personnel, afin de les uniformiser dans toute la
mesure possible;

b) De proc6der, lorsqu'elles le jugent souhaitable, A des 6changes de personnel
A titre temporaire ou permanent, en veillant au respect de i'anciennet6 et des droits
A pension;
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c) De coopdrer A la cr6ation et au fonctionnement d'un m6canisme approprie
pour le r~glement de diffdrends concernant l'emploi et des questions connexes.

3. En application de la d6cision ISBA/A/15 de I'Assembl6e de I'Autorit6, en
date du 15 aoflt 1996, et sous r6serve de l'approbation de l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies, l'Autorit6 sera affili6e A la Caisse commune des pensions du person-
nel des Nations Unies conform6ment aux statuts de la Caisse et reconnaitra la
comp6tence du Tribunal administratif des Nations Unies pour toute plainte relative
A l'inobservation de ces statuts.

4. Les conditions auxquelles l'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6
s'accordent l'une A l'autre des facilit6s ou se rendent mutuellement des services
dans les domaines vis6s par le pr6sent article font l'objet, le cas 6ch6ant, d'accords
suppidmentaires sp6ciaux.

Article 12

SERVICES DE CONFRENCE

1. A moins que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies n'en d6cide autre-
ment, apr~s avoir pr6venu l'Autorit6 suffisamment A l'avance, l'Organisation des
Nations Unies mettra A la disposition de l'Autorit6, moyennant remboursement, les
facilit6s et services n6cessaires A la tenue de ses r6unions, y compris des services de
traduction et d'interpr6tation, et des services de documentation et de conf6rence.

2. Les conditions auxquelles l'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6
s'accordent l'une A l'autre des facilit6s ou se rendent mutuellement des services.
dans les domaines vis6s par le pr6sent article font l'objet, le cas 6ch6ant, d'accords
sp6ciaux distincts.

Article 13

QUESTIONS BUDGtTAIRES ET FINANCIERES

L'Autorit6 estime souhaitable qu'une 6troite coop6ration s'instaure entre elle-
m~me et l'Organisation des Nations Unies dans les domaines budgdtaire et financier,
afin de lui permettre de profiter de l'exp6rience acquise par l'Organisation dans ces
domaines.

Article 14

FINANCEMENT DES SERVICES

Le financement des d6penses aff6rentes A la prestation des services prevus par
le pr6sent Accord fait l'objet d'accords distincts conclus par l'Autoritd et l'Organi-
sation des Nations Unies.

Article 15

LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES

Sans pr6judice du droit de l'Autorit6 de d6livrer ses propres documents de
voyage, les fonctionnaires de l'Autorit6 ont le droit, conform6ment aux accords
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sp6ciaux conclus par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et
le Secr6taire g6n6ral de I'Autorit6, d'utiliser le laissez-passer des Nations Unies
comme document de voyage Iorsque cette utilisation est consid6r6e comme valable
en vertu du Protocole relatif aux privileges et immunit6s de i'Autorit6 ou de tout
autre accord relatif aux privileges et immunit6s de I'Autorit6.

Article 16

EXtCUTION DE L'ACCORD

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Secr6taire g6n6-
ral de l'Autorit6 peuvent conclure, en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, tous
accords suppl6mentaires jug6s souhaitables.

Article 17

MODIFICATIONS

L'Organisation des Nations Unies et l'Autorit6 peuvent convenir de modifier le
pr6sent Accord. Toute modification convenue entre les Parties entrera en vigueur
d-s qu'elle aura 6t6 approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies et par
I'Assembl6e de l'Autorit6.

Article 18

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des qu'il aura 6t6 approuv6 par l'As-
sembl6e g6n6rale des Nations Unies et par l'Assembl6e de l'Autorit6.

2. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement par l'Organisation des
Nations Unies et par l'Autorit6 ds qu'il aura td sign6 par le Secr6taire g6n6r 1 de
l'Organisation des Nations Unies et par le Secr6taire g6n6ral de l'Autorit6.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dflment autoris6s de l'Organisa-
tion des Nations Unies et de l'Autorit6 internationale des fonds marins, ont sign6 le
prdsent Accord.

SIGN9 le 14 mars 1997, en deux exemplaires originaux, en langue anglaise.

Pour 1'Organisation Pour I' Autorit6 internationale

des Nations Unies : des fonds matins :

Le Secr6taire g6n6ral, Le Secr6taire g6n6ral,

KOFI A. ANNAN SATYA N. NANDAN
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ANNEXA ANNEXE A

No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC, AND CULTURAL MATE-
RIALS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 1950'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 March 1997

BULGARIA

(With effect from 14 March 1997.)

Registered ex officio on 14 March 1997.

I United Nations, Treaty Series. vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16, 18 to 21, and 24, as well as annex A in
volumes 1404. 1413, 1669, 1673, 1679. 1727, 1732 and 1828.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTERE
EDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
22 NOVEMBRE 1950'

ADHESION

Instrument diposi le:

14 mars 1997

BULGARIE

(Avec effet au 14 mars 1997.)

Enregistrg d'office le 14 mars 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 131, p. 25;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdffrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 2 A 14, 16, 18 A 21. et 24, ainsi que
I'annexe A des volumes 1404,1413,1669,1673,1679,1727,
1732 et 1828.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS.
SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEMBER
1950'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 20 June 1995.)

With the following reservations:

The provisions of Article 5, paragraph 3, of
the Convention shall not affect the operation
of Article 104 of the Code of Criminal Proce-
dure of the Republic of Lithuania (amended
version No. 1-551, July 19, 1994) which pro-
vides that a decision to detain, in custody
any persons suspected of having committed
a crime may also, by decision of a prosecutor,
be so detained. This reservation shall be
effective for one year after the Convention
comes into force in respect of the Republic of
Lithuania.

The provisions of Article 5, paragraph 3, of
the Convention shall not affect the operation
of the Disciplinary Statute (Decree No. 811,
October 28, 1992) adopted by the Govern-
ment of the Republic of Lithuania under
which arrest as disciplinary sanction may be
imposed upon soldiers, NCO's and officers of
the National Defense Forces.

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, and 8 as well as annex A in volumes 1496,
1512, 1525, 1561, 1604, 1704, 1862 and 1934.

No 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTIS FONDAMEN-
TALES. SIGN1tE A ROME, LE 4 NO-
VEMBRE 1950'

RATIFICATIONS

Instruments dipos6s aupr~s du Secritaire
giniral du Conseil de l'Europe le:

20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 20juin 1995.)

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Les dispositions de l'article 5, paragra-
phe 3, de la Convention n'affecteront pas la
mise en oeuvre de l'article 104 du Code de
Proc6dure penal de ia R6publique de Lituanie
(version modifi6e no 1-551, 19juillet 1994) qui
pr~voit qu'une decision de garder en d6ten-
tion toute personne suspect6e d'avoir com-
mis un crime puisse 6galement etre prise par
un Procureur. Cette r6serve sera effective
pour un an apr~s que la Convention soit en-
tr6e en vigueur A l'6gard de la R6publique de
Lituanie.

Les dispositions de l'article 5, paragra-
phe 3, de la Convention n'affecteront pas la
mise en ceuvre du Statut Disciplinaire (D6-
cret no 811, 28 octobre 1992) adopt6 par le
Gouvernement de ia R6publique de Litua-
nie, selon lequel une arrestation au titre d'une
sanction disciplinaire peut P-tre impos6e aux
soldats, NCO et officiers des Forces de Dd-
fense Nationale.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213, p. 221;
pour les faits ult6rieurs voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-1 3 A 5, et 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 1496, 1512, 1525, 1561, 1604, 1704, 1862 et
1934.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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22 January 1996 22 janvier 1996

ANDORRA ANDORRE

(With effect from 22 January 1996.) (Avec effet au 22 janvier 1996.)

With the following reservations and decla- Avec les rdserves et la d6claration sui-
ration: vantes :

[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

E! Govern de! PrinciPat d.Andorra. d'acord amb i'arricle 64 de ia Convencii formula l's resernes

segitents:

Article 5

Les disposicions de Particle 5 de la Convencid. referent a [a privaci6 de la Iliber:at.

s'apiiquen sense perjudici del que estableix P'article 9 pun: 2 de la Consituc:6 del Princioct

d'Andorra.

L'article 9 punt 2 de la Constituci6 disposa: "La detencid governativa no pot durar mis del temps

necessari per dur a terme les indagacions tendents a l'esclariment del cas i mai no pot excedir

de quaranta-vuit hores sense que el detingut sigui posat a disposici6 de l'autoritar judicial".

Article I1

Les disposicions de l'article 11 de la Convenci6, referent al drer de creaci6 d'organit:acions

empresarials, professionals i sindicals, s'apliquen sempre que no siguin contraries al que

preveuen els articles 18 i 19 de la Constirucid del Principar d'Andorra.

L'article 18 de la Constituci6 disPosa: "Es reconeix el dret de creaci6 i fnc:onament

d'organit:acions empresarials. professionals i sindicais. Sense perludici de la se'.'c ;inculaci6

amb organismes internacionals, aquestes organir:acions han d'dsser d'dmbir andor-4. disposar

d'autonomia prdpia sense dePendincies orgdniques esrangeres ifuncionar democr-.::camenr".

L'aric!e 19 de la Constituci6 disposa: "Es treballadors i els empresaris tenen dre: . .ade;ensa

deis seus inieressos economics i sociais. La Lie; re~ulard les condicions d'exercici 'a. cues, dre:

per garantir eifunc:onament de!s se."veis essencials de [a comuni:C,:.
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Ar:icie 15

Les disPosicions de l'arsicle 15 de ta Convencid. referent a situac,6 de guerra o de Pe-:il ,biic

s'aoPliquen dins els limits del que estableix l'arricle J2 de la Constituci6 del Princc:p. d:"ndorra.

L'artic!e 42 de la Constituci6 disPosa:

"I.- Una Lie; Qualificada regular'h e!s estats d'alarma i demerg~ncia. El primer .odra ser

declarat pet Govern en casos de catstrofes naturals, per un termini de ouin:e dies i amb

norificacid at Consell General. E! segon tambi sera declarat pe! Govern per un termini de trenta

dies en els sup6sits d'interruPc: del funcionament normal de ta convivincia democrdtica i

requerird l'autorit:aci6 previa del Consell General. Totw pr6rroga d'aquests estats requere;r

necessariament Idaorovaci6 del Conseil General.

2.- Durant 1'estar d'alarma es pot limitar l'exercici dels drets reconeguts en els articles 21 i 27.

Durant l'estat d'emerginciapoden issersuspesos els drets recollits en els articles 9.2,12,15,16,

19 i 21. L'aplicaci6 d'aquesra suspensi6 als drers continguts en els articles 92 i 15 s'ha de dur

a terme sempre sora control judicial i sense perjudici del procediment de protecci6 establert a

l'arricle 93".

DECLARACIO GENERAL

El Govern del Principat dAndorra, si bi confirma comorometre's decididament a nopreveure

ni autorit:ar derogacions en les obligacions subscrites, es creu en la necessitar de subratllar que

elfet de constiruir un Estat de dimensions territorials limitades exigeix especial cura en qazestions

de residincia. tre all i mesures socials respecte als estrangers, encara que no estiguin coberres

per la Conveci6 per a ta Saivaguarda de!s Dress Humans i de les Llibe-:as Fonamentais.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Principality of An-
dorra makes the following reservations in ac-
cordance with Article 64 of the Convention:

Article 5

The provisions of Article 5 of the Conven-
tion relating to deprivation of liberty shall ap-
ply without prejudice to what is laid down in
Article 19, paragraph 2, of the Constitution of
the Principality of Andorra.

Article 9, paragraph 2, of the Constitution
states:

"Police custody shall take no longer then
the time needed to carry out the enquiries
in relation to the clarification of the case,
and in all cases the detained shall be
brought before the judge within 48 hours."

Article 11

The provisions of Article I I of the Conven-
tion relating to the right to form employers',
professional and trade-union associations
shall be applied to the extent that they are not
in conflict with what is laid down in Arti-
cles 18 and 19 of the Constitution of the Prin-
cipality of Andorra.

Article 18 of the Constitution states:

"The right to form and maintain employ-
ers', professional and trade-union asso-
ciations shall be recognised. Without prej-
udice to their links with international
institutions, these organisations shall oper-
ate within the limits of Andorra, shall have
their own autonomy without any organic
dependence of foreign bodies and shall
function democratically."

Article 19 of the Constitution states:

"Workers and employers have the right
to defend their own economic and social
interests. A law shall regulate the condi-
tions to exercise this right in order to guar-
antee the functioning of the services essen-
tial to the community."

Article 15

The provisions of Article 15 of the Conven-
tion concerning a time of war or public emer-
gency shall be applied within the limits pro-
vided for in Article 42 of the Constitution of
the Principality of Andorra.

Le Gouvernement de la Principaut6 d'An-
dorre, conformrment A l'article 64 de la Con-
vention, formule les reserves suivantes:

Article 5

Les dispositions de l'article 5 de la Conven-
tion, relatif A la privation de libert6, s'appli-
quent sans pr6judice de ce qui est 6tabli A
l'article 9 paragraphe 2 de la Constitution de
la Principaut6 d'Andorre.

L'article 9, paragraphe 2, de la Constitution
dispose :

« La garde A vue ne peut excdder le
temps nrcessaire aux besoins de l'enqu~te,
et, en aucun cas, drpasser quarante huit
heures, drlai au terme duquel le d6tenu doit
atre prrsent6 A l'autoritd judiciaire >.

Article 11

Les dispositions de l'article II de la Con-
vention, concernant le droit de crdation d'or-
ganisations patronales, professionnelles et
syndicales, s'appliquent dans la mesure o6
elles ne s'opposent pas A ce qui est 6tabli dans
les articles 18 et 19 de la Constitution de la
Principaut6 d'Andorre.

L'article 18 de la Constitution 6tablit:

" Est reconnu le droit A la creation et au
fonctionnement d'organisations profes-
sionnelles, patronales et syndicales. Sans
prdjudice de leurs liens avec des organisa-
tions internationales, elles doivent &re de
caract~re andorran, disposer d'une auto-
nomie propre hors de toute d6pendance
organique 6trangZre. Leur fonctionnement
doit etre drmocratique >.

L'article 19 de la Constitution dtablit:

« Les travailleurs et les chefs d'entrepri-
ses ont le droit de drfendre leurs int~rts
6conomiques et sociaux. La loi d6termine
les conditions d'exercice de ce droit afin
de garantir le fonctionnement des services
essentiels A la communaut6 .

Article 15

Les dispositions de l'article 15 de la Con-
vention concernant le cas de guerre ou de
danger public s'appliqueront dans les limites
de ce que pr6voit ]'article 42 de la Constitu-
tion de la Principaut6 d'Andorre.
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Article 42 of the Constitution states:

"I. A Llei Qualificada shall regulate the
states of alarm and emergency. The former
may be declared by the Govern in the event
of natural catastrophe, for a term of fifteen
days, notifying the Consell General. The
latter shall be declared by the Govern for a
term of thirty days in the case of interrup-
tion of the normal functioning of demo-
cratic life and this shall require the pre-
vious authorization of the Consell General.
Any extension of these states requires the
necessary approval of the Consell General.

2. In the event of the state of alarm the
exercise of the rights recognised in Arti-
cles 21 and 27 may be limited. In the event
of the state of emergency the rights covered
by Articles 9.2. 12,15,16,19 and 21 may be
suspended. The suspension of the rights
covered by Articles 9.2 and 15 must be
always carried on under the control of
the judiciary notwithstanding the proce-
dure of protection established in Article 9,
paragraph 3."

General Declaration

The Go%.ernment of the Principality of An-
dorra. while resolutely committing itself not
to provide or authorise any derogation from
obligations assumed, believes that it is neces-
sary to emohasise that the fact that it forms a
State with limited :erritorial dimensions re-
quires it to pay special attention to problems
of residence, work and other social measures
in respect of foreigners, even if these ques-
tions are not covered by the Convention for
the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms.

L'article 42 de la Constitution pr6voit :

I 1. Une Llei Qualificada r6glemente
l'dtat d'alerte et l'6tat d'urgence. Le pre-
mier peut &re d6clar6 par le Govern en cas
de catastrophe naturelle, pour une dur6e de
quinze, et fait l'objet d'une notification au
Consell General. Le second est 6galement
d6clard par le Govern, pour une p6riode de
trentejours, en cas d'interruption du fonc-
tionnement normal de la vie d6mocratique,
apr s autorisation pr6alable du Consell
General. Toute prorogation de ces disposi-
tions requiert n6cessairement l'approba-
tion du Consell General.

2. Pendant l'6tat d'alerte, l'exercice
des droits reconnus aux articles 21 et 27
peut etre limit6. Pendant l'6tat d'urgence,
les droits mentionn&s dans les articles 9.2,
12, 15, 16, 19 et 21 peuvent etre suspendus,
l'application de cette suspension aux droits
contenus dans les articles 9, alin6a 2, et 15
doit toujours 6tre effectu6e sous le contr6le
de lajustice, sans pr6judice de la proc6dure
de protection 6tablie A l'article 9, alin6a 3 >.

D6claration g6n6rale

Le Gouvernement de la Principaut6 d'An-
dorre, bien qu'il s'engage r6solument A ne pas
pr6voir ni autoriser des ddrogations dans les
obligations contract6es, croit n6cessaire de
souligner que le fait de constituer un Etat de
dimensions territoriales limit6es exige de por-
ter une attention sp6ciale aux questions de
residence, de travail et aux mesures sociales
A l'6gard des etrangers, meme si elles ne sont
pas couvertes par la Convention de sauve-
garde des Droits de l'Homme et des Libert6s
fondamentales.

Vol. 1967. A-2889
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16 April 1996

ESTONIA

(With effect from 16 April 1996.)

With the following reservation and decla-
ration:

Reservation

The Republic of Estonia, in accordance
with Article 64 of the Convention, declares
that while pending the adoption of amend-
ments to the Code on Civil Procedure within
one year from entry into force of the Rati-
fication Act, she cannot ensure the right to
a public hearing at the appellate court level
(Ringkonnakohtus) as provided in Article 6 of
the Convention, in so far as cases foreseen by
Articles 292 and 298 of the Code on Civil Pro-
cedure (published in the Reiigi Teataja [State
Gazette] 1 1993, 31/32, 538; 1994, 1, 5; 1995,
29, 358; 1996, 3, 57) may be decided through
written procedure.

Declaration

In the reservation to Article 6 of the Con-
vention, made in accordance with Article 64
of the Convention, the Republic of Estonia
referred to Articles 292 and 298 of the Code
on Civil Procedure. Hereby the unofficial
translation of the referred Articles is pro-
vided.

Article 292 - Deciding a Case based solely
on an application

(1) The Court shall decide on an appeal
or special application without further pro-
ceedings, if it unanimously finds that:

1. The application is manifestly ill-
founded or the person who filed the applica-
tion has no right to appeal. In this case, the
court shall refuse the application;

2. While the case was heard in the Court
of First Instance, the procedural norms were
violated which, in accordance with the law,
results in the revocation of the decision or
order (Article 318) and which the Court of
Appeal cannot leave unaddressed. In that
case, the decision or order shall be disaf-
firmed and the case shall be referred back to
the Court of First Instance for a new trial;

16 avril 1996

ESTONIE

(Avec effet au 16 avril 1996.)

Avec la r6serve et la d6claration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Riserve

La R6publique d'Estonie, conformrment A
l'article 64 de la Convention, declare qu'en
attendant l'adoption des amendements au
Code de procddure civile, dans d6lai d'un an
A partir de l'entrre en vigueur de l'instrument
de ratification, elle ne peut assurer le droit
aux audiences publiques devant la Cour d'ap-
pel (Ringkonnakohtus) garanti par l'article 6
de la Convention, aussi longtemps que les cas
prdvus par les articles 292 et 298 du Code de
procedure civile (publi6 dans Riigi Teataja
[Journal Officiel] 1 1993, 31/32, 538; 1994, 1,
5; 1995, 29,358; 1996, 3, 57) peuvent8tre tran-
chrs au moyen d'une procedure 6crite.

Ddclaration

Dans la r6serve A l'article 6 de la Conven-
tion, formulae en vertu de l'article 64 de la
Convention, la Rrpublique d'Estonie a invo-
qu6 les articles 292 et 298 du Code de pro-
c6dure civile, dont voici la traduction non of-
ficielle;

Article 292 - Affaire tranchge sur la seule
base de la requite

(1) La Cour statue, sans autres actes de
procedure, sur un recours ou une requete sp6-
ciale, si elle conclut A l'unanimit6:

I. Que la requ&e est manifestement mal
fondre ou que la personne qui l'a introduite
ne peut prrtendre exercer un droit de recours.
Dans ce cas, le tribunal rejette la requite;

2. Que, pendant l'examen de l'affaire par
le Tribunal de premiere instance, le rgles de
procddure ont 6, violres, ce qui, selon la loi,
entraine I'annulation de la d6cision ou de l'or-
donnance (article 318), et ce que ]a Cour d'ap-
pel ne peut laisser en l'6tat. Dans ce cas, elle
infirme la decision ou I ordonnance et renvoie
l'affaire devant le Tribunal de premiere ins-
tance pour qu'elle soit rejug6e;

I Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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3. The copy of the decision of the Court
of Appeal shall be sent to the parties involved
within five days from the day the decision
was signed.

(2) The Court of Appeal does not have
the right to decide upon an appeal or a spe-
cial application against the other party, if the
Court of First Instance or the Court of Appeal
has not given the other party an opportunity
to respond to the application.

Article 298 - Settling a Case through written
procedure

The court may settle the case through writ-
ten procedure without public hearing:

1. If the respondent to the appeal agrees
with it;

2. If the application claims the violation
of procedural norms or the incorrect applica-
tion of a substantive norm in the Court of
First Instance;

3. If a special application has been filed
and the court considers the public hearing un-
necessary.

2 October 1996

ALBANIA

(With effect from 2 October 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

3. La copie de l'arrt de la Cour d'appel
est envoyre aux parties en cause dans un drlai
de cinq jours A compter du jour ob I'arret a
dt6 signr.

(2) La Cour d'appel sursoit A statuer sur
un recours ou un requ~te sprciale contre la
partie adverse, si le Tribunal de premiere ins-
tance ou la Cour d'appel n'ont pas donn6 A la
partie adverse la possibilit6 de rrpondre au
recours.

Article 298 - Rkglement d'une affaire par
une procedure ecrite

La Cour peut rrgler une affaire par une pro-
crdure 6crite sans audience publique:

1. Si l'intim6 l'accepte;

2. Si la requite porte sur la violation de
rigles de la proc6dure ou sur une application
incorrecte d'une r6gle de fond par le tribunal
de premiere instance;

3. Si une requete sprciale a 6t6 introduite,
et que la Cour juge inutile une audition pu-
blique.

2 octobre 1996

ALBANIE

(Avec effet au 2 octobre 1996.)

Les declarations certifiges ont iti enre-
gistries par le Secritaire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.
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WITHDRAWAL OF A RESERVATION
made upon ratification'

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

22 July 1996

LITHUANIA

(With retroactive effect from 21 June 1996.)

PARTIAL WITHDRAWAL OF A RESER-
VATION made upon ratification 2

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

20 December 1996

FINLAND

Whereas the instrument of ratification con-
tained, inter alia, the following reservation to
Article 6, paragraph 1, of the Convention:

"For the time being, Finland cannot
guarantee a right to an oral hearing insofar
as the current Finnish laws do not provide
such a right. This applies to:

I. Proceedings before the Courts of
Appeal, the Supreme Court, the Water
Courts and the Water Court of Appeal in
accordance with Chapter 26 Sections 7 and
8, as well as Chapter 30 Section 20, of the
Code of Judicial Procedure, and Chapter 15
Section 23, as well as Chapter 16 Sec-
tions 14 and 39, of the Water Act;

2. Proceedings before the County Ad-
ministrative Courts and the Supreme
Administrative Court in accordance with
Section 16 of the Country Administrative
Courts Act and section 15 of the Supreme
Administrative Court Act"

Whereas the relevant provisions of the
Finnish legislation have been amended so as
to better correspond to Article 6, paragraph 1,
of the Convention as far as proceedings be-
fore the Water Court of Appeal as well as the

I See p. 275 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1604, p. 271.
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RETRAIT DE R1tSERVE faite lors de la rati-
fication'

Effectua auprs du Secritaire giniral du
Conseil de 1'Europe le:

22juillet 1996

LITUANIE

(Avec effet r6troactif au 21 juin 1996.)

RETRAIT PARTIEL D'UNE R1tSERVE
faite lors de la ratification 2

Effectua aupr.s du Secritaire gdniral du
Conseil de l'Europe le:

20 dfcembre 1996

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Attendu que l'instrument de ratification
contenait, entre autres, la rdserve suivante A
l'article 6, paragraphe 1, de la Convention :

« Pour l'instant, la Finlande ne peut pas
garantir le droit A une proc6dure orale dans
les cas oO les lois finlandaises n'6noncent
pas un tel droit. Ceci s'applique :

1. Aux proc6dures devant les cours
d'appel, la cour supreme, les tribunaux des
eaux et la cour d'appel des eaux confor-
mement aux articles 7 et 8 du chapitre 26,
A 'article 20 du chapitre 30 du Code de
proc6dure judiciaire, l'article 23 du chapi-
tre 15 et aux articles 14 et 39 du chapitre 16
de la loi sur les eaux;

2. Aux proc6dures devant les tribu-
naux administratifs rdgionaux et la cour
supreme administrative conform6ment A
l'article 16 de la loi sur les tribunaux admi-
nistratifs r6gionaux et i l'article 15 de la loi
sur la cour supreme administrative;

Attendu que les dispositions pertinentes de
la 16gislation finlandaise ont 6t6 amend6es
afin de mieux correspondre b l'article 6, para-
graphe 1, de la Convention en ce qui concerne
les proc6dures devant la cour d'appel des

Voir p. 275 du pr6sent volume.
2 Nations U ies. Recued des Traits, vol. 1604, p. 271.
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County Administrative Courts and the Su-
preme Administrative Court are concerned;

The Republic of Finland withdraws the
reservation in paragraph I above as far as it
concerns proceedings before the Water Court
of Appeal in accordance with Chapter 15 Sec-
tion 23 of the Water Act, with the exception
of consideration of criminal and civil cases
and with the exception of consideration of
petition, appeal and executive assistance
cases relating to a decision given before the
entry into force of the Act on Administrative
Judicial Procedure on 1 December 1996, as
well as of consideration of an appeal on such
a matter in a superior appellate authority.

The Republic of Finland also withdraws
the reservation in paragraph 2 above, with the
exception of consideration of an appeal or a
submission from a decision given before the
entry into force of the Act on Administrative
Judicial Procedure on 1 December 1996, as
well as of consideration of an appeal on such
a matter in a superior appellate authority.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

eaux ainsi que devant les tribunaux adminis-
tratifs rrgionaux et la cour supreme adminis-
trative,

La Rrpublique finlandaise retire la r6-
serve contenue au paragraphe I de la rserve,
pour autant qu'elle concerne les procedures
devant la cour d'appel des eaux conform6-
ment A l'article 23 du chapitre 15 de la loi sur
les eaux, l'exception de l'examen des af-
faires prnales et civiles A l'exception de l'exa-
men des affaires concernant des requites, ap-
pels et demandes d'assistance ex6cutive en
relation avec une decision rendue avant I'en-
tr6e en vigueur de la loi sur la procrdurejudi-
ciaire administrative du ler drcembre 1996,
ainsi que de l'examen d'un appel concernant
une telle mati~re par une autorit6 d'appel su-
prrieure.

La Rrpublique finlandaise retire 6galement
la reserve contenue au paragraphe 2 de la r6-
serve, A l'exception de l'examen d'un appel
ou d'une soumission resultant d'une dcci-
sion rendue avant l'entrde en vigueur de la loi
sur la procedure judiciaire administrative du
I er drcembre 1996, ainsi que de l'examen d'un
appel concernant une telle mati~re par une
autorit6 d'appel suprrieure.

Les declarations certifiges ont jtj enre-
gistroes par le Secritaire giniral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

Vol. 1967. A-2889
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RATIFICATIONS of the Protocol of
20 March 19521 to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the protection of human
rights and fundamental freedoms2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

14 November 1995

LIECHTENSTEIN

(With effect from 14 November 1995.)

16 April 1996

ESTONIA

(With effect from 16 April 1996.)

With the following reservation and decla-
ration:

Reservation

The Estonian Rigikogu made a reservation
according to which after restoring her inde-
pendence, Estonia started large-scale eco-
nomic and social reforms, which have en-
compassed the restoration or compensation
to previous owners or their heirs property
which was natonalised or otherwise unlaw-
fully expropriated during the period of Soviet
annexation; the restructuring of collectivised
agriculture and privatisation of state owned
property.

In accordance with Article 64 of the Con-
vention, the Republic of Estonia declares that
the provisions of Article 1 of the First Proto-
col shall not apply to the laws on property
reform which regulate the restoration or com-
pensation of property nationalised, confis-
cated, requisitioned, collectivised or other-
wise unlawfully expropriated during the
period of Soviet annexation; the restruc-
turing of collectivised agriculture and privati-
sation of state owned property. The reserva-
tion concerns the Principles of the Property
Reform Act (published in Riigi Teataja [State
Gazette] 1991, 21, 257; RTI 1994, 38, 617; 40,

I United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 4 and 8, as well as annex A in volumes 1496, 1512,
1525, 1561, 1604, 1704 and 1934.

2 See p. 275 of this volume.

RATIFICATIONS du Protocole additionnel
du 20 mars 1952' A ]a Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertds fondamentales 2

Instruments diposis aupris du Secr'taire
g.nral du Conseil de I'Europe le:

14 novembre 1995

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 14 novembre 1995.)

16 avril 1996

ESTONIE

(Avec effet au 16 avril 1996.)

Avec la r6serve et la d6claration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
3

Riserve

Le Riigikogu de l'Estonie formule une
r6serve selon laquelle apris avoir retrouv6
son ind6pendance, l'Estonie a commenc6 des
r6formes 6conomiques et sociales A grande
6chelle, qui ont inclus la restitution ou la com-
pensation, pour d'anciens propriftaires ou
leur h~ritiers, de leurs biens qui ont 6t6 na-
tionalis6s, confisqu6s, rfquisitionn6s, collec-
tivis6s ou expropries de faqon ill6gale pen-
dant la p6riode de domination sovi6tique, la
restructuration de 1'agriculture collectivisfe
et la privatisation des propri6tds de l'Etat.

Conform6ment A l'article 64 de la Conven-
tion, la R6publique d'Estonie declare que les
dispositions de l'article 1 du premier Pro-
tocole ne s'appliqueront pas aux lois sur la
r6forme de la proprift6 qui r6gissent la resti-
tution ou la compensation des biens nationa-
lisds, confisqu6s, r6quisitionn6s, collectivis6s
ou expropri~s de faqon illfgale pendant la
p6riode de domination soviftique. La r6serve
concerne la loi sur les principes de la r6forme
patrioniale (publifs dans le Riigi Teataja
[Journal Officiel] 1991, 21, 257; RT 11994, 38,
617; 40, 653; 51, 859; 94, 1609), la loi sur la
r~forme foncibre (RT 1991,34,426; RT 11995,

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 213, p. 221;
pour les faits ultdrieurs voir les rtfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nOs 3, 4 et 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 1496. 1512. 1525. 1561, 1604. 1704 et 1934.

2 Voir p. 275 du prdsent volume.
3 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.
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653; 51, 859; 94, 1609) the Land Reform Act
(RT 1991, 34, 426; RT 1 1995, 10, 113), the
Agricultural Reform Act (RT 1992, 10, 143;
36, 474; RT 1 1994, 52, 880), the Privatisation
Act (RT 1 1993, 45, 639; 1994, 50, 846; 79,
1329; 83, 1448; 1995,22,327; 54, 881; 57,979),
the Dwelling Rooms Privatisation Act (Rt I
1993, 23, 411; 1995, 44, 671; 57, 979; 1996; 2,
28), the Act on Evaluation and Compensation
of Unlawfully Expropriated Property (RT I
1993, 30, 509; 1994, 8, 106; 51, 859; 54, 905;
1995, 29, 357), the Act on Evaluation of Col-
lectivised Property (RT 1 1993, 7, 104) and
their wording being in force at the moment of
the Ratification Act entered into force.

Declaration

In addition to the reservation to Article I
of the First Protocol, made in accordance
with Article 64 of the Convention, the Repub-
lic of Estonia hereby gives a brief summary
of the laws mentioned in the reservation.

The Principles of the Property Reform Act
provides that the objective of property re-
form is the restructuring of property relation-
ships to secure proprietary integrity and free
enterprise, to remedy the injustices done by
violations of the right to property and to pro-
vide prerequisites for a switch to a market
oriented economy. In the course of prop-
erty reform, property will be compensated
for or returned to the former owners or their
legal heirs. Herewith other people's interests
which are protected by law must not be vio-
lated nor new injustices be caused to them.

In the course of property reform, prop-
erty unlawfully expropriated during the pe-
riod of June 16, 1940 to June 1, 1981 by means
of nationalisation, collectivisation or expro-
priation through unlawful repression or other
means violating the rights of the owner, will
be returned or compensated.

In the course of property reform, the form
of ownership will be changed as follows:

1. Some of the state-owned property will
be municipalised without charge;

2. State-owned or municipally-owned
property will be privatised free of charge or
for remuneration;

10, 113), la loi sur la rdforme agraire (RT 1992,
10, 143; 36, 474; RT 1 1994, 52, 880), la loi sur
les privatisations (RT 11993, 45,639; 1994, 50,
846; 79,1329, 83, 1448; 1995, 22, 327; 54, 881;
57, 979), la loi sur la privatisation des pieces
d'habitation (RTI 1993, 23,411; 1995,44,67 1;
57, 979; 1996, 2, 28), la loi sur l'6valuation et
la compensation des biens exproprids ill6ga-
lement (RT 1 1993, 30, 509; 1994, 8, 106; 51,
859; 54,905; 1995, 29, 357), la loi sur i'dvalua-
tion des biens collectiv6s (RT 1 1993, 7, 104)
et leurs termes en vigueur au moment oii
l'Acte de Ratification est entr6 en vigueur.

Diclaration

En complement de la r6serve au sujet de
l'article I du Protocole no 1, formule en vertu
de l'article 64 de la Convention, la Rrpublique
d'Estonie donne ci-apr~s un bref aperqu des
lois qui y sont cit6es.

La loi sur les principes de la riforme patri-
moniale prrvoit que la r~forme patrimoniale
vise A rrorganiser les relations de propri6t6
pour garantir l'intrgrit6 patrimoniale et la
libre entreprise, remrdier aux injustices r6-
sultant de violations du droit de propridt6 et
cr6er les conditions permettant le passage A
une 6conomie axre sur le march6. Dans le
cadre de la rrforme patrimoniale, les biens
feront l'objet d'une compensation ou d'une
restitution aux anciens propri~taires ou A
leurs hdritiers 16gaux. 11 ne faut pas que, dans
ce processus, les intdr~ts de tiers prot6grs par
la loi soient viols ou que de nouvelles injus-
tices soient commises A leur 6gard.

Dans le cadre de la rrforme, les biens i116-
galement expropri6s pendant la p6riode du
16juin 1940 au ler juin 1991 par voie de na-
tionalisation, de collectivisation ou d'expro-
priation par une r6pression illicite ou par
d'autres moyens violant les droits du pro-
prirtaire feront l'objet d'une restitution ou
d'une compensation.

Dans le cadre de la rrforme fonciire, la
forme de proprirt6 sera modifide comme
suit :

1. Certains biens de l'Etat seront cddrs
gracieusement aux communes;

2. Certains biens possrdrs par l'Etat ou
les communes seront privatisds A titre gra-
cieux ou on6reux;

Vol. 1967. A-2889
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3. Property which was transferred free of
charge by the state (during the Soviet annexa-
tion) to cooperatives, state-cooperatives and
communal organisations, will be returned to
the Republic of Estonia.

The procedure of restoration and compen-
sation of unlawfully expropriated property is
regulated by laws and other legal acts.

The Land Reform Act establishes that land
reform is a part of property reform and its
objective is to restructure legal relationships
based on state-owned land to relationships
based on private land, proceeding from the
continuity of the rights of the former owners
and the interests of the present landusers as
protected by law.

In the course of the land reform, land:

1. Unlawfully expropriated will be com-
pensated, substituted by or returned to the
former owners or their legal heirs;

2. Will be given with or without charge
into the possession of private-law persons,
public-law persons or municipal entities;

3. That is to remain in the state posses-
sion will be decided upon;

4. Will be transferred for use by private
or legal persons by contract or along with the
building title.

Land that is not returned, nor substituted,
nor left in state possession, nor given to mu-
nicipal possession under the present law, will
be privatised.

The Agricultural Reform Act provides that
agricultural reform proceeds from the Prin-
ciples of the Property Reform Act. In the
course of agricultural reform, collectivised
property will be returned or compensated
for and the collective unit will be reorganised
or liquidated. Evaluation of the collectivised
property is carried out in accordance with the
Act on Evaluation of Collectivised Property.
In the course of agricultural reform the trans-
formation of the agricultural sector is princi-
pally aimed towards farming and enterprise
based on private ownership.

The Privatisation Act provides that the
property of state-owned or municipally-
owned enterprises, institutions and organisa-

Vol. 1967. A-2889

3. Les biens cedds gracieusement par
l'Etat (sous la domination sovidtique) aux
kolkhozes, aux sovkhozes et aux organisa-
tions municipales, seront restituds A la Rdpu-
blique d'Estonie.

Des lois et d'autres textes juridiques rdgis-
sent les modalitds de restitution et de com-
pensation des biens exproprids illdgalement.

Selon la loi sur la rformefoncikre, la r6-
forme fonci~re s'inscrit dans le cadre de la
rdforme patrimoniale et vise A transformer les
relations juridiques fonddes sur la propridt6
6tatique de la terre en des relations fonddes
sur la propridt6 privde, en partant de la con-
tinuit6 des droits des anciens propridtaires et
des intdrts des usagers actuels des terrains
tels qu'ils sont protdgds par la loi.

Dans le cadre de la rdforme fonciire:

I. Les terres exproprides illdgalement
feront l'objet d'une compensation, d'une
substitution ou d'une restitution aux anciens
proprirtaires ou A leurs hdritiers 16gaux;

2. La propridt6 des terres sera crde A
titre gracieux ou ondreux A des personnes
physiques, des personnes morales ou A des
entitds municipales;

3. I1 sera ddcid6 des terres qui resteront
propridt6 de l'Etat;

4. L'usage de terres, y compris le droit de
superficie, sera cdd6 par contrat A des person-
nes physiques ou morales.

Les terres qui ne font pas l'objet d'une res-
titution, ni d'une substitution, et dont la pro-
pri6t6 n'est laiss6e ni A l'Etat, ni A une com-
mune en vertu de la pr6sente loi, seront
privatis6es.

La loi sur la riforme agraire prdvoit que la
rdforme agraire s'inspire de la loi sur les prin-
cipes de la riforme patrimoniale. Dans le
cadre de la r6forme agraire, les biens collec-
tivis6s feront l'objet d'une restitution ou
d'une compensation, et l'entit6 collective
sera r6organisde ou liquidde. L'6valuation
des biens collectivisds est rdalisde confor-
m6ment A la loi sur lI'volution des biens col-
lectivisis. Dans le cadre de la r6forme agraire,
]a transformation du secteur agricole vise
avant tout A favoriser une agriculture et des
activit6s fonddes sur la propri~t6 priv6e.

En vertu de la loi sur les privatisations, les
biens des entreprises, institutions et organisa-
tions qui sont propri6t6 de l'Etat ou des com-
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tions may be privatised under the conditions
and rules set out by law. The Privatisation
Agency regulates privatisation of state prop-
erty and fulfilment of other tasks deriving
from the property reform.

The Privatisation Act is not applied to the
privatisation of dwelling rooms in the posses-
sion of the state or municipalities, nor to non-
dwelling rooms located in dwelling houses,
nor to the property of cooperatives referred
to in the Agricultural Reform Act.

The Dwelling Rooms Privatisation Act
provides that natural persons and legal per-
sons will be given the opportunity to acquire
the dwelling rooms they are renting, uninhab-
ited dwelling rooms, thus providing for better
care and preservation of the dwelling houses.

The Act on Evaluation and Compensa-
tion of Unlawfully Expropriated Property de-
fines the foundations and rules, as well as the
means and scope of compensation, for de-
termining the price of unlawfully expropri-
ated property dealt with under the property
reform.

The Act on Evaluation of Collectivised
Property provides the procedure and grounds
for determining the price of property as re-
quired for the compensation of collectivised
property in accordance with Article 14 of the
Principles of Property Reform Act which
deals with the return and compensation of
collectivised property, and Article 9 of the
AgriculturalReform Act that deals with loans
and other material obligations of the collec-
tive economic unit:

24 May 1996

LITHUANIA

(With effect from 24 May 1996.)

munes peuvent 8tre privatisds selon les con-
ditions et rigles fixdes par la loi. L'Agence
des privatisations g~re la privatisation des
biens de I'Etat et accomplit les autres tAches
ddcoulant de la rdforme patrimoniale.

La loi sur les privatisations ne s'applique
ni A la privatisation de pieces d'habitation
possrdes par l'Etat ou les communes, ni aux
pieces affectdes A d'autres usages situdes
dans des immeubles d'habitation, ni aux
biens des coopdratives visds par la loi sur la
riforme agraire.

La loi sur la privatisation des pices d'ha-
bitation prdvoit que les personnes physiques
et les personnes morales pourront acheter les
pieces d'habitation qu'elles louent, les pieces
d'habitation inoccupdes, ce qui permettra
d'amdliorer l'entretien et la preservation des
immeubles d'habitation.

La loi sur l'evaluation et la compensation
des biens expropriis illdgalement ddfinit les
bases, les rigles, les modalitds et l'6tende
de la compensation, pour ddterminer, dans le
cadre de la rdforme patrimoniale, la valeur
des biens exproprirs illgalement.

La loi sur l'dvaluation des biens collecti-
visds prdvoit la procddure et les motifs condi-
tionnant la determination de la valeur d'un
bien, aux fins de l'octroi d'une compensation
pour un bien collectivis6, conformrment A
l'article 14 de la loi sur les principes de la
rdforme patrimoniale, qui porte sur la resti-
tution ou ia compensation des biens collec-
tivisds, et A l'article 9 de la loi sur la riforme
agraire, qui porte sur les pr~ts et autres obli-
gations matrrielles d'une entit6 6conomique
collective.

24 mai 1996

LITUANIE

(Avec effet au 24 mai 1996.)

Vol. 1967, A-2889
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2 October 1996

ALBANIA

(With effect from 2 October 1996.)

With the following reservation:

Reservation

Article 3 of the Protocol shall be applied in
accordance with the provisions of Albanian
Laws No. 8001 dated 22.09.1995 and No. 8043
dated 30.11.1995, for a period of 5 (five) years
from the date of deposit of the instrument of
ratification.

Explanatory Note

In compliance with Article 64 of this Con-
vention, the Republic of Albania wishes to
present its reservations in relation to Article 3
of the Protocol, in the sense that the content
of this Article will be implemented in con-
formity with the provisions of Law No. 8001,
dated 22.09.1995, as well as Law No. 8043,
dated 30.11.1995 of the Republic of Albania,
for a period of five years as of the date of
deposit of the instrument of ratification.

Law No. 8001, dated 22.09.1995 "On Geno-
cide and Crimes Against Humanity Commit-
ted in Albania during the Communist Rule for
Political, Ideological and Religious Motives",
and Law No. 8043, dated 30.11.1995 "On Veri-
fication of the Official Figures and Other Per-
sons related to the Protection of the Demo-
cratic State", envisage inter alia, that, election
to the central or local organs of power is pro-
hibited, until 31 December 2001, to the au-
thors, to those who conspired and to those
who executed crimes against humanity com-
mitted in Albania during the communist rule
for political, ideological or religious motives
and who, up until 31 March 1991 have been;
former members or alternate members of the
Political Bureau, secretaries or members of
the Central Committee of the Party of Labour
of Albania (and Communist Party of Albania,
former First Secretaries of District Party of
Labour Committees and similar rank, em-
ployees in the sectors covering the state secu-
rity in the Central Committee of the Party of
Labour of Albania, former ministers, former

2 octobre 1996

ALBANIE

(Avec effet au 2 octobre 1996.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Rdserve

L'article 3 du Protocole sera appliqu6 con-
form~ment aux dispositions des lois albanai-
ses no 8001 datre du 22.09.1995 et no 8043 date
du 30.11.1995, pour une pdriode de 5 (cinq)
ans, A partir de la date du dfp6t de l'instru-
ment de ratification.

Note explicative

Conformrment A l'article 64 de la Conven-
tion, la Rrpublique d'Albanie souhaite pr6-
senter des rdserves relatives A l'article 3 du
Protocole Additionnel, en ce sens que le con-
tenu de cet Article sera mis en oeuvre confor-
m6ment aux dispositions de la loi no 8001,
datre du 22.09.1995, ainsi que de la loi no 8043,
datre du 30.11.1995 de la Rrpublique d'Al-
banie, pour une prriode de cinq ans, A partir
de la date du d6p6t de l'instrument de ratifi-
cation.

La loino 8001, datre du 22.09.1995, «< rela-
tive au genocide et aux crimes commis contre
l'humanit6 en Albanie durant le regime com-
muniste pour des motifs politiques, iddolo-
giques et religieux >, et la loi no 8043. dat6e du
30.11.1995, «< relative au contr6le des person-
nalitrs officielles et d'autres personnes lides
A la protection de l'Etat drmocratique ,,
envisagent inter alia que, jusqu'au 31 d6-
cembre 2001, l'61ection aux organes centraux
ou locaux de pouvoir est prohibe aux au-
teurs, A ceux qui ont conspir6 et A ceux qui
ont mis en ouvre les crimes contre l'huma-
nit6, commis en Albanie pendant le regime
communiste pour des motifs politiques, iddo-
logiques et religieux, A ceux qui, jusqu'au
31 mars 1991, ont 6t6 : anciens membres ou
suppldants de membres du Bureau politique,
secrrtaires ou membres du Comitd Central
du Parti du Travail d'Albanie (et du Partie
Communiste d'Albanie), anciens Premiers
Secrrtaires de Comit6 de District du Partie du
Travail et responsables de rang similaire, em-
ployrs dans les secteurs relevant de la srcu-

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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members of the Presidential Council, former
Chairmen of the Supreme Court, former Gen-
eral Prosecutors, former members of Parlia-
ment, with the exception of those cases who
have acted contrary to the official line and
have resigned publicly, as well as former em-
ployees of the state security service, former
collaborators of the state security, and those
who acted as witness for the prosecution to
the detriment of the defendant in political
trials, former investigators, judges in special
political trials, former agents of some foreign
intelligence service or their homologues.

Recently, with its Law No. 8151 dated
12.09.1996, "On Amendments to the Law
No. 7573, dated 16.06.1992 on Elections of
the Organs of Local Authorities", the Peo-
ple's Assembly of the Republic of Albania has
considerably narrowed the scope of appli-
cation of Law No. 8001, dated 22.09.1995
"One Genocide and Crimes Against Human-
ity Committed in Albania during the Commu-
nist Rule for Political, Ideological and Relig-
ious Motives", as well as of Law No. 8043,
dated 30.11.1995 "On Verification of Official
Figures and Other Persons related to the Pro-
tection of the Democratic State". As a result
of this armendment, the previous laws men-
tioned above do anot extend their scope of
application to candidates for and persons
elected to local councils, as well as to can-
didates for and persons elected as chairmen
of communes. Referring to concrete figures
with regard to local elections, and as a result
of the recent amendments, the number of
cases that should have been verified drops
from about 60 (sixty) thousand for 5,764
posts to about 800 for 64 posts.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

rite de l'Etat au Comit6 Central du Parti du
Travail d'Albanie, anciens ministres, anciens
membres du Conseil Prrsidentiel, anciens
Pr6sidents de la Cour Supreme, anciens Pro-
cureurs Gfndraux, anciens membres du
Parlement, exception faite de ceux qui ont
agi contre la ligne officielle et qui ont publi-
quement drmissionn6 de leur mandat, ainsi
qu'anciens employ6s du service de la s~curit6
de l'Etat, anciens collaborateurs de la s6cu-
rit6 de l'Etat, ainsi que les personnes qui ont
t6moignd la charge de I'accusation au d6tri-
ment de la d6fense dans les procis politiques,
anciens investigateurs, juges dans les proc~s
politiques, sp6ciaux, anciens agents de cer-
tains services secrets 6trangers ou leur homo-
logues.

R~cemment, avec sa loi no 815 1, dat6e du
12.09.1996, « relative aux amendements de
la loi no 7573 datde du 16.06.1992 relatives
aux 6lections aux organes des pouvoirs lo-
caux , l'Assembl6e du Peuple de la R6pu-
blique d'Albanie a consid6rablement r6duit le
champ d'application de la loi no 8001, dat6e
du 22.09.1995, « relative au g6nocide et aux
crimes commis contre l'humanit6 en Albanie
durant le r6gime communiste pour des motifs
politiques, id6ologiques et religieux >, et ]a loi
no 8043, dat6e du 30.11.1995 < relative au con-
tr6le des personnalit6s officielles et d'autres
personnes li6es A la protection de l'Etat d6-
mocratique >. En cons6quence de cet amen-
dement, les lois pr6c6demment mentionn6es
ne s'appliquent ni aux candidats et 6lus aux
conseils locaux, ni aux candidats et les pr6si-
dents 61us des communes. En se r6f6rant aux
chiffres concrets, en ce qui concerne les 6lec-
tions locales, et en cons6quence des amende-
ments r6cents, le nombre de cas qui doivent
Atre vrrifirs a baiss6 d'environ 60 (soixante)
mille pour 5 764 postes A 800 pour 64 postes.

Les diclarations certifies ont &td enre-
gistrdes par le Secr'taire giniral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.
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RATIFICATIONS of Protocol No. 2 of
6 May 1963' to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the protection of human
rights and fundamental freedoms 2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 20 June 1995.)

22 January 1996

ANDORRA

(With effect from 22 January 1996.)

16 April 1996

ESTONIA

(With effect from 16 April 1996.)

2 October 1996

ALBANIA

(With effect from 2 October 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf ofthe Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 245, and
annex A in volumes 1561, 1604, 1862 and 1934.

2 See p. 275 of this volume.

Vol. 1967. A-2889

RATIFICATIONS du Protocole no 2 du 6 mai
19631 A la Convention du 4 novembre 1950
de sauvegarde des droits de l'homme et des
libert6s fondamentales 2

Instruments deposs auprbs du Secrtaire
g~ndral du Conseil de I'Europe le:

20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 20juin 1995.)

22janvier 1996

ANDORRE

(Avec effet au 22 janvier 1996.)

16 avril 1996

ESTONIE

(Avec effet au 16 avril 1996.)

2 octobre 1996

ALBANIE

(Avec effet au 2 octobre 1996.)

Les declarations certfies ont 6tg enre-
gistries par le Secritaire gingral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1496, p. 247,
et annexe A des volumes 1561, 1604, 1862 et 1934.

2 Voir p. 275 du present volume.
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RATIFICATIONS of Protocol No. 3 of
6 May 19631 to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the protection of human
rights and fundamental freedoms 2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 20 June 1995.)

22 January 1996

ANDORRA

(With effect from 22 January 1996.)

16 April 1996

ESTONIA

(With effect from 16 April 1996.)

2 October 1996

ALBANIA

(With effect from 2 October 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

RATIFICATIONS du Protocole no 3 du 6 mai
19631 A la Convention du 4 novembre 1950
de sauvegarde des droits de 1'homme et des
libertds fondamentales 2

Instruments diposis auprks du Secritaire
gingral du Conseil de I'Europe le:

20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 20juin 1995.)

22janvier 1996

ANDORRE

(Avec effet au 22 janvier 1996.)

16 avril 1996
ESTONIE

(Avec effet au 16 avril 1996.)

2 octobre 1996

ALBANIE

(Avec effet au 2 octobre 1996.)

Les declarations certifijes ont jtd enre-
gistrees par le Secritaire gendral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 255, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496, p. 257,
annex A in volumes 1561, 1862 and 1934. et annexe A des volumes 1561, 1862 et 1934.

2 See p. 275 of this volume. 2 Voir p. 275 du pr6sent volume.
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RATIFICATIONS of Protocol No. 4 of
16 September 19631 to the Convention of
4 November 1950 for the protection of hu-
man rights and fundamental freedoms 2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 20 June 1995.)

16 April 1996

ESTONIA

(With effect from 16 April 1996.)

2 October 1996

ALBANIA

(With effect from 2 October 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

RATIFICATIONS du Protocole no 4 du
16 septembre 19631 A la Convention du
4 novembre 1950 de sauvegarde des droits
de I'homme et des libertrs fondamentales2

Instruments diposis aupr~s du Secritaire
giniral du Conseil de l'Europe le:

20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 20juin 1995.)

16 avril 1996

ESTONIE

(Avec effet au 16 avril 1996.)

2 octobre 1996

ALBANIE

(Avec effet au 2 octobre 1996.)

Les diclarations certifties ont etj enre-
gistres par le Secrtaire gingral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 263, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1496, p. 265,
annex A in volumes 1561, 1604, 1704 and 1934. et annexe A des volumes 1561, 1604, 1704 et 1934.

2 See p. 275 of this volume. 2 Voir p. 275 du prdsent volume.
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RATIFICATIONS of Protocol No. 5 of
20 January 19661 to the Convention of
4 November 1950 for the protection of hu-
man rights and fundamental freedoms 2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 20 June 1995.)

22 January 1996

ANDORRA

(With effect from 22 January 1996.)

16 April 1996

ESTONIA

(With effect from 16 April 1996.)

2 October 1996

ALBANIA

(With effect from 2 October 1996.)

RATIFICATION of Protocol No. 6 of
28 April 19833 to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the protection of human
rights and fundamental freedoms

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

22 January 1996

ANDORRA

(With effect from 1 February 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 273, and
annex A in volumes 1561, 1862 and 1934.

2 See p. 275 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 281, and

annex A in volumes 1525, 1561, 1604, 1704 and 1934.

RATIFICATIONS du Protocole no 5 du
20janvier 19661 A la Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertds fondamentales 2

Instruments diposis aupras du Secritaire
geniral du Conseil de I'Europe le:
20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 20juin 1995.)

22janvier 1996

ANDORRE

(Avec effet au 22 janvier 1996.)

16 avril 1996

ESTONIE

(Avec effet au 16 avril 1996.)

2 octobre 1996

ALBANIE

(Avec effet au 2 octobre 1996.)

RATIFICATION du Protocole no 6 du
28 avril 19833 A la Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de
l'homme et des libert6s fondamentales

Instrument dgposd auprks du Secritaire
gingral du Conseil de l'Europe le:
22janvier 1996

ANDORRE

(Avec effet au Ier f6vrier 1996.)

Les diclarations certfies ont jtg enre-
gistries par le Secrdtaire gingral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1496, p. 275,
et annexe A des volumes 1561, 1862 et 1934.

2 Voir p. 275 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 1496, p. 283,

et annexe A des volumes 1525, 1561, 1604, 1704 et 1934.
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RATIFICATIONS of Protocol No. 7 of
22 November 19841 to the Convention of
4 November 1950 for the protection of hu-
man rights and fundamental freedoms2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 20 June 1995.)

16 April 1996

ESTONIA

(With effect from 16 April 1996.)

2 October 1996

ALBANIA

(With effect from 2 October 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

RATIFICATIONS du Protocole no 7 du
22 novembre 19841 A la Convention du
4 novembre 1950 de sauvegarde des droits
de l'homme et des libert6s fondamentales 2

Instruments ddposs aupr~s du Secrtaire
g~niral du Conseil de l'Europe le:

20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 20 juin 1995.)

16 avril 1996

ESTONIE

(Avec effet au 16 avril 1996.)

2 octobre 1996

ALBANIE

(Avec effet au 2 octobre 1996.)

Les d6clarations certfies ont 6ti enre-
gistries par le Secritaire g~nral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1525, p. 195, and I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1525, p. 198,
annex A in volumes 1561, 1604, 1704 and 1934. et annexe A des volumes 1561, 16704, 1704 et 1934.

2 See p. 275 of this volume. 2 Voir p. 275 du pr6sent volume.
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RATIFICATIONS of Protocol No. 8 of
19 March 19851 to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the protection of human
rights and fundamental freedoms 2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 20 June 1995.)

22 January 1996

ANDORRA

(With effect from 22 January 1996.)

16 April 1996

ESTONIA

(With effect from 16 April 1996.)

2 October 1996

ALBANIA

(With effect from 2 October 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1604, No. 1-2889,
and annex A in volumes 1862 and 1934.

2 See p. 275 of this volume.

RATIFICATIONS du Protocole no 8 du
19 mars 19851 A la Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de
I'homme et des libert6s fondamentales 2

Instruments ddposds aupr~s du Secritaire
gineral du Conseil de I'Europe le:

20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 20 juin 1995.)

22 janvier 1996

ANDORRE

(Avec effet au 22 janvier 1996.)

16 avril 1996

ESTONIE

(Avec effet au 16 avril 1996.)

2 octobre 1996

ALBANIE

(Avec effet au 2 octobre 1996.)

Les diclarations certifijes ont iti enre-
gistries par le Secritaire gingral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1604,
n- 1-2889, et annexe A des volumes 1862 et 1934.

2 Voir p. 275 du present volume.
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RATIFICATIONS of Protocol No. 9 of 6 No-
vember 19901 to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the protection of human
rights and fundamental freedoms 2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

II April 1995

SWITZERLAND

(With effect from 1 August 1995.)

21 April 1995

SWEDEN

(With effect from I August 1995.)

28 June 1995

SAN MARINO

(With effect from 1 October 1995.)

I August 1995

BELGIUM

(With effect from 1 December 1995.)

12 October 1995

PORTUGAL

(With effect from 1 February 1996.)

14 November 1995

LIECHTENSTEIN

(With effect from 1 March 1996.)

14 February 1996

DENMARK

(Excluding the Faeroe Islands and Green-
land. With effect from 1 June 1996.)

16 April 1996

ESTONIA

(With effect from I August 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1934, No. 1-2889.

2 See p. 275 of this volume.

Vol. 1967, A-2889

RATIFICATIONS du Protocole no 9 du
6 novembre 19901 A la Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertds fondamentales 2

Instruments diposgs aupras du Secritaire
gendral du Conseil de I'Europe le:

11 avril 1995

SUISSE

(Avec effet au Ier aoft 1995.)

21 avril 1995

SUEDE

(Avec effet au Ier aofit 1995.)

28juin 1995

SAINT-MARIN

(Avec effet au 1er octobre 1995.)

1er aofit 1995

BELGIQUE

(Avec effet au I er ddcembre 1995.)

12 octobre 1995

PORTUGAL

(Avec effet au Ier ffvrier 1996.)

14 novembre 1995

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au Ier mars 1996.)

14 ffvrier 1996

DANEMARK

(A l'exception des tles F6ro6 et du Groen-
land. Avec effet au lerjuin 1996.)

16 avril 1996

ESTONIE

(Avec effet au ! e aofit 1996.)

Les ddclarations certifides ont jtj enre-
gistrdes par le Secritaire gjndral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1934,
no 1-2889.

2 Voir p. 275 du present volume.
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WITHDRAWAL of declaration made upon
ratification' of Protocol No. 9 of 6 No-
vember 1990 to the Convention of 4 No-
vember 1950 for the protection of human
rights and fundamental freedoms concern-
ing the Faeroe Islands and Greenland

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

12 July 1996

DENMARK

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I See p. 275 of this volume.

RETRAIT de la d6claration formul6e lors de
la ratification' du Protocole no 9 du 6 no-
vembre 1990 A ]a Convention du 4 no-
vembre 1950 de sauvegarde des droits de
I'homme et des libert6s fondamentales
concernant les iles F6ro6 et le Groenland

Effectui auprbs du Secrtaire gingral du
Conseil de l'Europe le:

12juillet 1996

DANEMARK

La diclaration certifige a tj enregistrge
par le Secr~taire gindral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997

Voir p. 275 du present volume.
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No. 2954. EUROPEAN CONVENTION
ON THE EQUIVALENCE OF DIPLO-
MAS LEADING TO ADMISSION TO
UNIVERSITIES. SIGNED AT PARIS,
ON 11 DECEMBER 1953'

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

20 November 1996

SAN MARINO

(With effect from 20 November 1996.)

5 December 1996

LATVIA

(With effect from 5 December 1996.)

7 February 1997

LITHUANIA

(With effect from 7 February 1997.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behaIf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations. Treat. Series. vol. 218. p. 125: for
subsequent actions. see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 11. and 23, as well as annex A in vol-
umes 1496. 1704. 1862 and 1934.

Vol. 1967. A-2954

No 2954. CONVENTION EUROPtENNE
RELATIVE A L'tQUIVALENCE DES
DIPLOMES DONNANT ACCLS AUX
tTABLISSEMENTS UNIVERSITAI-
RES. SIGN.E A PARIS, LE 11 DECEM-
BRE 1953'

RATIFICATIONS

Instruments diposgs aupr~s du Secrftaire
genjral du Conseil de I'Europe le:

20 novembre 1996

SAINT-MARIN

(Avec effet au 20 novembre 1996.)

5 d6cembre 1996

LETTONIE

(Avec effet au 5 d6cembre 1996.)

7 f6vrier 1997

LITUANIE

(Avec effet au 7 f6vrier 1997.)

Les ddclarations certifiees ont itd enre-
gistries par le Secrttaire ggnjral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait's. vol. 218. p. 125;
pour les faits ultdrieurs. voir les rfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs no

, 3 s 5. 7 A I1, et 23, ainsi que
lannexe A des volumes 1496. 1704, 1862 et 1934.
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No. 2955. EUROPEAN CULTURAL
CONVENTION. SIGNED AT PARIS,
ON 19 DECEMBER 19541

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 November 1995 a

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 24 November 1995.)

22 January 1996

ANDORRA

(With effect from 22 January 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 139; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5. 8, 11, and 23, as well as annex A in vol-
umes 1496, 1562, 1604, 1704, 1862 and 1934.

No 2955. CONVENTION CULTU-
RELLE EUROPItENNE. SIGNtE A
PARIS, LE 19 DECEMBRE 19541

RATIFICATION et ADHtSION (a)
Instruments djposds aupr~s du Secretaire

g~nral du Conseil de l'Europe le:

24 novembre 1995 a

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au 24 novembre 1995.)

22janvier 1996

ANDORRE

(Avec effet au 22 janvier 1996.)

Les diclarations certifiges ont jtg enre-
gistrees par le Secretaire gjnral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 218, p. 139;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n

o
, 3 A 5, 8, 11, et 23, ainsi que

l'annexe A des volumes 1496. 1562, 1604, 1704, 1862 et
1934.

Vol. 1967. A-2955
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No. 2958. EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL AND MEDICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

AMENDMENTS to annexes I and III

Notification received by the Secretary-General of the Council of Europe on:

19 May 1995

PORTUGAL

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Annex I

Constitution of the Portuguese Republic, Article 63 (social securit:
Law No 28/84, oi 14 August 1984, establishing bases for the social security system provided for
by the Constitution and the welfare assistance to be provided by .ocial security institutions,
together with private non-profit making initiatives with aims similar to those of state
institutions;
Order in Council No 245/90, of 27 July 1990, establishing the -Wes governing local social
security services;
Order in Council No 83/91, of 20 February 1991 (amended by Order in Council No 208/93, of
16 June 1993) instituting the Ministry of Employment and Social Security;
Order in Council No 322/91, of 26 August 1991, approving the Statute of the "Santa Casa da
Miseric6rdia de Lisboa";
Order in Council No 217/93, of 16 June 1993, instituting the General Directorate of Social
Welfare of the Ministry of Employment and Social Security;
Order in Council No 260/93, of 23 July 1993, reorganising regional social security centres;
Order in Council No 19/88, of 21 January 1988, approving the law on hospital management;
Regulation No 3/88, of 22 January 1988, introducing amendments with regard to the organs and
overall functioning of hospitals and the organisation of their services;
Law No 48/90, of 24 August 1990 (Health Act);
Order in Council No 10/93, of 15 January 1993, establishing the new organisation of the Ministry
of Health;
Order in Council No 11/93, of 15 January 1993, approving the Statute of the National Health
Service;
Order in Council No 118/92, of 25 June 1992, estiablishing regulations for the joint funding of
medicines by the State;

Annex III

Articles 56, 57 and 64 of Order in Council No 59/93, of 3 March 1993, concerning documents
proving that an individual is resident on the national territory;
Section V of Order in Council No 60/93, of 3 March 1993, listing the residence permits to be
issued to individuals described in Article 3 of the above-mentioned Order in Council;
Point 3 of Article 7 of Law No 70/93, of 2 September 1993, Ministerial Decree No 238/81, of
6 March 1981 and Articles 37 and following of Order in Council No 59/93, of 3 March 1993,
concerning the documents proving that an individual is a refugee;
Regulation No 43/93, of 15 December 1993, on the entry, stay, exit and expulsion of foreigners.

I United Nations, Treaty Series, vol. 218, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 5, 7 and I1, as well as annex A in volumes 1496, 1525 and 1704.

2 Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1967, A-2958
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No 2958. CONVENTION EUROPtENNE D'ASSISTANCE SOCIALE ET M1tDI-
CALE. SIGN1tE A PARIS, LE 11 DtCEMBRE 1953'

AMENDMENTS aux annexes I et III

Notification revue par le Secrdtaire gingral du Conseil de 1'Europe le:

19 mai 1995

PORTUGAL

La diclaration certifije a itd enregistree par le Secrdtaire gineral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

Annexe I

Constitution de la RspubLique Portugaise, article 63 (skcurit: sociale);
Loi n* 28/84, du 14 ao0t 1984, qui 6tablit les bases sur lesquelle. sont fond s le syst~me de
stcuritLs sodale prdvu par la Constitution et I'action sociale pour~uivie par les institutions de
s&uritL6 socale, ainsi que les initiatives prives non lucratives avant des buts analogues i ceux
de ces institutions;
WDacret-Loi n* 245/90, du 27 juillet 1990, qui Otablit le r~gime jur.,-ique des services locaux de

sgcuritL6 soaale;
* D cet-Loi n' 83/91, du 20 f~vrier 1991 (modifi par le D1acret-Loi n' 208/93, du 16 juin 1993)
organique du MinistL~re de I'Emploi et de [a 56curit6 sociale;
DOaet-Loi n' 322/91, du 26 aoft 1991, qui approuve les Stwts de la "Santa Casa da
Miseric6rdia de Lisboa";
D-cret-Loi n' 217/93, du 16 juin 1993, organique de la Direction G.erale de l'Action soaale du
Ministre de l'Emploi et de la S&uritd sociale;
Dtcret-Loi n* 260/93, du 23 juillet 1993, qui rdorganise les centres -;gionaux de sk-uritw sociale;
Dicret-Loi n' 19/88, du 21 janvier 1988, qui approuve la loi de g-...ion hospitalire:
D6cret R.glementaire n* 3/88, du 22 janvier 1988, qui introduit de- .-nrdifications concernant les
organes et le fonctionnement global de I'h6pital et la structure d services;
Loi n' 48/90, du 24 ao0t 1990, loi de sant6;
D3cet-Loi n' 10/93, du 15 janvier 1993, qui Ltablit la nouvelle organisation du MinistLre de la
Sant6;
Dioaet-Loi n' 11/93, du 15 janvier 1993, qui approuve le Statut du Service national de Sant(;
Dikret-Loi n 11S/92, du 25 juin 1992, qui Otablit le regime tie coparticipation de I'Etat aux prix
des medicaments;

Annexe Ill

Articles 56,57 et 64 do DXcret-LWi n* 59/93, du 3 mars 1993, relatifs aux documents qui attestent
la qualitt6 de resident dans le territoire national;
Chapitre V du D3cret-Loi n* AO/93, du 3 mars 1993, qui pr6sente la liste des cartes de r6sidence
A dtivrer aux personnes pr(vues A larticle 3 du D(cret-Loi a-dessus;
N* 3 de larticle 7 de la Loi n* 70/93, du 2 septembre 1993, Arrt6 ministriel n* 238/81, du
6 mars 1981 et articles 37 et suivants du Di-cret-Loi n* 59/93, du 3 mars 1993, qui concernent les
documents qui prouvent la qualit de rfugi6 de son titulaire;
- icret r.glementaire n* 43/93, du 15 dcembre 1993, qui reglemente le regime d'entr~e, de
seiour, de sortie et d'expulsion d'trangers du territoire national.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 218, p. 255; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les

Index cumulatifs n-
s 3 A 5, 7 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 1496, 1525 et 1704.

Vol. 1967. A-2958
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT ON
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED
AT PARIS, ON 2 SEPTEMBER 1949'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 January 1995

ESTONIA

(With effect from 11 January 1995.)

28 April 1995

CZECH REPUBLIC

(With effect from 28 April 1995.)

28 February 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 28 February 1996.)

6 November 1996

UKRAINE

(With effect from 6 November 1996.)

5 December 1996

SLOVAKIA

(With effect from 5 December 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 250, p. 12; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Not. 3 to 5, 7 to 12, 19 and 23, as well as annex A in
volumes 1512. 1562, 1604, 1704, 1724, 1862 and 1934.

No 3515. ACCORD GtNItRAL SUR LES
PRIVILP-GES ET IMMUNITtS DU
CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNf_ A
PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 19491

ADHtSIONS

Instruments diposis aupr~s du Secr6taire
genral du Conseil de I'Europe le:

11 janvier 1995

ESTONIE

(Avec effet au 11 janvier 1995.)

28 avril 1995

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 28 avril 1995.)

28 ftvrier 1996

F9DtRATION DE RUSSIE

(Avec effet au 28 ftvrier 1996.)

6 novembre 1996

UKRAINE

(Avec effet au 6 novembre 1996.)

5 dtcembre 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 5 dtcembre 1996.)

Les declarations certifides ont dt enre-
gistries par le Secr~taire g~ndral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtf~rences donn(es dans
les Index cumulatifs nOs 3 A 5, 7 A 12, 19, et 23, ainsi que
'annexe A des volumes 1512, 1562, 1604, 1704, 1724, 1862

et 1934.

Vol. 1967, A-3515
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ACCESSIONS to the Additional Protocol of
6 November 19521 to the General Agree-
ment of 2 September 1949 on Privileges and
Immunities of the Council of Europe2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 January 1995

ESTONIA

(With effect from 11 January 1995.)

28 April 1995

CZECH REPUBLIC

(With effect from 28 April 1995.)

28 February 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 28 February 1996.)

6 November 1996

UKRAINE

(With effect from 6 November 1996.)

5 December 1996

SLOVAKIA

(With effect from 5 December 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 250, p. 12; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 8 to 10, and 23, as well as annex A in volumes 1562,
1604, 1704, 1862 and 1934.

2 See p. 302 of this volume.

ADHItSIONS au Protocole additionnel du
6 novembre 19521 A l'Accord g~nrral du
2 septembre 1949 sur les Priviliges et Im-
munit6s du Conseil de I'Europe 2

Instruments deposes aupras du Secrdtaire
general du Conseil de I'Europe le:

11 janvier 1995

ESTONIE

(Avec effet au 11 janvier 1995.)

28 avril 1995

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 28 avril 1995.)

28 f6vrier 1996

FIDFRATION DE RUSSIE

(Avec effet au 28 f6vrier 1996.)

6 novembre 1996

UKRAINE

(Avec effet au 6 novembre 1996.)

5 d6cembre 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 5 d6cembre 1996.)

Les declarations certifiges ont ete enre-
gistrees par le Secretaire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 250, p. 13;
pour les faits ulterieurs, voir les rrfdrences donnres dans
les Index cumulatifs n-' 4, 8 A 10, et 23, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1562, 1604, 1704, 1862 et 1934.

2 Voir. p. 302 du present volume.

Vol. 1967. A-3515
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RATIFICATIONS of the Second Protocol of
15 December 19561 to the General Agree-
ment of 2 September 1949 on Privileges and
Immunities of the Council of Europe 2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 May 1995

CZECH REPUBLIC

(With effect from 30 May 1995.)

12 January 1996

HUNGARY

(With effect from 12 January 1996.)

DEFINITIVE SIGNATURE of the Second
Protocol of 15 December 1956 to the Gen-
eral Agreement of 2 September 1949 on
Privileges and Immunities of the Council of
Europe.

Affixed on:

28 February 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 28 February 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-Geneal of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 410; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 8, 9 11 and 23, as well as annex A in vol-
umes 1512, 1562, 1862 and 1934.

2 See p. 302 of this volume.

Vol. 1967, A-3515

RATIFICATIONS du Deuxi~me Protocole
additionnel du 15 d6cembre 19561 A l'Ac-
cord gfn6ral du 2 septembre 1949 sur les
Privileges et Immunit6s du Conseil de l'Eu-
rope

2

Instruments diposes aupr~s du Secretaire
gineral du Conseil de l'Europe le:

30 mai 1995

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 30 mai 1995.)

12janvier 1996

HONGRIE

(Avec effet au 12 janvier 1996.)

SIGNATURE DtFINITIVE du Deuxi~me
Protocole additionnel du 15 d6cembre 1956
A 'Accord g6n6ral du 2 septembre 1949 sur
les Privileges et Immunit6s du Conseil de
l'Europe

Apposee le:

28 f6vrier 1996

F9DiRAT1ON DE RuSSIE

(Avec effet au 28 f~vrier 1996.)

Les diclarations certifies ont 9te enre-
gistries par le Secretaire gdndral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 261, p. 411;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnees dans
les Index cumulatifs n- s 

3 A 5, 8, 9. II et 23, ainsi que
I'annexe A des volumes 1512, 1562, 1862 et 1934.

2 Voir p. 302 du prdsent volume.
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ACCESSION to the Third Protocol of
6 March 19591 to the General Agreement of
2 September 1949 on Privileges and Immu-
nities of the Council of Europe 2

Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

16 December 1996

SPAIN

(With effect from 16 December 1996.)

With the following reservation:

ADHISION au Troisi me Protocole addi-
tionnel du 6 mars 19591 l'Accord g6n6ral
du 2 septembre 1949 sur les PrivilEges et
Immunit6s du Conseil de l'Europe2

Instrument diposg aupros du Secrdtaire

gdndral du Conseil de l'Europe le:

16 d6cembre 1996

ESPAGNE

(Avec effet au 16 d6cembre 1996.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno del Reino de Espafia, en relaci6n al p6.rrafo 4, apartado a del artfculo 7,
formula una reserva al citado precepto, en el sentido de que no entrafile para Espafia la
obligaci6n de conceder la referida exenci6n para los intereses de las obligaciones emitidas o
de los empr6stitos concertados por el Fondo."

[TRADUCTION - TRANSLATION]
3

With regard to the fourth paragraph, sub-
paragraph a, of Article 7 of the Protocol, the
Government of the Kingdom of Spain makes
a reservation according to which the ratifica-
tion does not oblige Spain to grant exemption
from taxes on income derived from interest
on bonds issued or loans contracted by the
Fund.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 294. and
annex A in volumes 635, 1337, 1562 and 1704.

2 See p. 302 of this volume.

S'agissant du quatrieme paragraphe, ali-
n6a a, de l'article 7 du Protocole, le Gouver-
nement du Royaume d'Espagne formule une
r6serve selon laquelle la ratification n'en-
traine pas pour l'Espagne l'obligation de con-
c6der l'exon6ration des imp6ts sur les re-
venus aff6rents aux int6rts des obligations
6mises ou des emprunts contract6s par le
Fonds.

La diclaration certifie a itd enregistrie
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 544, p. 295, et
annexe A des volumes 635, 1337, 1562 et 1704.

2 Voir p. 302 du present volume.
3 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1967, A-3515
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RATIFICATIONS of the Fourth Protocol of
16 December 19611 to the General Agree-
ment of 2 September 1949 on Privileges and
Immunities of the Council of Europe 2

Instruments deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

30 May 1995

CZECH REPUBLIC

(With effect from 30 May 1995.)

29 June 1995

ICELAND

(With effect from 29 June 1995.)

12 January 1996

HUNGARY

(With effect from 12 January 1996.)

DEFINITIVE SIGNATURE of the Fourth
Protocol of 16 December 1961 to the Gen-
eral Agreement of 2 September 1949 on
Privileges and Immunities of the Council of
Europe.

Affixed on:

28 February 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 28 February 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 544, p. 328; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, II, 12 and 23, as well as annex A in vol-
umes 1512, 1562, 1862 and 1934.

2 See p. 302 of this volume.

Vol. 1967. A-3515

RATIFICATIONS du Quatri~me Protocole
additionnel du 16 d6cembre 19611 A I'Ac-
cord gdn6ral du 2 septembre 1949 sur les
Privilges et Immunit6s du Conseil de l'Eu-
rope

2

Instruments d~poss aupris du Secrdtaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

30 mai 1995

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 30 mai 1995.)

29juin 1995

ISLANDE

(Avec effet au 29 juin 1995.)

12janvier 1996

HONGRIE

(Avec effet au i2 janvier 1996.)

SIGNATURE DtFINITIVE du Quatri~me
Protocole additionnel du 16 d6cembre 1961
A l'Accord g6n6ral du 2 septembre 1949 sur
les Privileges et Immunit6s du Conseil de
'Europe

Apposie le:

28 f6vrier 1996

FID9RATION DE RUSSIE

(Avec effet au 28 f6vrier 1996.)

Les diclarations certifiges ont &9 enre-
gistries par le Secritaire gingral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 544, p. 329;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 8, 9, 1 , 12 et 23, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 1512, 1562, 1862 et 1934.

2 Voir p. 302 du pr6sent volume.
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RATIFICATIONS of the Fifth Protocol of
18 June 19901 to the General Agreement of
2 September 1949 on Privileges and Immu-
nities of the Council of Europe2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

27 January 1995

ITALY

(With effect from 1 May 1995.)

30 May 1995

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 September 1995.)

20 June 1995

ICELAND

(With effect from 1 October 1995.)

12 January 1996

HUNGARY

(With effect from 1 May 1996.)

DEFINITIVE SIGNATURES of the Fifth
Protocol of 18 June 1990 to the General
Agreement of 2 September 1949 on Priv-
ileges and Immunities of the Council of
Europe.

Affixed on:

12 February 1996

PORTUGAL

(With effect from 1 June 1996.)

28 February 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 1 June 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1724, No. 1-3515,
and annex A in volumes 1862 and 1934.

2 See p. 302 of this volume.

RATIFICATIONS du Cinqui~me Protocole
additionnel du 18 juin 19901 A l'Accord
grndral du 2 septembre 1949 sur les Pri-
vileges et Immunitds du Conseil de l'Eu-
rope

2

Instruments dposgs aupr~s du Secr~taire
gingral du Conseil de l'Europe le:

27 janvier 1995

ITALIE

(Avec effet au Ie
r mai 1995.)

30 mai 1995

REPUBLIQUE TCHkQUE

(Avec effet au Ier septembre 1995.)

29juin 1995

ISLANDE

(Avec effet au Ir octobre 1995.)

12 janvier 1996

HONGRIE

(Avec effet au 12 janvier 1996.)

SIGNATURES DtFINITIVES du Cin-
qui~me Protocole additionnel du 18 juin
1990 A l'Accord grndral du 2 septembre
1949 sur les Privil~ges et Immunitds du
Conseil de l'Europe

Apposges les:

12 fdvrier 1996

PORTUGAL

(Avec effet au I r juin 1996.)

28 fdvrier 1996

FEDERATION DE RUSSIE

(Avec effet au 1 erjuin 1996.)

Les ddclarations certfides ont &9 enre-
gistrees par le Secrtaire gentral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1724,
n- 1-3515, et annexe A des volumes 1862 et 1934.

2 Voir p. 302 du prdsent volume.

Vol. 1967. A-3515
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No. 4023. EUROPEAN CONVENTION
ON THE EQUIVALENCE OF PERIODS
OF UNIVERSITY STUDY. SIGNED AT
PARIS, ON 15 DECEMBER 1956'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

5 January 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Trea.v Series, vol. 278, p. 73; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3.4, 8.9 and 23, as well as annex A in volumes 1704.
1862 and 1934.

Vol. 1967. A-4023

No 4023. CONVENTION EUROPItENNE
SUR L'1 QUIVALENCE DES P1tRIO-
DES D'ETUDES UNIVERSITAIRES.
SIGNtE A PARIS, LE 15 DtCEMBRE
1956'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie auprks du Secrd-
taire g ndral du Conseil de 1'Europe le:

5 janvier 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de I'ile de Man.)

La diclaration certifie a 9t9 enregistrge
par le Secritaire ggnjral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 278, p. 73;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 3. 4, 8, 9 et 23, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 1704. 1862 et 1934.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 4565. EUROPEAN AGREEMENT ON REGULATIONS GOVERNING THE
MOVEMENT OF PERSONS BETWEEN MEMBER STATES OF THE COUNCIL
OF EUROPE. DONE AT PARIS, ON 13 DECEMBER 19571

OBJECTION

Notification effected with Secretary-General of the Council of Europe on:

18 July 1995

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

In reply to the notification n" JJ3382C Tr./25-13 of 18 May 1995, the French Government cannot agree that the
"laisser-passer" issued by the Dutch authorities shall be included in the Appendix to the European Agreement
on Regulations governing the Movement of Persons between Member States of the Council of Europe
(ETS No. 25) in its present form.

In effect, this document, or at least one of its variants with a blue cover, may be issued in the
Netherlands to foreign nationals, which may pose a problem of (re)admission of some bearers to the
Netherlands. In consequence, France could accept this laisser-passer only if it were issued by Dutch
diplomatic or consular offices to its own nationals deprived of any travel document - in the event of loss or
theft - to permit them to return to the Netherlands.

DECLARATIONS under article 11
Effected with the Secretary-General of the Council of Europe on:

26 April 1995
NETHERLANDS

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

As of 1 january 1995, new types of travel document have been introduced in the Netherlands. These
are the following :

national passport
business passport
diplomatic passport
official passport (passeport de service)
European identity card
laissez-passer.

Contrary to what was announced in Note Verlale No. STR-910 of 17 November 1994, the refugee's travel
document and the alien's travel document are not included.

The Appendix to the Agreement lists the travrl documents with which Netherlands nationals may enter
States party to the said Agreement.

In addition to valid passports and related travel documents, the Appendix at present mentions valid
model B identity cards (tourist cards).

I United Nations, Treaty Series, vol. 315, p. 139, and annex A in volumes 1338, 1496,1525, 1562, 1604, 1704 and 1934.
2 Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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As of I January 1995, European identity cards will replace B/BJ identity crds (tourist cards). Existing
travel documents wiU remain valid after I January 1995 until the expiry d.ate indicated thereon.

The Permanent Representation of the Kingdom of the Netherlands to the Council of Europe requests
the Council of Europe, in accordance with Article I I of the Agreement, to notify member States of this
alteration, and to modify the Appendix accordingly.

The Permanent Representation of the Kingdom of the Netherlands to the Council of Europe informs the
Council of Europe that the new models of the travel document have been forwarded to member States
of the Council of Europe in the form of specimens and folders.

15 June 1995

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION] '

The Permanent Representation of France has the honour to notify the Secretariat of the Council of
Europe, in application of Article 11 of the European Agreement on Regulations governing the Movement
of Persons of 13 December 1957 (ETS No. 25), that a provisional identity card has been issued by the
French authorities. This card, valid for three months, has been established to respond to an urgent need,
whilst waiting for the deliverance of a plastic identity card the production of which necessitates a further
delay.

The French authorities ask that this identity document be recognised as a valid identity and travel
document to allow access by French citizens to the territory of all States Parties.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

1 Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de 'Europe.

Vol. 1967. A-4565
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No 4565. ACCORD EUROPt1EN SUR LE REGIME DE LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LES PAYS MEMBRES DU CONSEIL DE L'EUROPE. FAIT A
PARIS, LE 13 DtCEMBRE 1957'

OBJECTION

Notification effectuie aupr~s du Secritaire ggnjral du Conseil de l'Europe le:

18 juillet 1995

FRANCE

Suite . la notification de modification d'annexe n* JJ3382C Tr./25-13 du 18 mai 1995, le Gouvernement franqais
n'est pas en rnesure d'accepter que, dans sa forme actuelle, le "laisser-passer" 6mis par les autoritds
n~erlandaises figure A lannexe de l'Accord europ~en sur le regime de la circulation des personnes entre les
Etats membres du Conseil de l'Europe (STE N' 25).

En effet, ce document, ou a tout le moins une de ses variantes ayant une couverture bleue, peut etre
dslivrd par les Pays-Bas A des ressortissants Ltrangers, ce qui peut poser le problLime de la rdadmission de
certains de leurs titulaires. En consequence, la France ne pourrait reconnaltre ce laisser-passer que s'il n'dtait
ddlivrd par les postes diplomatiques et consulaires n~erlandais quA leurs ressortissants d~munis de documents
de voyage - A la suite d'une perte ou d'un vol - pour leur permettre de retourner aux Pays-Bas.

DtCLARATIONS en vertu de I'article I I

Effectuges aupris du Secrdtaire g~ndral du Conseil de l'Europe le.

29 avril 1995

PAYS-BAS

A compter du ler janvier 1995, de nouveaux types de documents de voyage ont Lts introduits aux Pays-
Bas. II s'agit des documents suivants

le passeport national
le passeport d'affaires
le passeport diplomatique
le passeport de service
la carte d'identite europ6enne
le laissez-passer.

Le document de voyage pour les r~fugids et le document de voyage pour les 6trangers ne sont pas
mentionn~s contrairement Ace qui dtait annonc6 dans la Note Verbale N' STR-910 du 17 novembre 1994.

Dans l'Annexe de l'Accord europ~en sur le r6gime de la circulation des personnes entre les pays
membres du Conseil de l'Europe (Paris, le 13 d6cembre 1957) est mentior.n4 avec quels documents de
voyage les NWerlandais sont admis dans les Etats qui sont pnrties A I'Accird susmentionn6.

En plus d'un passeport valable et les documents de voyage derives, .- , mentionne maintenant A
I'Annexe de l'Accord une carte d'identit (carte de touriste) mod le B.

I Nations Unies, Recueildes Traitds. vol. 315, p. 139, et annexe A des volumes 1338, 1496, 1525, 1562, 1604, 1704 et
1934.
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A compter du ler janvier 1995, la carte d'identite europenne remplace ', carte d'idenit: 5/51 (carte
de touriste). Les documents de voyage actuellement utilis ,s conserver.'r.: It'jr validit6 apr~s le ler
janvier 1995, jusqu'A la date d'expiration mentionnde cans ces document

La Representation Permanente du Royaume des Pays-Bas aupr~s du Conseil de l'Europe prie Celui-ci,
con.formrnrent aux dispositions de l'arricle 11 de 'Accord, d'informer les pays membres de ce
changement et d'adapter ensuite I'Annexe en consequence.

La Representation Permanente du Rovaume des Pays-Bas auprs du Conseil de I'Europe informe Celui-
ci que les nouveaux modules de document de voyage ont 6t introduits aupr~s des pays membres du
Conseil de I'Europe au moyen de spdecimens et de dpliants.

15 juin 1995

FRANCE

La Representation Permanente de la France a l'honneur de notifier au Secretariat du Conseil de I'Europe,
en application de l'article 11 de I'Accord europen sur le regime de circulation des personnes du
13 dcembre 1957 (STE N0 25), la mise en circulation par les autoritgss franqaises d'une carte d'identite
provisoire. Cette carte, d'une validite de trois mois, est etablie pour faire face A un besoin urgent dans
Iattente de la remise de la carte d'identite plastifiee dont la fabrication necessite un certain delai.

Les autorites franqaises demandent que ce document d'identit soit reconnu cornme un document
d'identite et de voyage valable pour I'acces des citoyens franqais sur le territoire des diff~rents Etats
parties.

Les ddclarations certifijes ont dti enregistrdes par le Secrdtaire g.nral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

Vol. 1967. A-4565
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 31, 76,
96,97,98 and 99 annexed to the above-men-
tioned Agreement

Notification received on:

24 March 1997

LUXEMBOURG

(With effect from 23 May 1997.)

Registered ex officio on 24 March 1997.

1 United Nations, Treat. Series. vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1401. 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417. 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477. 1483,
1484 1485, 1486, 1487, 1488, 1489. 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504,1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515,1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555. 1557, 1558, 1559. 1563. 1565.
1566 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580. 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641. 1642, 1647. 1649. 1654. 1656, 1658, 1664,
1671 1672. 1673, 1678. 1685, 1686, 1688. 1689. 1691. 1693.
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703. 1709. 1714, 1717.
1722, 1723, 1724. 1725, 1728, 1730, 1731. 1745. 1747, 1748,
1753 1762. 1763, 1764, 1765, 1768, 1769. 1770. 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787. 1792, 1819, 1822. 1823. 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843. 1844, 1846. 1849. 1860, 1861. 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881. 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901. 1902. 1903, 1908.
1909, 1911, 1914, 1916. 1920, 1921, 1927. 1928, 1929. 1931,
1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952. 1954, 1955, 1962. 1963,
1964 and 1966.

N 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RItCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 31, 76,
96, 97, 98 et 99 annex6s A l'Accord susmen-
tionnd

Notification re'ue le:

24 mars 1997

LUXEMBOURG

(Avec effet au 23 mai 1997.)

Enregistrg d'office le 24 mars 1997.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn' s dans les Index
cumulatifs n-1 4 A 24, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1401, 1402, 1404. 1405, 1406, 1408, 1409, 1410. 1412.
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423. 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464. 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488. 1489, 1490.
1492. 1494. 1495, 1499, 1500, 1502. 1504, 1505, 1506, 1507,
1509. 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519.
1520, 1522, 1523, 1524, 1525. 1526, 1527, 1530, 1537, 1541.
1543. 1545, 1546. 1547, 1548. 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559. 1563, 1565, 1566, 1567. 1568. 1569, 1573, 1575, 1578,
1580. 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590. 1593, 1597.
1598. 1605, 1607, 1637, 1639, 1641. 1642. 1647, 1649, 1654,
1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688,
1689. 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700. 1702, 1703.
1709. 1714. 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731.
1745, 1747, 1748, 1753, 1762. 1763. 1764, 1765, 1768, 1769,
1770. 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787. 1792, 1819, 1822,
1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849,
1860, 1861. 1862. 1863, 1864, 1870. 1871, 1872, 1880/1881.
1882, 1884, 1886. 1887, 1890, 1891, 1893. 1898, 1900, 1901,
1902. 1903, 1908, 1909. 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927,
1928, 1929, 1931. 1932, 1933. 1935. 1947. 1949. 1952. 1954,
1955, 1962, 1963, 1964 et 1966.

Vol. 1967. A-4789
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No. 5022. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE EXCHANGE OF THERAPEU-
TIC SUBSTANCES OF HUMAN ORI-
GIN. DONE AT PARIS, ON 15 DECEM-
BER 19581

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

19 January 1996

SLOVAKIA

(With effect from 1 February 1996.)

RATIFICATION of the Additional Protocol
of 1 January 19832 to the above-mentioned
Agreement

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

19 January 1996

SLOVAKIA

(With effect from 1 February 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
;997.

No 5022. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF A L'tCHANGE DE SUBSTANCES
THtERAPEUTIQUES D'ORIGINE HU-
MAINE. FAIT A PARIS, LE 15 DtCEM-
BRE 1958'

SIGNATURE DItFINITIVE

Apposie le :

19 janvier 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au Ier f6vrier 1996.)

RATIFICATION du Protocole additionnel
du ler janvier 19832 A I'Accord susmen-
tionnd

Instrument deposi aupr~s du Secritaire
gnral du Conseil de l'Europe le:

19janvier 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler f6vrier 1996.)

Les declarations certifiees ont etg enre-
gistres par le Secritaire gjnral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I United Nations. Treaty Series, vol. 351, p. 159; for I Nations Unies, Recueji des Traitis. vol. 351. p. 159:
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
Nos. 4 to 8, 11 and 23. as well as annex A in volumes 1496. les Index cumulatifs nos 4 A 8. 11 et 23, ainsi que l'an-
1562. 1862 and 1934. nexe A des volumes 1496. 1562, 1862 et 1934.

2 Ibid., vol. 1496. p. 320. and annex A in volume 1934. 2 Ibid.. vol. 1496. p. 320. et annexe A du volume 1934.
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No. 5146. EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION. DONE AT PARIS, ON
13 DECEMBER 1957'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

25 January 1995 a

CROATIA

(With effect from 25 April 1995.)

With the following declaration:

Article 9 of the Constitution of the Republic of Croatia prohibits the extradition of Croatian citizens.

Consequently, the Republic of Croatia will not allow any extradition or transit (Article 21, paragraph 2.
of the Convention) of its own citizens.

The "nationality" of a person being requested for extradition wW be considered in terms of the time
when the criminal act was committed and in compliance with the regulations c! the Republic of Croatia
regarding citizenship (Article 6, paragraph 1 (b), of the Convention).

The Republic of Croatia will approve the transit of a person only under the conditions applying to
extradition (Article 21, paragraph 5, of the Convention).

16 February 1995

SLOVENIA

(With effect from 17 May 1995.)

20 June 1995

LITHUANIA
(With effect from 18 September 1995.)

With the following reservations and declarations:

Reservations

Article 1

Extradition shall be granted only under the condition that any person suspected of having committed
a crime will be not tried in a special court of the requesting Party.

The Republic of Lithuania reserves the right not to grant extradition if the said person, on the grounds
of his/her health, age or personal motivation, would be adversely affected by this extradition.

United Nations Treaty Series, vol. 359, p. 273; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 5,6,8,9, 11, 12,20 and 23, as well as annex A in volumes 1496.1525, 1604, 1704, 1862 and 1934.

Vol. 1967. A-5146
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Article 3

The Republic of Lithuania reserves its right refered to in Article 3 of the Convention to decide in each
particular case whether acts referred to in Article 3, paragraph 3, of the Convention are regarded as
being a political offence.

Declarations

Article 6

The term "nationals" means persons having Lithuanian nationality under the Low of the Lithuanian
nationality (Citizenship Law). According to Article 6 of the Law on Lithuanian nationality (Citizenship
Law), the Republic of Lithuania does not extradite its nationah to foreign countries. Al requests for
extradition of Lithuanian nationals shall be refused.

Article 12

Written requests for extradition can be exchanged between the Ministry of justice or the Prosecutor
General's Office of the reulUesting Party and the Lithuanian Mini.trv of justice or Prosecutor General's
Office. The use of diplomatic channels is not excluded.

Article 21

In no case shall the Republic of Lithuania grant transit in respect of Lithuanian nationals.

Article 23

Requests for extradition (including documents in support of the request) have to be accompanied by
proper translations in Lithuanian, English, French, Russian or German if these documents are not
produced in one of these languages.

19 March 1996

MALTA

(With effect from 17 June 1996.)

With the following reservations:

Article I

Malta reserves the right to grant a request for the extradition of a person accused of an offence only
where the court of committal is satisfied, after hearing any evidence tendered in support of the request
for the return of that person or on behalf of that person, that the evidence would be sufficient to warrant
his trial for that offence if it had been committed within the jurisdiction of the Courts of Criminal Justice
of Malta. A person convicted of an offence in his absence shall be treated as a person accused of that
offence.

Malta reserves the right, when granting extradition, to stipulate that the extradited person shall not be
prosecuted for the offence in question in a court which is only provisionally, or under exceptional
circumstances, empowered to deal with such offences. Extradition requested for the execution of a
sentence rendered by such special court may be refused.

Malta reserves the right to apply the Convention in accordance with Section 20 of Chapter 276 of the
laws of Malta (The Extradition Act, 1978) which section.reads as follows:

"On an appeal made to the Court of Criminal Appeal or an application for redress to the
Constitutional Court under Section 46 of the Constitution of Malta, either of the sai:! Courts

Vol. 1967. A-5146
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may, without prejudice to any other jurisdiction, order the person committed to be discharged
from custody if it appears to such Court that,

a) by reason of the trivial nature of the offence of which he is accused or was convicted;
or

b) by reason of the passage of time since he is alleged to have committed it or to have
become unlawfully at large, as the case may be; or

c) because the accusation against him is not made in good faith in the interests of justice,

it would, having regard to all circumstances, be unjust or oppressive to return him."

Article 3

Malta reserves the right to apply paragraph 3 of this Article in accordance with Section 10 (5) of the
Extradition Act which reads as follows:

"For the purposes of this section, an offence against the life or person of a Head of State, or any
related offence described in subsection (3) of Section 5 of this Act, shall not necessarily be
deemed to be an offence of a political character."

Article 9

Malta reserves the right to apply this Article in accordance with the rule of "Non bis in iden" as laid
down in Section 527 of the Criminal Code (Chapter 9 of the Laws of Malta) which reads as follows:

"Where in a trial, judgement is given acquitting the person charged or accused, it shall not be
lawful to subject such person to another trial for the same fact."

Article 18

Malta reserves the right to apply the provisions set out in paragraphs 4 and 5 of this Article in
accordance with Section 24 of the Extradition Act (Chapter 276 of the Laws of Malta) which reads as
follows:

"(1) If any person committed to await his return is in custody in Malta under this Act after the
expiration of the following period is to say -

(a) in any case, the period of two months beginning with the first day on which, having
regard to subsection (2) of Section 21 of this Act, he could have been returned;

(b) where a warrant for his return has been issued under Section 21 of this Act, the
period of one monch beginning with the day on which that warrant was issued -

he may apply to the Court of Criminal appeal, sitting as a court of appeal from judgements of
the Court of Judicial Police, for his discharge.

(2) If upon any such application the court is satisfied that reasonable notice of the proposed
application has been given to the Minister, the court may, unless sufficient cause is shown to the
contrary, by order direct the applicant to be discharged from custody, and if a warrant for his
return has been issued under the said section squash that warrant."

Article 21

Malta reserves the right to grant such transit under this Article only in so far as transit is permissible
under its own laws.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.
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RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the Additional Protocol of 15 October

19751 to the European Convention on Extradition of 13 December 19572

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

25 January 1995 a

CROATIA

(With effect from 25 April 1995.)

16 February 1995

SLOVENIA

(With effect from 17 May 1995.)

29 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 18 September 1995.)

23 September 1996

SLOVAKIA

(With effect from 22 December 1996.)

19 November 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 17 February 1997.)

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 
4 50

, and annex A in volumes 1338, 1496, 1604, 1862 and 1934.

2 See p. 315 of this volume.
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RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the Second Additional Protocol of 17
March 1978' to the European Convention on Extradition of 13 December 19572

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

25 January 1995 a

CROATIA

(With effect from 25 April 1995.)

16 February 1995

SLOVENIA

(With effect from 17 May 1995.)

29 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 18 September 1995.).

23 September 1996

SLOVAKIA

(With effect from 22 December 1996.)

19 November 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 17 February 1997.)

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on bthalf of the Parties, on 14 March 1997.

I United Nations, Trea y Series. vol. 1496, p. 328, and annex A in volumes 1604. 1704, 1862 and 1934.

2 See p. 315 of this volume.
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TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 20 July 1993 and 21 February 1994 between the Govern-
ments of the Kingdom of the Netherlands and the Czech Republic, registered by the Secre-
tariat General of the Council of Europe on 8 November 1996, it was agreed to extend the
application of the European Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Neth-
erlands Antilles and Aruba, with effect from 1 June 1994.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 21 September 1993 and 16 June 1994 between the Gov-
ernments of the Kingdom of the Netherlands and Greece, registered by the Secretariat Gen-
eral of the Council of Europe on 8 November 1996, it was agreed to extend the application of
the European Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands Antilles
and Aruba, with effect from 1 September 1994.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 20 July 1993 and 30 June 1994 between the Governments
of the Kingdom of the Netherlands and Slovakia, registered by the Secretariat General of
the Council of Europe on 8 November 1996, it was agreed to extend the application of the
European Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands Antilles and
Aruba, with effect from I September 1994.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 26 January and 22 July 1994 between the Governments
of the Kingdom of the Netherlands and the Iceland, registered by the Secretariat General of
the Council of Europe on 8 November 1996, it was agreed to extend the application of the
European Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands Antilles and
Aruba, with effect from 1 October 1994.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 22 and 28 July 1994 between the Governments of the
Kingdom of the Netherlands and Austria, registered by the Secretariat General of the Coun-
cil of Europe on 8 November 1996, it was agreed to extend the application of the European
Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands Antilles and Aruba, with
effect from 1 January 1996.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 11 November 1993 and 24 November 1994 between the
Governments of the Kingdom of the Netherlands and Spain, registered by the Secretariat
General of the Council of Europe on 8 November 1996, it was agreed to extend the applica-
tion of the European Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands
Antilles and Aruba, with effect from 1 February 1995.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.
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TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 8 and 24 November 1994 between the Governments of
the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, registered by the Secretariat General of the Council of Europe on 8 November 1996,
it was agreed to extend the application of the European Convention on Extradition of 13 De-
cember 1957 to the Netherlands Antilles and Aruba, with effect from 4 March 1996.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 28 February 1994 and 31 July 1995 between the Govern-
ments of the Kingdom of the Netherlands and Israel, registered by the Secretariat General
of the Council of Europe on 8 November 1996, it was agreed to extend the application of the
European Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands Antilles and
Aruba, with effect from 1 November 1995.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 6 July and 29 August 1995 between the Governments of
the Kingdom of the Netherlands and Portugal, registered by the Secretariat General of
the Council of Europe on 8 November 1996, it was agreed to extend the application of the
European Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands Antilles and
Aruba, with effect from 1 December 1995.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 16 October 1995 and 12 February 1996 between the
Governments of the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom of Great Britain
and Croatia, registered by the Secretariat General of the Council of Europe on 8 November
1996, it was agreed to extend the application of the European Convention on Extraditi -n of
13 December 1957 to the Netherlands Antilles and Aruba, with effect from I May 199o.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 28 March and 2 April 1996 between the Governments of
the Kingdom of the Netherlands and Hungary, registered by the Secretariat General of
the Council of Europe on 8 November 1996, it was agreed to extend the application of the
European Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands Antilles and
Aruba, with effect from I July 1996.

TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 5 February and 4 July 1996 between the Governments
of the Kingdom of the Netherlands and Finland, registered by the Secretariat General of
the Council of Europe on 8 November 1996, it was agreed to extend the application of the
European Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands Antilles and
Aruba, with effect from 1 October 1996.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.
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TERRITORIAL APPLICATION

By an exchange of notes dated 29 March and 17 July 1996 between the Governments of
the Kingdom of the Netherlands and Bulgaria, registered by the Secretariat General of
the Council of Europe on 8 November 1996, it was agreed to extend the application of the
European Convention on Extradition of 13 December 1957 to the Netherlands Antilles and
Aruba, with effect from 1 October 1996.

Certified statement were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.
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No 5146. CONVENTION EUROPIENNE D'EXTRADITION. FAITE A PARIS, LE
13 DtCEMBRE 1957'

RATIFICATIONS et ADH1tSION (a)

Instruments diposis auprbs du Secrdtaire gineral du Conseil de l'Europe le:

25 janvier 1995 a

CROATIE

(Avec effet au 25 avril 1995.)

Avec ia d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

L'article 9 de la Cons.titution de la Rtpublique de Croatie interdit I'extradition de re sortwsants croate:.

Par consekquent. la Republique de Croatie naccordera pas I'extradition ou lv tranit (Article 21.
paragraphe 2. de lai Convention) de se propres ressorbssants.

L.i "nationalitW d'une personne dont I'extradition est requise sera d lermine au moment oi l'acte
cnminel a .t(k commia et conformt(ment A Ia legislation de la Rpublique de Crtatie concernant la
nationalite (Article 6, paragraphe I (b) de la Convention).

La R publique de Croatie accordera le transit d'une personne uniquement auk condition- qui
-appliquent . 'extradition (Article 21, para.graphe 5, de la Convention).

16 f6vrier 1995

SLOVINIE

(Avec effet au 17 mai 1995.)

20juin 1995

LITHUANIE

(Avec effet au 18 septembre 1995.)

Avec les r6serves et les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Rtserves

Article 1

L'extradition sera accordde uniquement A la condition que la personne suspectue d'avoir commis un
crime ne soit pas jugse par une cour sp&ciale de ]a Partie requdrante.

I Nations Unies, Recueji des Traits. vol. 359. p. 273; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n0s 5, 6, 8, 9, 11, 12, 20, et 23. ainsi que l'annexe A des volumes 1496, 1525, 1604, 1704, 1862 et 1934.

2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe - Translation supplied by the Council of Europe.
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La Rpublique de Lituanie se r~serve le droit de ne pas accorder l'extradition si ladite personne, du fait
de sa sant6, de son Age ou d'une motivation personnelle, pourrait Ctre d~favorablement affect~e par cette
extradition.

Article 3

La R~publique de Lituanie se reserve le droit, prkvu A I'article 3 de Ia Convention, de dcider pour
chaque cas particulier si les actes mentonns A l'article 3, paragraphe 3, de la Convention. sont
consid~r(s comme 6tant une infraction politique.

D4ciarations

Article 6

Le terme de "ressortissants" indique les personnes avant la nationalit lituanienne au sens de la Loi sur
la nationalit lituanienne (Loi de CitoyennetO). Conform~ment A I'article 6 de la Loi sur la nationalit.
lituanienne (Loi de CitoyennetO), la RpubUque de Lituanie n'extrade pas ses ressortissants vers les pays
ktrangers. Toutes les denmandes d'extradition de ressortissants lituaniens seront refus~es.

Article 12

Les demandes kcrites d'extradition peuvent ftre -chang"es entre le Minist~re de la Justice ou le Bureau
du Procureur GCnCral de Ia Partie requrante et le Minist~re de la Justice lituanien ou le Bureau du
Procureur CGn~ral. L'usage des voies diplomatiques n'est pas exclu.

Article 21

La R~publique de Lituanie n'accordern en aucun cas le transit en ce qui concerne les ressortissants
lituaniens.

Articlv 23

Les demandes d'extradition (y compris Ivs documents appuyant la demande) doivent tre accompagntvs
dvs raJu'ti,.r.n ad]uat.u e.-I iitu.Inien, angti franai:, ruse ou allemand si ce. documents ne sort
pa: pr.duita dans Iune dta ce., langut'.

19 mars 1996

MALTE

(Avec effet au 17 juin 1996.)

Avec les rdserves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Article 1

Malte se rserve le droit de ne donner suite A une dernande d'extradition d'une personne accus&e d'une
infraction que dans les cas ott le tribunal de renvoi constate, aprNs avoir exarnin6 tout 6lement de preuve
qui lui est soumis, tant en faveur de la dernande d'extradition de la personne, qu'A la d~charge de celle-
ci, que les preuves seraient suffisantes pour d6f er l'affaire devant la justice maltaise au cas oo
l'inraction aurait dtd commise dans le cadre de la competence des tribunaux r6pressifs de Malte. Une
personne condarnnke par contumace pour une infraction est trait~e comme s'U s'agissait d'une personne
accus~e de la m-ne infraction.

Traduction fournie par le Conseil de l'Europe - Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1967, A-5146



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

En accordant l'ex tradition d'une personne, Malte se rdserve le droit de stipuler que cette personne ne
pourra pas fte poursuivie pour l'infraction en question devant un tribunal qui ne serait comptent pour
traiter ce type d'infraction qu'A titre provisoire ou dans des cdrconstances exceptionnelles. Une dernande
d'extradition en vue de l'ex cution d'une peine prononc e par un tel tribunal spcial pourra dtre refus~e.

Malte se reserve le droit d'appliquer la Convention en conformitd avec l'artde 20 du chapitre 276 des
lois de Malte (Loi sur l'extradition de 1978), qui est libelld comme suit :

"Sur un recours devant la Cour d'appel cnimineUe, comme sur une requete devant la Cour
constitutionnelle en vertu de l'article 46 de la Constitution de Malte, lune de ces deux cours
peut, sans prejudice de laction de toute autre juridiction, ordonner l'Elargissement de la
personne accuse, lorsqu'elle constate que,

a) en raison du peu de gravitd de i'infraction pour laquelle la personne est accusde ou a EtE
condamne; ou

b) en raison du temps qui sest 6ol6, soit depuis les faits qui lui sont reproch~s, ou depuis
qu'elle est lll6galement en lbertd, selon le cas; ou

c) parce que i'accusation portde contre la personne n'est pas faite de bonne foi dans
l'intdrt de la justice,

compte tenu de toutes les circonstances, l'extradition serait injuste ou oppressive pour la
personne extrad6e.

Article 3

Malte se rserve le droit d'appliquer le paragraphe 3 de cet article en conformitE avec l'artide 10 (5) de
Loi sur 'extradition, qui est IibeUlE comme suit :

"Aux fins de cet article, une infraction contre la vie ou la personne d'un Chef d'Etat, ou toute
autre infraction connexe telle que d(crite au sous-paragraphe (3) de ]'artide 5 de la presente Loi,
nest pas n6cessairement consid~re cornme une infraction A caract-re politique."

Article 9

Malte se reserve le droit d'appliquer cet article en conformit6 avec le principe "non bis in idem", tel que
pr~vu en l'article 527 du Code Psnal (Chapitre 9 des Lois de Malte), qui est libelE comme suit:

"Lorsqu'une personne accuse ou inculp:e est acquitte ) la suite d'un jugement, l est ill~gal
de sournettre cette personne A un autre jugement pour les memes 'a-ts."

Article 18

Malte se rserve le droit d'appliquer les dispositions des paragraphes 4 et 5 de cet article en conformit6
avec l'artide 24 de la Loi sur l'extradition (Chapitre 276 des Lois de Malte), qui est libelld comme suit:

"(1) Si une personne dont l'extradition a tE accorde, se trouve en d&ention extraditionnele A
Malte en application de la pr~sente Loi, elle peut - apr s l'expiration de la pdriode suivante

(a) dars tous les cas, une pdriode de deux mois qui commence A courir le premier jour
ota, conformment au sous-paragraphe (2) de l'article 21 de la pr4sente Loi, elle aurait
pu Otre Uvr~e;

(b) lorsqu'un mandat visant sa remise a 6td ddlivrL en application de 'article 21 de la
pr sente Loi, une pdriode d'un mois qu commence A courir le jour oO ce mandat a t6
dlivrd -
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saisir la Cour d'appel crininelleo sidgeant en tant que chambre de recours contre des jugernents
du Tribunal de police judidaire, dernandant son largissement,

(2) Si, A la suite d'une telle demande, la Cour constate que le Ministre a requ une notification de
celle-d dans un ddlai raisonnable, elle peut, sauf preuves contraires, ordonner I'dlargissement
de la personne concern&, et, si un mandat en vue de son extradition a ett d~shvr6 en application
dudit article, annuler ce mandat."

Article 21

Malte se r6serve le droit de n'accorder un transit au sens de cet article que dans la mesure oO le transit
est autoris# par ses propres lois.

Les d~clarations certifiges ont 6tj enregistrges par le Secritaire gingral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.
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RATIFICATIONS et ADH1tSION (a) A I'6gard du Protocole additionnel du 15 octobre 1975'
A la Convention europdenne d'extradition du 13 d6cembre 19572

Instruments diposis auprs du Secretaire giniral du Conseil de I'Europe le:

25 janvier 1995 a

CROATIE

(Avec effet au 25 avril 1995.)

16 fdvrier 1995

SLOVINIE

(Avec effet au 17 mai 1995.)

20juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 18 septembre 1995.)

23 septembre 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 22 d~cembre 1996.)

19 novembre 1996

R9PUBLIQUE TCHLQUE

(Avec effet au 17 f6vrier 1997.)

Les diclarations certifiges ont iti enregistres par le Secrdtaire gingral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traidis. vol. 1161, p. 453. et annexe A des volumes 1338, 1496, 1604, 1862 et 1934.

2 Voir p. 323 du prdsent volume.
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RATIFICATIONS et ADHtSION (a) a 1'6gard du Deuxi~me Protocole additionnel du
17 mars 19751 A la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 19572

Instruments dposgs aupres du Secritaire ggnral du Conseil de I'Europe le:

25 janvier 1995 a

CROATIE

(Avec effet au 25 avril 1995.)

16 f6vrier 1995

SLOVtNIE

(Avec effet au 17 mai 1995.)

20 juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au 18 septembre 1995.)

23 septembre 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 22 d6cembre 1996.)

19 novembre 1996

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 17 f6vrier 1997.)

Les diclarations certifiges ont gtg enregistries par le Secr'taire ggnjral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1496. p. 332 et annexe A des volumes 1604. 1704, 1862 et 1934.

2 Voir p. 323 du pr6sent volume.
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APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 20juillet 1993 et 21 f6vrier 1994 entre les Gouver-
nements du Royaume des Pays-Bas et de la R6publique tch~que, enregistr6 par le Secr6tariat
gn6ral du Conseil de l'Europe le 8 novembre 1996, il a 6t6 convenu d'6tendre I'application
de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 aux Antilles n~erlandaises
et A Aruba, avec effet au lel juin 1994.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 21 septembre 1993 et 16 juin 1994 entre les
Gouvernements du Royaume des Pays-Bas et de la Grace, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6-
ral du Conseil de I'Europe le 8 novembre 1996, il a 6 convenu d'6tendre 'application de la
Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 aux Antilles n6erlandaises et A
Aruba, avec effet au ler septembre 1994.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 20 juillet 1993 et 30 juin 1994 entre les Gouver-
nements du Royaume des Pays-Bas et de la Slovaquie, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6ral
du Conseil de I'Europe le 8 novembre 1996, il a t6 convenu d'6tendre I'application de la
Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 aux Antilles n6erlandaises et A
Aruba, avec effet au Ier septembre 1994.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 26 janvier et 22 juillet 1994 entre les Gouver-
rements du Royaume des Pays-Bas et de l'Islande, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6ral du
Conseil de l'Euiope le 2 novembre 1996, il a 6t6 convenu d'6tendre l'application de la Con-
vention europ~enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 aux Antilles nderlandaises et A
Aruba, avec effet au l er octobre 1994.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 22 et 28 juillet 1994 entre les Gouvernements du
Royaume des Pays-Bas et de l'Autriche, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6ral du Conseil de
l'Europe le 8 novembre 1996, il a 6t6 convenu d'6tendre l'application de la Convention euro-
p6enne.d'extradition du 13 d6cembre 1957 aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, avec effet
au Ie  janvier 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 11 novembre 1993 et 24 novembre 1994 entre les
Gouvernements du Royaume des Pays-Bas et de I'Espagne, enregistr6 par le Secr6tariat
gn6ral du Conseil de I'Europe le 8 novembre 1996, il a 6t6 convenu d'6tendre I'application
de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 aux Antilles n6erlandaises
et A Aruba, avec effet au Ier f6vrier 1995.

Les diclarations certifi~es ont jt, enregistries par le Secretaire ggnjral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.
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APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un dchange de notes des 8 et 24 novembre 1994 entre les Gouvernements
du Royaume des Pays-Bas et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
enregistr6 par le Secr6tariat g6n6ral du Conseil de l'Europe le 8 novembre 1996, il a t6
convenu d'6tendre l'application de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre
1957 aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, avec effet au 4 mars 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un dchange de notes des 28 f6vrier 1994 et 31 juillet 1995 entre les Gou-
vernements du Royaume des Pays-Bas et d'Isradl, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6ral du
Conseil de l'Europe le 8 novembre 1996, il a 6t6 convenu d'6tendre l'application de la Con-
vention europ~enne d'extradition du 13 dcembre 1957 aux Antilles n6erlandaises et A Aruba,
avec effet au ler novembre 1995.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 6juillet et 29 aoft 1995 entre les Gouvernements
du Royaume des Pays-Bas et du Portugal, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6ral du Conseil de
l'Europe le 8 novembre 1996, il a 6t6 convenu d'6tendre I'application de la Convention euro-
p6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 aux Antilles n6erlandaises et b Aruba, avec effet
au ler d6cembre 1995.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 16 octobre 1995 et 12 f6vrier 1996 entre les
Gouvernements du Royaume des Pays-Bas et de la Croatie, enregistr6 par le Secr6tariat
g6n6ral du Conseil de l'Europe le 8 novembre 1996, il a 6t6 convenu d'6tendre l'application
de la Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 aux Antilles n6erlandaises
et A Aruba, avec effet au ler mai 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 28 mars et 2 avril 1996 entre les Gouvernements
du Royaume des Pays-Bas et de la Hongrie, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6ral du Conseil
de l'Europe le 8 novembre 1996, il a 6t6 convenu d'6tendre I'application de la Convention
europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 aux Antilles n6erlandaises et Aruba, avec
effet au lerjuillet 1996.

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 5 f6vrier et 4 juillet 1996 entre les Gouver-
nements du Royaume des Pays-Bas et de la Finlande, enregistr6 par le Secr6tariat g6n6ral
du Conseil de l'Europe le 8 novembre 1996, il a 6t6 convenu d'6tendre l'application de la
Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 aux Antilles nderlandaises et b
Aruba, avec effet au 1er octobre 1996.

Les diclarations certifiees ont jtd enregistres par le Secretaire gdngral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.
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APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un 6change de notes des 29 mars et 17 juillet 1996 entre les Gouver-
nements du Royaume des Pays-Bas et de la Bulgarie, enregistrd par le Secr6taiat g6ndral
du Conseil de I'Europe le 8 novembre 1996, il a 6t6 convenu d'6tendre I'application de la
Convention europ6enne d'extradition du 13 d6cembre 1957 aux Antilles n6erlandaises et A
Aruba, avec effet au Ier octobre 1996.

La ddclaration certifite a 9te enregistree par le Secrdtaire g.nral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.
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No. 6841. EUROPEAN CONVENTION
ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS. DONE AT STRAS-
BOURG, ON 20 APRIL 1959'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

19 March 1996

POLAND

(With effect from 17 June 1996.)

With the following declarations:

No 6841. CONVENTION EUROPtENNE
D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA-
TIRE PtNALE. FAITE A STRAS-
BOURG, LE 20 AVRIL 1959'

RATIFICATIONS

Instruments doposgs auprks du Secritaire
giniral du Conseil de l'Europe le :

19 mars 1996

POLOGNE

(Avec effet au 17juin 1996.)

Avec les d6clarations suivantes :

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Do arrykulu 5 ustqp 1 Konwencji:

Rzeczpospolita Polska zaszega mo±liwok wykonania wniosk6w rekwizycyjnych

doryczacych przeszukania lub zabezpieczenia przedmiot6w od spehtienia warunk6w

wymienionych w artykule 5 ustep I litera a) b) i c) Konwencji;

Oiwiadczenia

Do arrykulu 7 ustep 3 Konwencji:

Dorqczenia wezwania moana odm6wid, jeteli do daty stawiennictwa pozostaje mniej

nii 30 dni;

Do artykuht 13 Konwencji:

Przekazywane bedqjedynie informacje podlegajqce ujawnieniu w Centrahnym Rejestrze

Skazanych.

Do artyk-ulu 15 ustqp 2 i 6 Koanweucji:

W kazdym przypadku bezpogredniego przekazywania wniosk6w do organ6w

sqdowych kopil wniosku kieruje siq do Ministerstwa Sprawiedliwoici;

I United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 472, p. 185;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donnes dans
Nos. 8, 9 I1 and 23, as well as annex A in volumes 1496, les Index cumulatifs n

os 
8, 9 I1 et 23, ainsi que l'annexe A

1605, 1704, 1862 and 1934. des volumes 1496, 1605, 1704, 1862 et 1934.
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Do artykulu 16 ustp 2 Konwencji:

Do wniosk6w i innych przekazywanych dokument6w naley zalkczyd ich tlumaczenie

na jqzyk polski lub jeden zjqzyk6w urzqdowych Rady Europy: thunaczenia dokument6w

podlegajqcych dorqczeniu hie sq wymagane, jeteli dorqczenie ma nastpi6 przez zwykle

oddanie, w innym przypadku powinny by6 one thumaczone na jqzyk polski, je±eli adresat jest

obywatelem polskim lub ma w Poisce stale miejsce zamieszkania.

Do artykuiu 24 Konwencji:

Dla cel6w nimejszej Konwencji za organy sqdowe uwa~ta siq takze organy prokuratury.

[TRADUCTION - TRANSLATION] I

Article 5, paragraph 1

The Republic of Poland reserves the right
to make the execution of letters rogatory for
search or seizure of property dependent on
the conditions mentioned in Article 5, para-
graph I (a) (b) (c) of the Convention.

Article 7, paragraph 3

The transmission of the summons can be
refused if less than 30 days remain before the
date for appearance.

Article 13

Only information available in the Central
Register of Convicted Persons shall be trans-
mitted.

Article 15, paragraphs 2 and 6

When the letters rogatory are addressed di-
rectly to the judicial authorities, a copy of
these letters rogatory shall be transmitted to
the Ministry of Justice.

Article 16, paragraph 2

The requests and other documents being
transmitted shall be acompanied by a trans-
lation into the Polish language or into an offi-
cial language of the Council of Europe; the
translation of the documents which are to be
transmitted is not necessary if the transmis-
sion has the form of a simple service. In other
cases they shall be translated into the Polish
language if the receiver is a Polish national or
if his permanent residence is in Poland.'

Article 5, paragraphe I

La R6publique de Pologne se r6serve le
droit de conditionner l'exdcution des com-
missions rogatoires aux fins de perquisition
ou de saisie d'objets aux conditions mention-
ndes A l'article 5, paragraphe 1, a, b, c, de la
Convention.

Article 7, paragraphe 3

La transmission de la citation pourra 6tre
refus6e s'il reste moins de 30 jours avant la
date fix~e pour la comparution.

Article 13

Seules les informations figurant dans le
Registre central des personnes condamnes
seront communiques.

Article 15, paragraphes 2 et 6

Dans les cas ob les commissions rogatoires
sont adressdes directement aux autorit6s ju-
diciaires, une copie de ces commissions roga-
toires doit &re transmise au Minist~re de la
Justice.

Article 16, paragraphe 2

Les demandes et pieces annexes qui sont
transmises, doivent atre accompagnes d'une
traduction en polonais ou dans l'une des lan-
gues officielles du Conseil de ' Europe; la tra-
duction des piices qui sont A transmettre ne
sera pas exige si la transmission a la forme
d'une simple notification. Dans d'autres cas,
ces documents doivent 8tre traduits en polo-
nais si leur destinataire est un ressortissant po-
lonais ou une personne r6sidant en Pologne.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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Article 24

For the purposes of the Convention, the
public prosecutor's offices shall be also deemed
to be "judicial authorities".

28 November 1996

IRELAND

(With effect from 26 February 1997.)

With the following reservations and decla-
rations.

Article 2

The Government of Ireland reserves the
right to refuse assistance if criminal pro-
ceedings have been instituted or concluded in
Ireland or in a third State against a person
who is the subject of the request for assist-
ance in respect of the same conduct as that
giving rise to proceedings in the requesting
State in respect of that person.

The Government of Ireland reserves the
right to make the supply of any material or
evidence, in response to a request for assist-
ance, subject to the condition that such mate-
rial or evidence shall not, without its consent,
be used for a purpose that was not specified
in the request.

Article 3

The Government of Ireland reserves the
right not to take the evidence of witnesses
or require the production of records or doc-
uments where its law recognises in relation
thereto privilege, non-compellability or other
exemption from giving evidence.

Article 11, paragraph 2

The Government of Ireland is unable to
grant requests made under Article 11, para-
graph 2, for a person in custody to transit
through its territory.

Article 21

The Government of Ireland reserves the
right not to apply Article 21.

Article 24

Aux fins de la Convention, les procu-
reurs sont considdr~s comme ,, autoritfs ju-
diciaires >>.

28 novembre 1996

IRLANDE

(Avec effet au 26 fdvrier 1997.)

Avec les reserves et les declarations sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Article 2

Le Gouvernement de l'Irlande se r6serve
le droit de refuser l'entraide judiciaire si des
proc6dures p6nales ont 6t6 institu6es ou con-
clues, en Irlande ou dans un Etat tiers, contre
une personne faisant l'objet de la demande
d'entraide, du fait de la m~me conduite que
celle ayant donn6 lieu aux proc6dures dans
l'Etat requ6rant A l'6gard de cette personne.

Le Gouvernement de l'Irlande se r6serve
le droit de subordonner la transmission de
toute piece ou de tout 616ment de preuve, en
r6ponse A une demande d'entraidejudiciaire,
A la condition que ces pieces ou 616ments ne
soient pas, sans son consentement, utilis6s A
une fin non sp6cifi6e dans la demande.

Article 3

Le Gouvernement de l'Irlande se r6serve
le droit de ne pas prendre le t6moignage de
t6moins et de ne pas communiquer des dos-
siers ou des documents lorsque sa loi recon-
nait A cet 6gard des privileges, la non-obliga-
tion de t6moigner ou une autre exemption de
donner t6moignage.

Article 11, paragraphe 2

Le Gouvernement de l'Irlande ne peut don-
ner son accord aux demandes faites au titre
de l'article 11, paragraphe 2, concernant le
transit sur son territoire d'une personne en
d6tention.

Article 21

Le Gouvernement de l'Irlande se r6serve
le droit de ne pas appliquer l'article 21.

I Traduction fournie par le Conseil de 'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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Article 22

The Government of Ireland will not notify
criminal convictions or subsequent measures
under Article 22 except insofar as the organ-
isation of its judicial records allows of so
doing.

Article 5, paragraph I

The Government of Ireland reserves the
right to make the execution of letters rogatory
for search and seizure of property dependent
on the following conditions:

a. That the offence motivating the letters
rogatory is punishable under both the law of
the requesting Party and Irish law, and

b. That execution of the letters rogatory is
consistent with Irish law.

Article 15, paragraph I

In respect of the Government of Ireland,
references to the "Ministry of Justice" for the
purposes of Article 11, paragraph 2, Arti-
cle 15, paragraphs 1, 3 and 6, Article 21, para-
graph 1, and Article 22 are to the Department
of Justice.

Article 15, paragraph 6

In accordance with Article 15, paragraph 6,
the Government of Ireland gives notice that
requests for assistance under the Convention
should be sent to the Department of Justice.

Article 16, paragraph 2

In accordance with Article 16, paragraph 2,
the Government of Ireland reserves the right
to stipulate that requests and annexed doc-
uments shall be addressed to it accompanied
by translations into either Irish or English.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

Article 22

Le Gouvernement de l'Irlande ne notifiera,
au titre de l'article 22, des sentences pdnales
et des mesures postrrieures que dans la me-
sure oa l'organisation de son casierjudiciaire
le lui permettra.

Article 5, paragraphe I

Le Gouvernement de I'Irlande se rdserve
la facult6 de soumettre l'exdcution des com-
missions rogatoires aux fins de perquisition
ou saisie d'objets aux conditions suivantes :

a. L'infraction motivant ]a commission
rogatoire est punissable selon la loi de la Par-
tie requrrante et la loi irlandaise; et

b. L'exdcution de la commission rogatoire
est compatible avec la loi irlandaise.

Article 15, paragraphe I

S'agissant du Gouvernement de i'Irlande,
les rdfdrences au < Ministre de la Justice >
aux fins des dispositions des article 11, para-
graphe 2, article 15, paragraphes 1, 3 et 6, arti-
cle 21, paragraphe 1, et article 22, le sont au
« Department of Justice .

Article 15, paragraphe 6

Conform6ment A l'article 15, paragraphe 6,
le Gouvernement de l'Irlande fait savoir que
toute demande d'entraide dans le cadre de la
Convention doit 8tre adressde au « Depart-
ment of Justice .

Article 16, paragraphe 2

Conform6ment A l'article 16, paragraphe 2,
le Gouvernement de l'Irlande se reserve le
droit d'exiger que les demandes et pi ces an-
nexes lui soient adressdes accompagn6es de
traductions soit en irlandais soit en anglais.

Les diclarations certifiges ont 9t9 enre-
gistries par le Secritaire gtnral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.
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RATIFICATIONS of the Additional Proto-
col of 17 March 19781 to the European Con-
vention of 20 April 1959 on Mutual Assist-
ance in Criminal Matters2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

27 January 1995

PORTUGAL

(With effect from 27 April 1995)

19 March 1996

POLAND

(With effect from 17 June 1996.)

23 September 1996

SLOVAKIA

(With effect from 22 December 1996.)

19 November 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 17 February 1997.)

28 November 1996

IRELAND

(With effect from 26 February 1997.)

With the following reservation:

In accordance with Article 8, paragraph 2,
the Government of Ireland reserves the right
not to accept Chapters II and III.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 350, and
annex a in volumes 1605, 1704, 1862 and 1934.

2 See p. 332 of this volume.

RATIFICATIONS du Protocole additionnel
du 17 mars 19781 A la Convention euro-
p6enne du 20 avril 1959 d'entraide judi-
ciaire en mati~re p6nale2

Instruments diposis aupr.s du Secrtaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

27 janvier 1995

PORTUGAL

(Avec effet au 27 avril 1995.)

19 mars 1996

POLOGNE

(Avec effet au 17 juin 1996.)

23 septembre 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 22 d6cembre 1996.)

19 novembre 1996

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 17 f6vrier 1997.)

28 novembre 1996

IRLANDE

(Avec effet au 26 f6vrier 1997.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
3

Conform~ment A l'article 8, paragraphe 2,
le Gouvernement de l'Irlande se r6serve le
droit de ne pas accepter les Titres II et III.

Les declarations certifiges ont ite enre-
gistres par le Secrdtaire gdnral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1496, p. 353,
et annexe A des volumes 1605, 1704, 1862 et 1934.

2 Voir p. 332 du pr6sent volume.
3 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.
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No. 7659. EUROPEAN SOCIAL CHAR-
TER. SIGNED AT TURIN, ON 18 OC-
TOBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

27 August 1996

DENMARK

(Excluding the Faeroe Islands and Green-
land. With effect from 26 September 1996.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

United Nations, Treat Series, vol. 529, p. 89; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 14 and 23. as well as annex A in vol-
umes 1496, 1525, 1562, 1605, 1704, 1862 and 1934.

No 7659. CHARTE SOCIALE EURO-
PtENNE. SIGNtE A TURIN, LE
18 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument depose auprs du Secritaire
general du Conseil de l'Europe le:

27 aofit 1996

DANEMARK

(A l'exception des tles F6ro6 et du Groen-
land. Avec effet au 26 septembre 1996.)

La declaration certf Me a 9tj enregistre
par le Secretaire general du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 529, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 8. 9, 11, 14 et 23, ainsi que Ian-
nexe A des volumes 1496, 1525, 1562, 1605. 1704, 1862 et
1934.
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No. 9065. CONVENTION ON REDUCTION OF CASES OF MULTIPLE NATIONAL-
ITY AND MILITARY OBLIGATIONS IN CASES OF MULTIPLE NATIONALITY.
DONE AT STRASBOURG, ON 6 MAY 1963'

SECOND PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 2 FEBRUARY 1993

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary-General of the Council of Europe, acting on behalf of the Par-
ties, on 14 March 1997.

SECOND PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON THE REDUCTION OF CASES OF
MULTIPLE NATIONALITY AND MILITARY OBLIGATIONS IN CASES OF MULTIPLE
NATIONALITY

The member States of the Council of Europe. signatory to this Protocol,

Having found it necessary to amend Chapter I of the Convention on the Reduction of Cases
of Multiple Nationality and Military Obligations in Cases of Multiple Nationality, signed in
Strasbourg on 6 May 1963, hereinafter referred to as "the Convention";

Considering the large number of migrants who have settled permanently in the member States
of the Council of Europe and the need to complete their integration, particularly in the case
of second-generation migrants, in the host State, through the acquisition of the nationality of
that State;

Considering the large number of mixed marriages in member States and the need to facilitate
acquisition by one spouse of the nationality of the other spouse and the acquisition by their
children of the nationality of both parents, in order to encourage unity of nationality within the
same family;

Considering that conservation of the nationality of origin is an important factor in achieving
these objectives, having regard to Resolutions (77) 12 and 13 of the Council of Europe on the
nationality of spouses of different nationalities and nationality of children born in wedlock as
well as to developments in the relevant legislation of member States.

Have agreed as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 221, and annex A in volumes 717, 1338, 1496, 1562 and 1704.
2 Came into force on 24 March 1995. in accordance with article 5:

Date of deposit
of the instrument
of ratification

Participant or approvl (AA)
France .............................................................. 23 February 1995 AA
Italy ................................................................ 27 January 1995
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Article I

In Article 1 of the Convention three new paragraphs are added as follows:

-5 Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and, where applicable, 2 above, where a
national of a Contracting Party acquires the nationality of another Contracting Party on
whose territory either he was born and is resident, or has been ordinarily resident for a
period of time beginning before the age of 18, each of these Parties may provide that he
retains the nationality of origin.

6 Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and, where applicable, 2 and 5 above, in
cases of marriage between nationals of different Contracting Parties, each of these Parties
may provide that the spouse, who acquires of his or her own free will the nationality of the
other spouse, retains the nationality of origin.

7 Notwithstanding the provisions of paragraph 2 above, where applicable, when a national
of a Contracting Party who is a minor and whose parents are nationals of different
Contracting Parties acquires the nationality of one of his parents, each of these Parties may
provide that he retains the nationality of origin."

Article 2

The provisions of Article 4 of the Convention shall not apply to matters covered by this Protocol.

Article 3

In reiations between States Parties to the Convention applying the provisions of Chapter I
thereof and which are also Parties to this Protocol, Chapter I of the Convention shall be
applicable:

a as modified by this Protocol; or

b where tne States concerned are also Parties to the Protocol of 24 November 19771
amending the Convention, as modified by the said Protocol and this Protocol.

2 In relations between States Parties to the Convention applying the provisions of Chapter I
thereof, Parties to this Protocol, and States Parties to the Convention applying the provisions
of Chapter I thereof without being Parties to this Protocol, Chapter I of the Convention shall
be applicable:

a in its original form; or

b where the States concerned are also Parties to the Protocol of 24 November 1977
amending the Convention, as modified by the said Protocol.

Article 4

1 This Protocol shall be open to signature by the member States of the Council of Europe
signatories to the Convention, which may express their consent to be bound by:

a signature without reservation in respect of ratification, acceptance or approval;

I United Nations, Trearv Series, vol. 1496, p. 388.
Vol. 1967. A-9065
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b signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval, followed by
ratification, acceptance or approval.

2 No member State of the Council of Europe shall sign without reservation as to ratification,
acceptance or approval, or deposit an instrument of ratification, acceptance or approval, unless
it is already or becomes simultaneously a Contracting State to the Convention and under the
condition that it applies the provisions of Chapter I of that Convention.

3 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 5

This Protocol shall enter into force one month after the date on which two member States of
the Council of Europe, Contracting States to the Convention, have expressed their consent to
be bound by this Protocol in accordance with the provisions of Article 4.

2 In respect of any other member State which subsequently expresses its consent to be bound
by it, this Protocol shall enter into force one month after the date of signature or the deposit
of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 6

1 After this Protocol has entered into force, any State which acceded to the Convention may
accede to this Protocol provided that such State has accepted the provisions of Chapter I of
the Convention.

2 Any State which is not a member of the Council of Europe invited to accede to the Convention
shall be considered as having been invited also to accede to this Protocol, provided that it has
accepted the provisions of Chapter I of this Convention.

3 In respect of any acceding State, the Protocol shall enter into force one month after the date
of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 7

i Any Party may, at any time, denounce this Protocol by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective one year after the date of receipt of the notification
by the Secretary General.

3 Denunciation of the Convention implies ipso jure the denunciation of this Protocol.

Article 8

No reservation may be made in respect of the provisions of this Protocol.
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Article 9

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and the governments of any State which has acceded or has been invited to accede to the
Convention of:

a any signature of this Protocol;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 5 and 6 thereof;

d any notification received in pursuance of the provisions of Article 7 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 2nd day of February 1993, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to any State invited to accede to this Protocol.

[For the signatures, see p. 346 of this volume.]
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No 9065. CONVENTION SUR LA R1tDUCTION DES CAS DE PLURALITt DE
NATIONALITES ET SUR LES OBLIGATIONS MILITAIRES EN CAS DE
PLURALITPt DE NATIONALITES. FAITE A STRASBOURG, LE 6 MAI 1963'

DEUXIEME PROTOCOLE 2 PORTANT MODIFICATION A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE.
CONCLU A STRASBOURG LE 2 F9VRIER 1993

Textes authentiques : anglais etfrancais.

Enregistri par le Secritaire-giniral du Conseil de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

DEUXIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION A LA CONVENTION SUR LA REDUCTION DES
CAS DE PLURALITt DE NATIONALITIES ET SUR LES OBLIGATIONS MILITAIRES EN CAS DE
PLURALITE DE NATIONALITES

Les Etats membres du Conseil de I'Europe,.signataires du present Protocole,

Ayant estime necessaire de modifier le chapitre It, de la Convention sur la reduction des cas
de pluralite de nationalit~s et sur les obligations militaires en cas de pluralit6 de nationalites,
signee A Strasbourg le 6 mai 1963, ci-apres denommee -la Convention ';

Consid~rant le nombre important de migrants 6tablis de mani&re permanente dans les Etats
membres du Conseil de I'Europe et la necessite d'achever leur integration, notarnment celle desmigrants de la deuxi me generation, dans I'Etat d'accueil par I'acquisition de la nationalite de
cet Etat;

Considdrant le nombre important de mariages mixtes dans les Etats membres et la n~cessite
de faciliter I'acquisition par I'un des conjoints de la nationalit6 de I'autre conjoint et I'acquisition
par leurs enfants de la nationalite des deux parents, afin d'encourager I'unit6 de la nationalite
au sein d'une mnme famille;

Considrant que la conservation de la nationalitd d'origine est un facteur important pour la
rdalisation de ces objectifs, compte tenu des Resolutions (77) 12 et 13 du Conseil de I'Europe
concernant [a nationalite des conjoints de nationalit~s diff~rentes et la nationalite des enfants
nes dans le mariage, ainsi que de I'evolution des Igislations nationales des Etats membres en
la mati~re,

Sont convenus de ce qui suit:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 634, p. 221, et annexe A des volumes 717, 1338, 1496, 1562 et 1704.
2 Entrd en vigueur le 24 mars 1995, conform6ment A larticle 5

Date du dep6t
de linstrument
de ratification

Participant ou dappmbation (AA)
France ...................... ....................................... 23 fWvrier 1995 AA
Italie ........................ ....................................... 27 janvier 1995
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Article 1

A 'article le, de la Convention, il est ajout6 trois paragraphes libelles comme suit:

-5 Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et, quand il est applicable, du paragraphe 2
ci-dessus, lorsqu'un ressortissant d'une Partie contractante acquiert la nationalite d'une
autre Partie contractante sur le territoire de laquelle soit il est n6 et y reside, soit y a resid6
habituellement pendant une p&iode commenqant avant I'Age de 18 ans, chacune de ces
Parties peut prevoir qu'il conserve sa nationalit6 d'origine.

6 Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et, quand ils sont applicables, des paragra-
phes 2 et 5 ci-dessus, en cas de mariage entre ressortissants de Parties contractantes
differentes, chacune de ces Parties peut pr~voir que le conjoint qui acquiert la nationalit
de I'autre conjoint, A la suite d'une manifestation expresse de volonte, conserve sa natio-
nalite d'origine.

7 Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus quand il est applicable, lorsqu'un
ressortissant mineur d'une Partie contractante dont les parents sont des ressortissants de
Parties contractantes diffrentes acquiert la nationalite de l'un de ses parents, chacune de
ces Parties peut prevoir qu'il conserve sa nationalit6 d'origine.v

Article 2

Les dispositions de I'article 4 de la Convention ne s'appliquent pas aux situations visees par le
present Protocole.

Article 3

Dans les relations entre Etats parties A la Convention qui appliquent les dispositions du
chapitre I' de celle-ci et qui sont 6galement Parties au present Protocole, le chapitre I-' de la
Convention est applicable:
a dans sa teneur modifi6e par le present Protocole; ou
b lorsque les Etats en relation sont aussi Parties au Protocole du 24 novembre 19771 portant

modification , la Convention. dans sa teneur modifi6e par ledit Protocole et par le present
Protocole.

2 Dans les relations entre Etats parties A la Convention qui appliquent les dispositions du
chapitre I' de celle-ci, Parties au present Protocole, d'une part, et Etats parties A la Convention
qui appliquent les dispositions du chapitre I" de celle-ci sans tre Parties au present Protocole.
de I'autre, le chapitre It' de la Convention est applicable:
a dans sa teneur initiale; ou
b lorsque les Etats en relation sont aussi Parties au Protocole du 24 novembre 1977 portant

modification A la Convention, dans sa teneur modifiee par ledit Protocole.

I Nations Unies. Recueides Traits. vol. 1496. p. 391.
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Article 4

1 Le present Protocole est ouvert A la signature des Etats membres du Conseil de I'Europe
signataires de la Convention, qui peuvent exprimer leur consentement A tre lies par:

a la signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

b la signature sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de ratifica-
tion, d'acceptation ou d'approbation.

2 Un Etat membre du Conseil de I'Europe ne peut signer sans reserve de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation, ou deposer un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion s'il nest pas dejA ou s'il ne devient pas simultanement Etat contractant A la Convention,
et A condition d'appliquer les dispositions du chapitre 1' de la Convention.

3 Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront deposes pros le Secretaire
General du Conseil de I'Europe.

Article 5

Le present Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle deux Etats membres
du Conseil de I'Europe auront exprime leur consentement A 6tre lies par le present Protocole
conformement aux dispositions de 'article 4.

2 Pour tout autre Etat membre qui exprimera ult~rieurement son consentement A 6tre lie par le
present Protocole, celui-ci entrera en vigueur un mois apr s la date de la signature ou du dep6t
de I'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 6

1 Aprs I'entr~e en vigueur du present Protocole, tout Etat qui aura adher6 A la Convention
pourra a, herer au present Protocoie A condition d'avoir accepte les dispositions du chapitre Ie
de celle-ci.

2 Tout Etat non membre du Conseil de I'Europe invit6 A adh6rer A la Convention sera considre
comme etant invit6 A adhrer au present Protocole A condition d'avoir accept6 les dispositions
du chapitre I1' de celle-ci.

3 Pour tout Etat adherent, le present Protocole entrera en vigueur un mois apres la date du dep6t
de 'instrument d'adhesion prs le Secr~taire Gdnral du Conseil de I'Europe.

Article 7

1 Toute Partie peut, A tout moment, d6noncer le present Protocole en adressant une notification
au Secretaire General du Conseil de I'Europe.

2 La d6nonciation prendra effet une annie apr~s la date de la reception de la notification par le
Secr~taire G6n~ral.

3 La d~nonciation de la Convention entraine de plein droit celle du pr6sent Protocoe.

Article 8

Aucune reserve n'est admise aux dispositions du present Protocole.
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Article 9

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil de I'Europe
et au gouvernement de tout Etat ayant adher6 ou ayant te invit6 a adherer a la Convention:

a toute signature du present Protocole;

b le d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion;

c toute date d'entree en vigueur du present Protocole, conformement A ses articles 5 et 6;

d toute notification re ue en application des dispositions de I'article 7 et la date A laquelle
la d~nonciation prend effet.

En foi de quoi, les soussignes, dOment autorises A cet effet, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Strasbourg, le 2 fvrier 1993, en fran~ais et en anglais, les deux textes faisant 6galement
foi, en un seul exemplaire qui sera depos6 dans les archives du Conseil de I'Europe. Le Secrktaire
G~n&al du Conseil de I'Europe en communiquera copie certifi~e conforme A chacun des Etats
membres du Conseil de I'Europe et A tout Etat invit6 A adh6rer au present Protocole.

[Pour les signatures, voir p. 346 du prdsent volume.]
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Bulgaria:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the Republic of Finland:

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvemement
de la Rpublique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la lepublique de Bulgarie:

Pour le Gouvernement
de la Rhpublique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la Rhpublique de Finlande:

Pour le Gouvernement
de la Republique frani;aise:

DOMINIQUE DE BOISJOLLY-HOYET

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvemement
de la R6publique f&ldrale d'Allemagne:
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For the Government
of the Hellenic Republic:

For the Government
of the Republic of Hungary:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

For the Government
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernenent
de la Rkpublique hell~nique:

Pour le Gouvemement
de la lkpublique de Hongrie:

Pour le Gouvemement
de la Rhpublique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvemement
de la Republique italienne:

DOMENICO VECCHIONI

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Lituanie:

Pour le Gouvernernent
du Grand-Duch6 de Luxembourg:
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For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

[30 November 1994 - 30 novembre 1994]

With reservation in respect of ratification or acceptance'

JOHAN S. L. GUALTHERIE VAN WEEZEL

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Republic of Poland:

For the Government
of the Portuguese Republic:

For the Government
of the Republic of San Marino:

For the Government
of the Republic of Slovenia:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvege:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne:

Pour le Gouvernement
de la Rkpublique portugaise:

Pour le Gouvernement
de la lepublique de Saint-Marin:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Slov~nie:

I Avec reserve A I'dgard de la ratification ou acceptation.
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For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

For the Government
of the Republic of Estonia

For the Government
of the Republic of Lithuania

For the Government
of the Republic of Slovenia:

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suie:

Pour le Gouvemement
de ia Conf~dlration suisse:

Pour le Gouvernement
de ]a R~publique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Estonie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Slov~nie:

Vol. 1967. A-9065



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

For the Government
of the Czech Republic:

For the Government
of the Slovak Republic:

For the Government
of Romania:

For the Government
of the Principality of Andorra:

Pour le Gouvemement
de la Rpublique tch~que:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique slovaque:

Pour le Gouvernement
de Roumanie:

Pour le Gouvernement
de ia Principaut6 d'Andorre:
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ACCEPTANCE of the Second Protocol amending the Convention of 6 May 1963 on reduc-
tion of cases of multiple nationality and military obligations in cases of multiple nation-
ality'
Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

19 July 1996
NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and Aruba. With effect from
20 August 1996.)

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

'See p. 338 of this volume.

Vol. 1967, A-9065
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ACCEPTATION du Deuxi~me Protocole portant modification A la Convention du 6 mai
1963 sur la reduction des cas de pluralit6 de nationalitfs et sur les obligations militaires
en cas de pluralit6 de nationalit6s'

Instrument diposi aupr~s du Secr~taire g~ngral du Conseil de l'Europe le:

19juillet 1996

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles n6erlandaises et Aruba. Avec effet au 20 aoat
1996.)

La dcaration certif e a 9ti enregistrge par le Secritaire g.neral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

Voir p. 342 du present volume.

Vol. 1967. A-9065
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No. 9067. EUROPEAN CONVENTION
ON THE ADOPTION OF CHILDREN.
DONE AT STRASBOURG, ON 24 APRIL
1967'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

21 June 1996

POLAND

(With effect from 22 September 1996.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Reservation

According to Article 25, paragraph 1, of the
European Convention on the Adoption of
Children, the Republic of Poland declares
that instead of the requirement of a minimum
age for the adopter, provided in Article 7,
paragraph 1, of the Convention, it will apply
the provision, provided in Polish legislation,
that a person with full legal capacity, even if
not yet 21 years, may adopt in theory a child.

I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 255, and
annex A in volumes 645, 867, 1252, 1496. 1562, 1641 and
1862.

2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de l'Europe.

-No 9067. CONVENTION EUROPtENNE
EN MATItRE D'ADOPTION DES EN-
FANTS. FAITE A STRASBOURG, LE
24 AVRIL 1967'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Secretaire
general du Conseil de l'Europe le:

21 juin 1996

POLOGNE

(Avec effet au 22 septembre 1996.)

Avec la rdserve suivante:

Reserve

Conform6ment A I'article 25, paragraphe 1,
de la Convention europ6enne en mati~re
d'adoption des enfants, la R6publique de
Pologne se r6serve d'appliquer, au lieu de
I'exigence de l'Age minimum de I'adoptant,
pr6vue dans l'article 7, paragraphe 1, de la
Convention, la condition de la pleine capacit6
civile en vigueur en droit polonais, ce qui
signifie que la personne qui n'a pas atteint
l'Age de 21 ans peut, au moins th6oriquement,
adopter un enfant.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 634, p. 255, et
annexe A des volumes 645, 867. 1252, 1496, 1562, 1641 et
1862.
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RENEWALS of reservations

Notifications effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

20 July 1995

AUSTRIA

(With effect from 29 August 1995.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]
l

The Republic of Austria, by virtue of Arti-
cle 25, paragraph 1, of the European Conven-
tion on the Adoption of Children, declares
that it renews the reservation not to prescribe,
in accordance with Article 10, paragraph 2,
that the child's obligations towards his father
and mother relating to maintenance and suc-
cession shall cease to exist.

21 August 1996

ITALY

(With retroactive effect from 26 August
1991.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

The Italian Government, availing itself of
the possibility provided for in Article 25, de-
clares that it will not apply the provisions of
Article 12, paragraph 3, which allows anyone
to adopt his uwr child not born in lawful wed-
lock if such adoption improves the legal posi-
tion of the minor.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of ihe Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

RENOUVELLEMENT de r6serves

Notifications effectuoes aupros du Secrj-
taire ggnral du Conseil de l'Europe le:

20juillet 1995

AUTRICHE

(Avec effet au 29 aofit 1995.)

La R6publique d'Autriche d6clare, en
vertu de rarticle 25, paragraphe 1, de la Con-
vention europ6enne en matire d'adoption
des enfants, qu'elle renouvelle la r6serve de
ne pas prescrire, en vertu de l'article 10, para-
graphe 2, l'extinction de toute obligation ali-
mentaire et successorale de l'enfant envers
son pire et sa m~re.

21 aoit 1996

ITALIE

(Avec effet r6troactif au 26 aoit 1991.)

Le Gouvernement italien, se pr~valant
de la facult6 pr6vue l'article 25, d6clare qu'il
n'entend pas appliquer les dispositions de
l'article 12, paragraphe 3, qui permettent A
quiconque d'adopter son enfant ill6gitime si
cette adoption am6liore la position juridique
du mineur.

Les diclarations certifiies ont 9t9 enre-
gistrees par le Secritaire gingral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-

duction fournie par le Conseil de 'Europe.
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WITHDRAWAL of the reservation made
upon ratification' and further renewed2

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

5 August 1996

GREECE

(With effect from 5 August 1996.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties on 14 March
1997.

I United Nations, Treay Series, vol. 1252, p. 323.
2 Ibid., vol. 1496, p. 410; and vol. 1641, No. A-9067.

RETRAIT de la r6serve formule lors de la
ratification' et renouvele par la suite2

Notification effectuge auprks du Secr6-
taire gnral du Conseil de I'Europe le:

5 aofit 1996

GRLCE

(Avec effet au 5 aoft 1996.)

La dclaration certifide a t. enregistre
par le Secrtaire g~njral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1252, p. 323.

2 Ibid., vol. 1496, p. 410; et vol. 1641, n° 
A-9067.
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No. 10322. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE INSTRUCTION AND EDUCA-
TION OF NURSES. DONE AT STRAS-
BOURG ON 25 OCTOBER 1967'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

30 January 1996

POLAND

(With effect from I May 1996.)

With the following declaration:

Until the 31st of December 2000, Poland
will be using the reservation which is foreseen
in the paragraph 3 of the Annex II to the Euro-
pean Agreement on the Instruction and Edu-
cation of Nurses.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 718, p. 363, and
annex A in volumes 759 and 1338.

Vol. 1967, A-10322

No 10322. ACCORD EUROPtEN SUR
L'INSTRUCTION ET LA FORMATION
DES INFIRMItRES. FAIT A STRAS-
BOURG LE 25 OCTOBRE 19671

RATIFICATION
Instrument deposg auprks du Secritaire

gingral du Conseil de l'Europe le:

30janvier 1996

POLOGNE

(Avec effet au Ie r mai 1996.)

Avec la d6claration suivante:

Jusqu'au 31 d6cembre 2000, la Pologne fera
usage des r6serves pr6vues au paragraphe 3
de l'annexe I de l'Accord europ~en sur l'ins-
truction et la formation des infirmi~res.

La diclaration certfige a 9t9 enregistrge
par le Secrtaire gingral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 718, p. 363, et
annexe A des volumes 759 et 1338.
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No. 10346. EUROPEAN CONVENTION
ON INFORMATION ON FOREIGN
LAW. DONE AT LONDON ON 7 JUNE
19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

16 October 1996

LITHUANIA

(With effect from 17 January 1997.)

5 December 1996

SLOVAKIA

(With effect from 6 March 1997.)

RATIFICATION of the Additional Protocol
of 15 March 19782 to the above-mentioned
Convention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

5 December 1996

SLOVAKIA

(With effect from 6 March 1997.)

With the following declaration:

In pursuance of the provisions of Article 5,
paragraph 1, of the Additional Protocol, the
Slovak Republic declares that it will only be
bound by Chapter I of this Protocol.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 720, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12, 14,20 and 23, as well as annex A in volumes 1496.
1562, 1605, 1704 and 1934.

2 Ibid., vol. 1160, p. 529, and annex A in volumes 1338,
1496, 1562, 1605, 1704 and 1934.

No 10346. CONVENTION EURO-
PtENNE DANS LE DOMAINE DE
L'INFORMATION SUR LE DROIT
ETRANGER. FAITE A LONDRES LE
7 JUIN 1968'

RATIFICATIONS

Instruments dposgs auprms du Secritaire
genral du Conseil de l'Europe le.

16 octobre 1996

LITUANIE

(Avec effet au 17 janvier 1997.)

5 d6cembre 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 6 mars 1997.)

RATIFICATION du Protocole additionnel
du 15 mars 19782 A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument diposi auprs du Secr'taire
gjn&al du Conseil de I'Europe le:

5 d6cembre 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 6 mars 1997.)

Avec la d6claration suivante:

En application des dispositions de l'arti-
cle 5, paragraphe 1, du Protocole additionnel,
la R~publique slovaque d6clare qu'elle ne
sera lie que par le Chapitre I de ce Protocole.

Les ddclarations certifiges ont &td enre-
gistres par le Secrdtaire giniral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

' Nations Unies, Recueji des Traitivs, vol. 720, p. 147;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n

o
, 12, 14, 20 et 23, ainsi que l'an-

nexe A des volumes 1496, 1562, 1605, 1704 et 1934.
2 Ibid., vol. 1160, p. 533, et annexe A des volumes 1338,

1496, 1562, 1605, 1704 et 1934.
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No. 11209. EUROPEAN CONVENTION
ON THE ABOLITION OF LEGALISA-
TION OF DOCUMENTS EXECUTED
BY DIPLOMATIC AGENTS OR CON-
SULAR OFFICERS. DONE AT LON-
DON ON 7 JUNE 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

II January 1995

POLAND

(With effect from 12 April 1995.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties on 14 March
1997.

No 11209. CONVENTION EURO-
PEENNE RELATIVE A LA SUPPRES-
SION DE LA L1tGALISATION DES
ACTES tTABLIS PAR LES AGENTS
DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES.
FAITE A LONDRES LE 7 JUIN 1968'

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Secritaire
grngral du Conseil de l'Europe le:

11 janvier 1995

POLOGNE

(Avec effet au 12 avril 1995.)

La diclaration certfie a jtg enregistrge
par le Secrtaire gineral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 169, and I Nations Unies. Recuei des Traitrs, vol. 788, p. 169, et

annex A in volumes 867, 1338 and 1496. annexe A des volumes 867, 1338 et 1496.

Vol. 1967. A-]1209
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No. 11212. EUROPEAN CONVENTION
ON THE PROTECTION OF THE AR-
CHAEOLOGICAL HERITAGE. DONE
AT LONDON ON 6 MAY 19691

DENUNCIATIONS

Notifications effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
10 July 1995

FRANCE

(With effect from II January 1996.)

11 October 1995

SWEDEN

(With effect from 12 April 1996.)

27 March 1996

SWITZERLAND

(With effect from 28 September 1996.)

1 July 1996

LIECHTENSTEIN

(With effect from 2 January 1997.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

No 11212. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA PROTECTION DU
PATRIMOINE ARCHtIOLOGIQUE.
FAITE A LONDRES LE 6 MAI 1969'

DENONCIATIONS

Notifications effectuies aupr~s du Secr-
taire gindral du Conseil de I'Europe le:

10juillet 1995

FRANCE

(Avec effet au II janvier 1996.)

11 octobre 1995

SUEDE

(Avec effet au 12 avril 1996.)

27 mars 1996

SUISSE

(Avec effet au 28 septembre 1996.)

lerjuillet 1996

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 2 janvier 1997.)

Les diclarations certfiges ont jtj enre-
gistries par le Secrtaire gbngral du Conseil
de l'Europe, a'gissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I United Nations, Treatv Series, vol. 788. p. 227, and I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 788. p. 227, et
annex A in volumes 867, 1338, 1562, 1605, 1704, 1862 and annexe A des volumes 867. 1338, 1562, 1605, 1704, 1862 et
1934. 1934.

Vol. 1967. A-11212
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No. 11213. EUROPEAN AGREEMENT
RELATING TO PERSONS PARTICI-
PATING IN PROCEEDINGS OF THE
EUROPEAN COMMISSION AND
COURT OF HUMAN RIGHTS. DONE
AT LONDON ON 6 MAY 19691

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

29 June 1995

ICELAND

(With effect from 30 July 1995.)

12 January 1996

HUNGARY

(With effect from 13 February 1996.)

27 March 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 28 April 1996.)

With the following declaration:

The provision of Article 4, paragraph 2.a,
of the Agreement shall not apply in respect of
the citizens of the Czech Republic.

I United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 243, and
annex A in volumes 867, 1338, 1496, 1562, 1704 and 1934.

No 11213. ACCORD EUROPtEN CON-
CERNANT LES PERSONNES PAR-
TICIPANT AUX PROCtDURES DE-
VANT LA COMMISSION ET LA COUR
EUROPEENNES DES DROITS DE
L'HOMME. FAIT A LONDRES LE
6 MAI 1969'

RATIFICATIONS

Instruments deposis auprs du Secrdtaire
gineral du Conseil de l'Europe le:

29juin 1995

ISLANDE

(Avec effet au 30juillet 1995.)

12janvier 1996

HONGRIE

(Avec effet au 13 f6vrier 1996.)

27 mars 1996

RtPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 28 avril 1996.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

La disposition de l'article 4, paragraphe 2.a,
ne sera pas appliqu e aux ressortissants de la
R6publique tch~que.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 788, p. 243, et
annexe A des volumes 867, 1338, 1496, 1562, 1704 et 1934.

2 Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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12 April 1996

POLAND

(With effect from 13 May 1996.)

With the following reservation and decla-
ration:

12 avril 1996

POLOGNE

(Avec effet au 13 mai 1996.)

Avec la r6serve et d6claration suivantes:

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Reservation

The Republic of Poland declares that it in-
terprets paragraph l.a of Article 4 as not ap-
plying to prisoners and to people placed in
psychiatric hospitals following the decision
of a court.

Declaration

The Republic of Poland declares that the
provisions of Article 4, paragraph 2.a, shall
not apply to its nationals.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

Reserve

La Rrpublique de Pologne ddclare qu'elle
interpr~te le paragraphe L.a de l'article 4
comme ne s'appliquant pas aux personnes
d6tenues et aux personnes placres dans les
h6pitaux psychiatriques en vertu du juge-
ment du tribunal.

Declaration

La Rrpublique de Pologne declare que les
dispositions de l'article 4, paragraphe 2.a, ne
s'appliqueront pas A ses ressortissants.

Les declarations certifies ont jtj enre-
gistries par le Secretaire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de I'Europe.

Vol. 1967. A-11213
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No. 14098. EUROPEAN CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL VALIDITY
OF CRIMINAL JUDGMENTS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 28 MAY
1970'

RECTIFICATION of rerservation made
upon ratification2 of the above-mentioned
Convention

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

15 February 1996

SPAIN

[TRANSLATION - TRADUCTION]
3

Spain modifies the content of the third res-
ervation, subparagraph d, to the European
Convention on the International Validity of
Criminal Judgments (ETS No. 70), which
should now be read as follows:

"d. To refuse the enforcement of sanctions
rendered in absentia".

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 57, and
annex A in volumes 1272, 1496, 1605, 1862 and 1934.

2 Ibid., vol. 1934, No. A-14098.
3 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-

duction fournie par le Conseil de l'Europe.

Vol. 1967, A-14098

No 14098. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA VALEUR INTER-
NATIONALE DES JUGEMENTS RE-
PRESSIFS. CONCLUE A LA HAYE LE
28 MAI 1970'

RECTIFICATION de la rdserve faite lors de
la ratification 2 de la Convention susmen-
tionnre

Effectuie aupres du Secritaire general du
Conseil de l'Europe le:

15 fdvrier 1996

ESPAGNE

L'Espagne modifie le contenu de la
troisi~me rdserve, alin6a d, A la Convention
europdenne sur la valeur internationale des
jugements rrpressifs (STE 70), qui ddsormais
doit se lire comme suit:

<< d. Refuser l'ex~cution de jugements par
drfaut >>.

La declaration certifige a ete enregistree
par le Secretaire general du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 973, p. 57, et
annexe A des volumes 1272, 1496, 1605, 1862 et 1934.

2 Ibid., vol. 1934, no A-14098.
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No. 14222. EUROPEAN CONVENTION
ON THE SUPERVISION OF CONDI-
TIONALLY SENTENCED OR CONDI-
TIONALLY RELEASED OFFENDERS.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
30 NOVEMBER 19641

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

28 September 1995

UKRAINE

(With effect from 29 December 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary- General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

No 14222. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA SURVEILLANCE
DES PERSONNES CONDAMNtES OU
LIBtRtES SOUS CONDITION. CON-
CLUE A STRASBOURG LE 30 NO-
VEMBRE 19641

ADHESION

Instrument diposi aupr~s du Secritaire
gin&al du Conseil de 1'Europe le:

28 septembre 1995

UKRAINE

(Avec effet au 29 d6cembre 1995.)

La diclaration certife a gtd enregistrie
par le Secritaire gingral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I United Nations, Treats Series. vol. 978. p. 227, and I Nations Unies, Recueides Traits. vol. 978. p. 227, et
annex A in volumes 1338, 1496, 1704 and 1934. annexe A des volumes 1338. 1496. 1704 et 1934.

Vol. 1967. A-14222
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 March 1997

CROATIA

(With effect from 24 March 1997.)

Registered ex officio on 24 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1417,
1456, 1457, 1498, 1556, 1560. 1637. 1639. 1686. 1691, 1695,
1716, 1717, 1733, 1763, 1764, 1771, 1773, 1774, 1855, 1903
and 1964.

Vol. 1967, A-16041

No 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE D1tVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONLU A ROME LE 13 JUIN 19761

ADHESION

Instrument djposd le:

24 mars 1997

CROATIE

(Avec effet au 24 mars 1997.)

Enregistr d'office le 24 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1059, p. 191;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n-

S 18 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1413, 1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637,
1639, 1686, 1691, 1695, 1716, 1717, 1733, 1763, 1764, 1771,
1773, 1774, 1855. 1903et 1964.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

17 January 1997

CHAD

(With effect from 17 July 1997.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 18 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1419,
1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527,
1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666. 1683, 1694,
1712, 1723, 1731, 1753, 1774, 1819, 1864, 1865, 1891, 1920,
1927. 1935 and 1946.

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMieS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTI A GENtVE
LE 8 JUIN 19771

ADHtSION

Instrument ddposi aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

17 janvier 1997

TCHAD

(Avec effet au 17 juillet 1997.)

La diclaration certifige a ite enregistrde
par la Suisse le 18 mars 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1125, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs no

s 
19 A 24, ainsi que I'annexe A des

volumes 1404, 1419, 1425, "1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642,
1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1774, 1819,
1864, 1865, 1891, 1920, 1927, 1935 et 1946.

Vol. 1967, A-17512

1997
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
1977'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

17 January 1997

CHAD

(With effect from 17 July 1997.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 18 March 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1419,
1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499,1513, 1522, 1527,
1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694,
1712, 1723, 1731, 1753, 1819, 1864, 1865, 1891, 1920, 1927,
1935 and 1946.

Vol. 1967, A-17513

No 17513. PROTOCOLE ADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIFA LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON-INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt A
GENVE LE 8 JUIN 19771

ADHESION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment suisse le :

l7 janvier 1997

TCHAD

(Avec effet au 17 juillet 1997.)

La diclaration certifige a t9 enregistrge
par la Suisse le 18 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125, p. 609;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 19 A 24, ainsi que rannexe A des
volumes 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642,
1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1819, 1864,
1865, 1891, 1920, 1927, 1935 et 1946.
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No. 17523. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS.
SIGNED AT SEOUL ON 21 APRIL 1977'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 25 March 1997 the Convention
between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Korea
for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital gains signed
at Seoul on 25 October 1996.2

The said Convention, which came into
force on 30 December 1996, provides, in its
article 29 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 21 April 1977 in re-
spect of taxes to which the Convention of
25 October 1996 applies.

(25 March 1997)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1126, p. 101.
2 See p. 143 of this volume.

No 17523. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE COR1tE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVE-
NIR L'1tVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LES GAINS EN CAPITAL.
SIGNtE A StOUL LE 21 AVRIL 1977'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a en-
registr6 le 25 mars 1997 la Convention entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la Rdpublique de Corte tendant A
6viter ]a double imposition et A prtvenirl'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur les gains en capital signte A Sdoul le
25 octobre 19962.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 30 dtcembre 1996, stipule, au para-
graphe 3 de son article 29, l'abrogation de la
Convention susmentionnte du 21 avril 1977 A
l'6gard des imp6ts auxquels la Convention du
25 octobre 1996 s'applique.

(25 mars 1997)

I Nations Unies, Recueil des Trairds. vol. 1126, p. 101.

2 Voir p. 143 du prdsent volume.

Vol. 1967. A-17513
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No. 17825. EUROPEAN CONVENTION
ON THE TRANSFER OF PROCEED-
INGS IN CRIMINAL MATTERS. CON-
CLUDED AT STRASBOURG ON
15 MAY 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

28 September 1995

UKRAINE

(With effect from 29 December 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137. p. 29, and
annex A in volumes 1338, 1496, 1525, 1605, 1704 and 1862.

No 17825. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA TRANSMISSION
DES PROC1tDURES R1tPRESSIVES.
CONCLUE A STRASBOURG LE
15 MAI 19721

ADHESION

Instrument dipos auprs du Secritaire
gnral du Conseil de I'Europe le:

28 septembre 1995

UKRAINE

(Avec effet au 29 dgcembre 1995.)

La diclaration certifige a jtj enregistrie
par le Secritaire gngral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au noma des Parties, le 14 mars
1997.

' Nations Unies. Recueildes Traites, vol. 1137, p. 29. et
annexe A des volumes 1338, 1496. 1525. 1605, 1704 et
1862.

Vol. 1967. A-17825
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No. 17827. EUROPEAN AGREEMENT
ON THE TRANSMISSION OF APPLI-
CATIONS FOR LEGAL AID. CON-
CLUDED AT STRASBOURG ON
27 JANUARY 19771

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

31 May 1996

BULGARIA

(With effect from 1 July 1996.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Article 6

According to Article 13, paragraph 1, of the
Agreement, the Republic of Bulgaria declares
that she entirely excludes the application of
Article 6, paragraph I (b).

16 October 1996

LITHUANIA

(With effect from !7 November 1996.)

TERRITORIAL APPLICATION
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

18 May 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treat v Series, vol. 1137, p. 81, and
annex A in volumes 1338, 1496, 1525, 1704 and 1934.

2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de l'Europe.

No 17827. ACCORD EUROP1tEN SUR
LA TRANSMISSION DES DEMAN-
DES D'ASSISTANCE JUDICIAIRE.
CONCLUE A STRASBOURG LE
27 JANVIER 1977'

RATIFICATIONS

Instruments deposes auprs du Secrdtaire
general du Conseil de 'Europe le:

31 mai 1996

BULGARIE

(Avec effet au lerjuillet 1996.)

Avec la r6serve suivante:

Article 6

Conform6ment A l'article 13, paragraphe 1,
de l'Accord, la R6publique de Bulgarie d6-
clare qu'elle exclut enti~rement l'application
de 'article 6, paragraphe 1(b).

16 octobre 1996

LITUANIE

(Avec effet au 17 novembre 1996.)

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectude auprs du Secre-
taire general du Conseil de I 'Europe le:

18 mai 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de I'ile de Man.)

Les declarations certfies ont 9t9 enre-
gistries par le Secretaire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1137, p. 81, et
annexe A des volumes 1338, 1496, 1525, 1704 et 1934.

Vol. 1967. A-17827
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No. 17828. EUROPEAN CONVENTION
ON THE SUPPRESSION OF TERROR-
ISM. CONCLUDED AT STRASBOURG
ON 27 JANUARY 19771

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

30 January 1996

POLAND

(With effect from 1 May 1996.)

19 March 1996

MALTA

(With effect from 20 June 1996.)

With the following reservation:

The Government of Malta ratifies this Con-
vention subject to the provisions of the Mal-
tese Constitution relative to extradition for
offences of a political nature;

And, furthermore, declares that in accord-
ance with the provisions of Article 13, para-
graph 1, of the Convention, it reserves the
right to refuse extradition in respect of any
offence mentioned in Article 1 of the Conven-
tion if it considers it to be a political offence
or connected with a political offence or in-
spired by political motives.

7 February 1997

LITHUANIA

(With effect from 8 May 1997.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 93, and
annex A in volumes 1256, 1338, 1497, 1525, 1562, 1605 and
1704

No 17828. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA RItPRESSION DU
TERRORISME. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 27 JANVIER 1977'

RATIFICATIONS

Instruments diposds aupris du Secritaire
godniral du Conseil de I'Europe le:

30janvier 1996

POLOGNE

(Avec effet au ler mai 1996.)

19 mars 1996

MALTE

(Avec effet au 20 juin 1996.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Le Gouvernement de la R6publique de
Malte signe la Convention sous r6serve des
dispositions de la Constitution maltaise rela-
tives A 1'extradition pour les infractions de
nature politique.

Et d6clare, en outre, que, conform6ment
aux dispositions de I'article 13, paragraphe 1,
de la Convention, il se r6serve le droit de re-
fuser l'extradition en ce qui concerne toute
infraction 6num6r6e dans l'article Ier de la
Convention qu'il consid~re comme une in-
fraction politique, une infraction connexe ia
une infraction politique ou inspir6e par des
motifs politiques.

7 f6vrier 1997

LITUANIE

(Avec effet au 8 mai 1997.)

Les dodclarations certifides ont dt enre-
gistrdes par le Secritaire gineral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1137, p. 93, et
annexe A des volumes 1256, 1338, 1497, 1525, 1562, 1605
et 1704.

I Traduction foumie par le Conseil de I'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1967, A-17828
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No. 17866. AGREEMENT ON THE
TRANSFER OF CORPSES. CON-
CLUDED AT STRASBOURG ON 26 OC-
TOBER 19731

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

5 December 1996

LATVIA

(With effect from 6 January 1997.)

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

19 January 1996

SLOVAKIA

(With effect from 20 February 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 257, and
annex A in volumes 1338, 1405, 1497, 1562 and 1704.

No 17866. ACCORD SUR LE TRANS-
FERT DES CORPS DES PERSONNES
DItCtD1tES. CONCLU A STRAS-
BOURG LE 26 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument depose auprs du Secretaire
general du Conseil de l'Europe le:

5 d6cembre 1996

LETTONIE

(Avec effet au 6janvier 1997.)

SIGNATURE DEFINITIVE

Apposie le :

19 janvier 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 20 f6vrier 1996.)

Les declarations certifies ont jtg enre-
gistr~es par le Secrdtaire general du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1138, p. 257,

et annexe A des volumes 1338, 1405, 1497, 1562 et 1704.

Vol. 1967. A-17866
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No. 17868. EUROPEAN CONVENTION
ON THE LEGAL STATUS OF CHIL-
DREN BORN OUT OF WEDLOCK.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
15 OCTOBER 19751

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

21 June 1996

POLAND

(With effect from 22 September 1996.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The Republic of Poland reserves the right
not to apply Article 4 of the Convention, as
its internal legislation submits the recogni-
tion of the child to the consent expressed by
his mother, or by his legal representative, or
by the child himself if he has attained the age
of majority. The internal legislation allows,
furthermore, the invalidation of the recogni-
tion of the child at the request of the man who
has recognised him, or at the request of per-
sons who have expressed their consent to the
recognition, but only when the consent of the
man or the persons was not valid and nor as
regards the paternity of the child.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p. 302, and
annex A in volumes 1338,1497,1525,1704,1862 and 1934.

2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de I'Europe.

Vol. 1967. A-17868

No 17868. CONVENTION EURO-
PIENNE SUR LE STATUT JURI-
DIQUE DES ENFANTS NltS HORS
MARIAGE. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 15 OCTOBRE 1975'

RATIFICATION

Instrument d0pos auprks du Secrtaire
gndral du Conseil de l'Europe le:

21 juin 1996

POLOGNE

(Avec effet au 22 septembre 1996.)

Avec la r6serve suivante :

«< La R6publique de Pologne se r6serve le
droit de ne pas appliquer l'article 4 de la Con-
vention, 6tant donn6 que son droit interne
soumet la reconnaissance de l'enfant au con-
sentement exprim6 par la mere de celui-ci, ou
bien par son repr6sentant 16gal, ainsi que par
l'enfant lui-m~me s'il est majeur. Le droit in-
terne admet, en outre, l'invalidation de la re-
connaissance de l'enfant sur la demande de
l'homme qui l'a reconnu, ou bien sur la de-
mande des personnes qui ont exprim6 leur
consentement A la reconnaissance, mais il le
fait en rapport aux d6fauts de la d6claration
de volont6, et non pas en rapport A la filiation
de l'enfant. >

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1138, p. 302,
et annexe A des volumes 1338, 1497, 1525, 1704, 1862 et
1934.
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RENEWAL OF RESERVATIONS I

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

7 November 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 20 May 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, TrearY Series. vol. 1338, p. 361.

RENOUVELLEMENT DE RItSERVES'

Effectui auprs du Secrtaire gingral du
Conseil de l'Europe le:

7 novembre 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 20 mai 1996.)

Les diclarations certfies ont jtg enre-
gistries par le Secr~taire giniral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1338, p. 361.
Vol. 1967, A-17868
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No. 20402. EUROPEAN AGREEMENT
ON TRANSFER OF RESPONSIBILITY
FOR REFUGEES. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 16 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

25 January 1995

GERMANY

(With effect from 1 March 1995.)

With the following reservations:

No 20402. ACCORD EUROPt1EN SUR
LE TRANSFERT DE LA RESPONSA-
BILITt A L'tGARD DES RtFUGItS.
CONCLU A STRASBOURG LE 16 OC-
TOBRE 19801

RATIFICATION

Instrument didposd aupr~s du Secritaire
g.ndral du Conseil de l'Europe le:

25 janvier 1995

ALLEMAGNE

(Avec effet au Ier mars 1995.)

Avec les r6serves suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Nach Ariikel 14 Absatz I dieses Crbereinkommens kann jeder Staat erkldhren,

1. daB, soweit er betroffen ist, der Obergang der Verantwortung nach Anikel
2 Absatz 1 nicht aliein deshalb erfolgt, weil er dem Flichtling erlaubt hat,
ausschliesslich zu Studien- oder Ausbildungszvecken Uiber die
G'.itigkeitsdauer des Reiseausweises hinaus in seinem Hoheitsgebiet zu
blelben;

2. daB er einem aufgrund des Artikels 4 Absatz 2 ge.s:e1lten Antrag auf
Wiederaufnahme nicht startgeben wird.

Die Vorbehalte gemdB dieser Ziffern I und 2 verbindet die Bundesrepublik
Deutschland mit ihrer Ratifizierung."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 383, and
annex A in volumes 1338, 1497 and 1605.

Vol. 1967. A-20402

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1249, p. 383,
et annexe A des volumes 1338, 1497 et 1605.
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Under paragraph I of Article 14 of this
Agreement, any State may declare:

I. That insofar as it is concerned, transfer
of responsibility under the provisions of
paragraph 1 of Article 2 shall not occur for the
reason that it has authorised the refugee to
stay in its territory for a period exceeding the
validity of the travel document solely for the
purposes of studies or training.

2. That it will not accept a request for
readmission presented on the basis of the pro-
visions of paragraph 2 of Article 4.

The Federal Republic of Germany attaches
to its ratification the reservations under para-
graphs 1 and 2.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

En vertu de l'article 14, paragraphe Ier, du
pr6sent Accord, tout Etat peut dfclarer :

1. Que, en ce qui le concerne, le transfert
de responsabilit6 selon l'article 2, paragra-
phe 1el, n'aura pas lieu pour le seul motif qu'il
a autoris6 le r6fugi6 A s6journer sur son terri-
toire pour une dur6e exc6dant la validit6 du
titre de voyage, uniquement A des fins d'6tude
ou de formation;

2. Qu'il n'acceptera pas une demande de
r6admission pr6sent6e sur la base des dispo-
sitions de l'article 4, paragraphe 2.

La R6publique fdd6rale d'Allemagne asso-
cie A sa ratification les r6serves selon ces ali-
n6as I et 2.

La diclaration certfiee a jtd enregistrte
par le Secritaire giniral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997

Vol. 1967. A-20402
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 March 1997

BULGARIA

(With effect from 14 September 1997.)

Registered ex officio on 14 March 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 22 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673, 1675, 1679,
1691, 1727, 1732. 1787 and 1828.

Vol. 1967. A-20669

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTtRE EDUCATIF, SCIENTIFI-
QUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 1976'

ADHESION

Instrument d~posj le:

14 mars 1997

BULGARIE

(Avec effet au 14 septembre 1997.)

Enregistr d'office le 14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1259, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 
22 A 24, ainsi que I'annexe A des

volumes 1404, 1413, 1417, 1436, 1455. 1527, 1530, 1543,
1669, 1673, 1675, 1679, 1691, 1727, 1732. 1787 et 1828.

1997
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No. 21159. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF EUROPEAN
WILDLIFE AND NATURAL HABI-
TATS. CONCLUDED AT BERNE ON
19 SEPTEMBER 1979'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

13 September 1995

/ POLAND

(With effect from 1 January 1996.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

In accordance with Article 22, paragraph 1,
of the Convention, the Republic of Poland
reserves itself the right not to apply the pro-
visions of the Convention with regard to the
following species, included in Appendixes I,
II and III:

Appendix I

Marsilea quadrifolia L.; Botrychium sim-
plex Hitche.; Ophioglossum polyphyllum
A. Braun; Caldesia parnassifolia (L.) Parl.;
Luronium natans (L.) Raf.; Ligularia sibi-
rica, (L.) Cass.; Najas flexilis (Willd.) Rostk.
& W. L. Schmidt; Thesium ebracteatum
Hayne; Saxifraga hirculus L.; Lindernia pro-
cumbens (Krocker) Philcox; Angelica palus-
tris (Besser) Hoffman; Drepanocladus verni-
cosus (Mitt.) Warnst; Buxbaumia viridis
(Moug. ex Lam & DC.) Brid. ex Moug. &
Nestl.; Dichelyma capillaceum (With.) Myr.;
Pyramidula tetragona (Brid) Brid.; Meesia
longiseta Hedw.; Orthotrichum rogeri Brid.

These species, being strictly protected in
Poland, are not endangered and the protec-
tive measures provided for by the Convention
are not justified for them.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1284, p. 209; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 23, as well as annex A in volumes 1497, 1525, 1562,
1605, 1704, 1724, 1862 and 1934.

2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de rEurope.

No 21159. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSERVATION DE LA VIE SAU-
VAGE ET DU MILIEU NATUREL DE
L'EUROPE. CONCLUE A BERNE LE
19 SEPTEMBRE 1979'

RATIFICATIONS et ADHItSION (a)

Instruments ddposis auprs du Secritaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

13 septembre 1995

POLOGNE

(Avec effet au lerjanvier 1996.)

Avec les r6serves suivantes :

<( Conform6ment A l'article 22, paragra-
phe 1, de la Convention, la Rdpublique de
Pologne se r6serve le droit de ne pas appliquer
les dispositions de la Convention A l'6gard
des esp~ces suivantes 6num6rdes dans les an-
nexes I, II et III:

Annexe I

Marsilea quadrifolia L.; Botrychium sim-
plex Hitchc.; Ophioglossum polyphyllum
A. Braun; Caldesia parnassifolia (L.) Parl.;
Luronium natans (L.) Raf.; Ligularia sibi-
rica (L.) Cass.; Najas flexilis (Willd.) Rostk.
& W. L. Schmidt; Thesium ebracteatum
Hayne; Saxifraga hirculus L.; Lindernia pro-
cumbens (Krocker) Philcox; Angelica palus-
tris (Besser) Hoffman; Drepanocladus verni-
cosus (Mitt.) Warnst.; Buxbaumia viridis
(Moug. ex Lam & DC.) Brid. ex Moug. &
Nest.; Dichelyma capillaceum (With.) Myr.;
Pyramidula tetragona (Brid) Brid.; Meesia
longiseta Hedw.; Orthotrichum rogeri Brid.

Ces esp~ces, 6tant strictement prot6g6es en
Pologne, ne sont pas menac6es et les mesures
de protection pr6vues par la Convention ne
sont pas justifi6es A leur dgard.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1284, p. 209;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
l'Index cumulatif no 23, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1497, 1525, 1562, 1605, 1704, 1724, 1862 et 1934.
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Appendix II

Among the species included in Appendix II
as being strictly protected, Canis Lupus will
receive a different status of protection that
the one provided for by the Convention.

Apendix III

Among the species included in Apendix III,
Leucaspius delineatus is not endangered in
Poland and would not be protected.

12 January 1996 a

IT NISIA

(With effect from 1 May 1996.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION] I

The Republic of Tunisia declares that, in
pursuance of the provisions of Article 22 of
the Convention, it is making reservations and
does not consider itself bound to take meas-
ures for the protection of some vegetal and
animal species mentioned in the Annexes,
being considered that the increase of these
species in Tunisia is at present incompat-
ible with the protection stipulated in the Con-
vention.

These species are:

Annex I:
Reseda decursiva Forssk. Gibraltar
Sideritis incana L. ssp. glauca (Cav.)

Malagarriga

Annex 2:
Bufo viridis

5 September 1996

% LITHUANIA

(With effect from 1 January 1997.)
With the following reservations:

"In accordance with Article 22 of the said
Convention, the Republic of Lithuania de-
clares the following reservations:

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-

duction fournie par le Conseil de I'Europe.

Vol. 1967, A-21159

Annexe II

Parmi les espces 6num6r6es dans l'annexe
II comme dtant strictement protrg6es, Canis
lupus va avoir un statut de protection diff6-
rent de celui prdvu par la Convention.

Annexe III

Parmi les esp ces 6numdres dans l'an-
nexe III, Leucaspius delineatus n'est pas me-
nac6e en Pologne et ne serait pas protdgde.

12 janvier 1996 a

TUNISIE

(Avec effet au 1er mai 1996.)

Avec les rdserves suivantes:

« La Rrpublique Tunisienne declare qu'en
application des dispositions de l'article 22 de
la Convention elle 6met des rdserves et ne se
consid~re pas engagre pour la prise de me-
sures de protection concernant certaines
especes vrgdtales et animales figurant dans
les annexes, dtant considrr6 que la multipli-
cation de ces esp~ces en Tunisie est incom-
patible actuellement avec la protection stipu-
le par la Convention.

Ces espces sont:

Annexe 1:
Reseda decursiva Forssk. Gibraltar
Sideritis incana L. ssp. glauca (Cav.)

Malagarriga

Annexe 2:
Bufo viridis >

5 septembre 1996

LITUANIE

(Avec effet au lerjanvier 1997.)

Avec les rdserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Conformrment I'article 22 de ladite Con-
vention, la Rdpublique de Lituanie formule
les rdserves suivantes :

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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I. Reservation in respect of Appendix II of
the Convention:

A reservation is made concerning the fauna
species Canis lupus, included in Appendix II
as a "strictly protected fauna species", which
will be considered by the Republic of Lithu-
ania as a "protected fauna species" enjoying
the regime of protection provided by the
Convention for the species included in Ap-
pendix III.

II. Reservations regarding certain means
or methods of killing and capture listed
in Appendix IV for certain species:

For the capture of Sus scrofa, the use of
devices for illuminating targets is allowed in
Lithuania;

For the killing of Cervidae and birds, the
use of semi-automatic weapons with a maga-
zine capable of holding more than two rounds
of ammunition is allowed in Lithuania;

For the capture of Castor fiber, the use of
traps of special construction for selective
capture is allowed in Lithuania."

23 September 1996

, SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1997.)

With the following reservation:

"In accordance with Article 22, para-
graph 1, of the Convention, the Slovak Re-
public makes a reservation regarding two
kinds of animals according to Appendix II
(Strictly Protected Fauna Species) - Canis
lupus and Ursus arctos."

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I. Riserve relative ct l'annexe H de la Con-
vention :

Une r6serve a 6t6 formulde en ce qui con-
cerne l'espce de la faune Canis lupus, in-
cluse 'annexe II comme < esp~ce de faune
strictement prot6g6e , qui sera consid6rde
par la R~publique de Lituanie comme une
e espcee de faune strictement protfg6e
b~n~ficiant du r6gime de protection pr6vu par
]a Convention pour les esp~ces incluses dans
l'annexe III.

II. Riserves concernant certains moyens
et mithodes de chasse et de capture vi-
sis ii l'annexe IV pour certaines es-
pces :

Pour la capture du Sus scrofa, l'utilisation
de dispositifs pour 6clairer les cibles est auto-
rise en Lituanie;

Pour la chasse des cervid6s et des oiseaux,
l'utilisation d'armes semi-automatiques dont
le chargeur peut contenir plus de deux car-
touches est autoris6e en Lituanie;

. Pour la capture du Castor fiber, l'utilisa-
tion de pi~ges et de trappes de construction
sp6ciale pour une capture s6lective est auto-
ris6e en Lituanie.

23 septembre 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er janvier 1997.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Conform6ment A l'article 22, paragraphe 1,
de la Convention, la Rdpublique slovaque
6met une r6serve concernant deux esp~ces
sp6cifi6es A l'Annexe II (Espices de faune
strictement prot6g6es) - Canis lupus et Ur-
sus arctos.

Les d6clarations certfies ont &9 enre-
gistries par le Secrtaire gingral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

' Traduction fournie par le Conseil de I'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.
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AMENDMENTS to Appendix IV to the
Convention of 19 September 1979 on the
conservation of European wildlife and
natural habitats

The amendments were adopted by the
Standing Committee on 24 March 1995. They
came into force in respect of all the Con-
tracting Parties to the Convention of 19 Sep-
tember 1979 on the conservation of European
wildlife and natural habitats I on 25 June 1995,
in accordance with article 17 (3).

AMENDEMENTS A I'annexe IV A la Con-
vention du 19 septembre 1979 relative A la
conservation de la vie sauvage et du milieu
naturel de l'Europe

Les amendements ont td adopt6s par le
Comit6 permanent le 24 mars 1995. Ils sont
entr6s en vigueur A l'6gard de toutes les Par-
ties contractantes A la Convention du 19 sep-
tembre 1979 relative A la conservation de la
vie sauvage et du milieu naturel de l'Europe I

le 25 juin 1995, conform6ment au paragra-
phe 3 de l'article 17.

APPENDIX IV / ANNEXE IV

Prohibited means and methods of killing, capture and other forms of exploitation

Moyens et mdthodes de mise A mort, de capture et autres formes d'exploitation interdits

FRESHWATER FISH / POISSONS D'EAU DOUCE

Explosives

Firearms

Poisons

Anaesthetics

Electricity with alternating current

Artificial light sources

Explosifs

Armes A feu

Poisons

Anesth~siants

Electricit6 au courant alternatif

Sources lumineuses artificielles

CRAYFISH (Decapoda) I ECREVISSES (Decapoda)

Explosifs

Poisons

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf ofthe Parties, on 14 March
1997.

1 See p. 377 of this volume.

Vol. 1967. A-21159

La declaration certifige a ftg enregistrie
par le Secritaire giniral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

1 Voir p. 377 du present volume.

Explosives

Poisons
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AMENDMENTS to Appendix II and III to
the Convention of 19 September 1979 on
the conservation of European wildlife and
natural habitats

The amendments were adopted by the
Standing Committee on 26 January 1996.
They came into force in respect of all the Con-
tracting Parties to the Convention of 19 Sep-
tember 1979 on the conservation of European
wildlife and natural habitats' on 27 April
1996, in accordance with article 17 (3).

AMENDEMENTS A l'annexe II et III A la
Convention du 19 septembre 1979 relative
A la conservation de la vie sauvage et du
milieu naturel de l'Europe

Les amendements ont t6 adoptds par le
Comit6 permanent le 26janvier 1996. Ils sont
entr6s en vigueur A l'6gard de toutes les Par-
ties contractantes A la Convention du 19 sep-
tembre 1979 relative la conservation de la
vie sauvage et du milieu naturel de l'Europel
le 27 avril 1996, conform6ment au paragra-
phe 3 de l'article 17.

MAMMALS FOR INCLUSION IN APPENDIX 11 OF THE CONVENTION
MAMMIFERES A INSERER A L'ANNEXE II DE LA CONVENTION

INSECTIVORA
Talpidae

Desmana moschata
RODENTIA

Sciuridae
Spermophilus suslicus (Citellus suslicus)

Muridae
Mesocricetus newtord
Microtus cabrerae
Microtus tatricus
Spalax graecus

Gliridae
Myomimus roachi (Myomimus bulgaricus)
Dryomis lariger

CARNIVORA
Mustelidae

Vormela peregusna
Mustela eversmannii

Canidae

Felidae
Car

ARTIODACTYLA
Bovidae

on alpinus

acal caracal

zella subgutturosa
zella dorcas

CETACEA
Monodontidae

Monodon monoceros
Delphinidae

Globicephala macrorhynchus
Stenella frontalis

I See p. 377 of this volume. I Voir p. 377 du pr6sent volume.
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Physeteridae
Kogia breviceps

Balaenopteridae
Balaenoptera edeni
Balaenoptera physalus

PINNIPEDIA
Phocidae

Phoca hispida saimensis
Phoca hispida ladogensis

MAMMALS FOR INCLUSION IN APPENDIX III OF THE CONVENTION
MAMMIFERES A INSERER A L'ANNEXE III DE LA CONVENTION

ARTIODACTYLA
Bovidae

Bison bonasus

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

La ddclaration certifife a 9t9 enregistrge
par le Secritaire gdnjral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

Vol. 1967, A-21159
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AMENDMENTS to Appendix II and III to
the Convention of 19 September 1979 on
the conservation of European wildlife and
natural habitats

The amendments were adopted by the
Standing Committee on 26 January 1996.
They came into force in respect of all theCon-
tracting Parties to the Convention of 19 Sep-
tember 1979 on the conservation of European
wildlife and natural habitats' on 27 April
1996, in accordance with article 17 (3).

1 See p. 377 of this volume.

AMENDEMENTS A l'annexe II et III A la
Convention du 19 septembre 1979 relative
A la conservation de la vie sauvage et d6
milieu naturel de l'Europe

Les amendements ont 6t6 adopt6s par le
Comit6 permanent le 26 janvier 1996. Ils sont
entr6s en vigueur A l'6gard de toutes les Par-
ties contractantes A la Convention du 19 sep-
tembre 1979 relative A la conservation de la
vie sauvage et du milieu naturel de l'Europe'
le 27 avril 1996, conform6ment au paragra-
phe 3 de l'article 17.

I Voir p. 377 du prdsent volume.

Vol. 1967. A-21159
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A PEND.X wIANNEXE n

STRICTLY PROTECTED FAUNA SPECES
ESPECES DE FAUNE STR.ICTEMENT PROTEGEES

VERTEBLRATESN/ERTEBRES

MammasWMammifires

INSECrVORA
Eritaceidca

Erinaceus (Aethechinus) aligirus
Sorida*

Crocidura ariadne
Crocidura cypria
Crocidura cananemis

Talpidae
Desmar pyrenaica (Galemys pyrenaicus)
Desmana moschata

MICROCHIROPTERA
all species except
Pipistrellus pipistreUus
toutes les espices I l'exception de
Pipisteuj pipistreUus

RODENTrA
Sciuridae

Sciurus anormalus
Citellus ctellus
Pteromys volans (Sciuropterus russicus)
Spermopilus suslicus (Citellus suslicus)

Cticetida't
Cricetus icerus

Microtidae
Pitmys bavaricus (Microtus bavaricus)

2.apodidae
Sicistva berulina
Sicista subrilis

Hvstncidae
Hystnrx crrtara

Muridae
MesOecetms newtorn
MicOts cabrerae
Mic-otus tarrcu.
Spalax graecus

Glindae
Myomimus roachi (Myomsmus bulgaricus)
Dryonms lanriger

CALR"VORA
Caidae

Ca"is lupus
Alopex Lagopus
Cuon alpmu

Ursidae
all species/
toutes les espkes

Mu.stelid ae
Lurreola (Mustela) lutreola
Lutra lur
CGuo gulo
Vormela pereguna
Mustela evers ma.u'm
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Felidae
Felissilvestrs (catus)
Lynx pardtna (pardeLlus)
Pantera pardus
Pantera tigris
Caracal caracd

Odobenidae
Odobenus rosmaru

Phoadae
Monachus monachus

ARTIODACTYLA
Cervidae

Cervus elaphus corsicanus
Bovidae

Capra aeogrus
Capra pyreaica pyrenaica
Rupicapra rupicapra ornata
Ovibos moschatus
Gazetla subgumttosa
Gazella dorcas

CETACEA
Delphinidae

Oranus orca
Pseudoroa craide.s
Grampus gnrsus
Globicephala melatna
Globicephala macrorhynchus
Delphinus delphis
Tuiops truncatus (tursio)
Lagenorhynchus acurus
Lagenorhynchus albirostris
Steno bredanensis
Steneila coeruleoalba
Steneila fronalis

Phocaenidae
Phocaena phocaena

Ziphiidae
Hyperoodon rostrarus
Mesoplodon minrus
Mesoplodon bidens
Ziphius cavirostris

Balaenopteridae
Sibbaldus (Balaenoptera) mu3culus
Megaptera novaengliae (longimana. nodosa)
Balaenoptera edeni
Balaenoptera physalus

Balaenidae
Eubalaena glacialis
Balaena mysticetus

Monodonfidae
Monodon monoceros

Physetendae
Kogia breviceps

PINIMPEDLA
Phocidae

Phoca hispida saimenais
Phoca hispida ladogensa
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Birds/Cltecas

GAVU-ORMES
Gaviidae

all sped./

toutes les capb

PODICIPEDrFORMES
Podidpedidae

Podi-p pisigena
Podicaps auhitus
Podiceps nigricollis (caspicus)
Podiceps ruficollis

PROCELLARIUFOLMi-
Hydrobatidat

an species/
toutes les espce

Promelariidae
Bulweria bulweri
Proculazia diomedes
Puifinus puufinus
Puffinus assinulis baroli
Pterodroma madeira
Pterodroma feae

PELECANIFORMES
Phahcrcoracidae

Phalocrocorax pygmeus
Pelecaidae

aU species/
toutes les esp&ces

CICONU-OILMES
Ardeidae

Ardez puwpurea
Casmerodius albus (Egrena alba)
Egretta garzetta
Ardeola ralloides
Bulbucus (Ardeola) ibis
Nycticorax nycticorax
Ixobrychus rurnus
Botauwus stellars

Ciconiidae
all species/
toutes Les ptces

Threskiomithidae
all spedes/
tOutes lea esp.ces

Phoenicopteridae
Phoenicopturus ruber

ANSERIFORMES
Anaridae

Cygnus cygnus
Cygnus bewickii (columbianus)
Anser tryrhropus
Branta leucopsis
Brants ruficoUis
Tado'na tadorms
Tadoma frrmgiea
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Marmaronetta (Artas) aguLstirostris
Somateria spectabills
Polysticta steUeri
Hist iomcus hist ionicus
Bucephala islandica
Mergus albellus
Oxyura leucocephala

FALCONI-ORMES
afl speies/
toutes les esp~ces

GALLIFORMES
Tetraoridae

Tetrao urogaUus cantabricuas

GRULFORMES
Tumnicidae

Turnix sylvatica
Gruidae

au speies/
toutes les espkces

Rallidae
Porzana porzana
Porzana pusilla
Porzazu parva
Crex crex
Porphyrio porphyrio
Fulica cistata

Otitidae
all species/
toutes les espbces

CHARA DRIIFO&%ffS
Charadriidae

Hopiopterus spinosus
Charadrius hiaticula
Charadrius dubius
Charadrius alexandrnus
Charadrius leschenaulti
Eudromias morinellus
Arenaria interpres

Scolopacidae
Gallinago media
Numenius tenuirostrs
Tringa stagnatilis
Tringa ochropus
Tringa glareola
Tringa hy oleucos
Tringa cinerea
Calid ri. minuta
Calldris temmninckii
CaUidns martima
Calidris alpuia
Cslidris ferruginea
Calidris alba
Limicola falcinellus

Recuxrvirosrridae
all species/
toutes les espkces
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Phalaropodidae
all species/
toutes les espbces

Burhinidae
Burhinus oedicnemus

Glareolidat
all speies/
toute les espces

Laridae
Pa ophila ebumea
Larus audouinii
Larus melanocephalus
Larus genei
Larus minuus
Larus (Xenia) sabin
Chlldoruas niger
C2didonas leucopterus
Clidonias hybrida
GelocheLdon nilotica
Hydroprogne caspia
Sterna hirundo
Serna paradisaea (macrura)
Sterna dougali
Sterna albifrons
Sterna sandvicensis

COLUMBIFOLMES
Pteroclididae

all species/
toutes les espces

Columbidae
Columba bollii
Columba junoruae

CtUCUUFORMS
Cuculidae

Clamator glandarius

STRIGIFORMES
all species/
toutes les espices

CAPRLM'LGrFORMES
Capernulgidae

all species/
toutes les espkces

APODIFORMES
Apodidae

Apus pallidus
Apus melba
Apus caffer
Apus unicolor

CORACIIFORMES
Alcedirudae

Alcedo arthis
Ceryle rudis
Halcyon smyrnensa

,Meropidae
Merops apiaster
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Coraciidae
Coracias garrulus

Upopidae
Upopa epops

PICIFORMES
all species/
toute les esp~ces

PASSER.IFORMES
Alaudidae

Calandrella brachydacryla
Cadendrella nifesce
Melanocorypha bimaculata
Melazocorypha calandra
Melanocorypha leucoptera
Melanocorypha yeltoniensis
Calerida theklae
Chersophilus duponti
Eremophila alpesrris

Hirnwdinidae
all species/
toutes les espkes

Motacillidat
all species/
toutes les espces

Pycnonofidae
Pycaonotus barbarus

LaUidae
all species/
toutes les especes

Bombvcillidae
Bombvci'la garrulus

CL%clidae
CincluS cIUc3u

Troglodyridae
Troglodyten troglodytes

Prunellidae
all species/
toutes les espces

Muscicavidae
Turdinae

Saxicola rubetra
Saxicola torc uata
Saxicola dacoriae
Oenanthe oe.snthe
Oenanthe plescanka (leucomela)
Oena.nthe hisoanica
Oenanthe isabellina
Oenanthe leucura
Oenanthe fimschd
Cercotnchas galactotes
Monfcola saxatilis
Monricola solitanus
Turdus torquatus
Phoericurus ochruros
Phoenicurus phoericurus
Erithacus rubecula
Lusciu a megarhynchos
Luscua lusciua
Lu.3sia (Cyanosylvia) svecica
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Tarsiger cy'nuzJ
Irauia gumualis

Sylviinae
au species/
toutes les espkces

all species/
toutes les espbmea

Musicapinae
all specie/
toutes les espices

Tinulinae
Panurus biraicus

Pa.idae
all species/
toutes les espices

Sittidae
al species/
toutes les espces

Certkhiidae
all species/
toutes les eap*ces

Exnberizidae
Enberiza ctrinella
EmberLza leucocephala
Emberiza cirlus
Emberiza cneracea
Emberiza caeia
Enberiza cia
Emberiza schoeniclus
Emberiza melanocephala
Emberiza aureola
Emberiza pusilla
Emberiza rustica
Pleciophenax nivalis
Calcaius lappozucus

Fringillidae
Carduelis chloris
CardueLis carduelis
Carduelis spuius
Carduelis flavirostris
Carduelis canabin
Carduelds flarnmea
Carduells homemanni
Sernus ctinella
Serinus serinu.
Sermus pusilluus
Loxia curvixostra
Loxia pityopsittacus
Loxia leucoptera
Loxia scotica
Pi-icola enucleator
Carpodacus erythrinus
Rhaodopechw githagiuea
Coccothraustes coccodtraustes
Frnilla teydea

Ploceidae
Petronia perrorua
Monnifringlla rivalis
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Sturnidae
Sturnus unicolor
Sturnus roeus

Oriolidae
Oriolus oriolus

Corvidae
Perisoreus inhaustus
Cyaopica cyanus
NucLrga :azy tactes
Pyr-ora pyrwhoorax
Pyrrhocomx graculus

Reptiles

TES,=UqOs
Testudinidae

Testudo hernd
Testudo grmeca
Testudo marinata

Emydidae
Emys orbicularis
Mauremys caspica

Dernochelyidae
Dermochelys coriacea

Chelomidae
Caretta caretta
Lepidochelys kempii
Chelonia mvdas
Eretmochelys imbricata

SAUR.IA
Gekkonidae

Tarentia delalandii
Tarentola boettgeri
Tarentola angustimentalis
Tarentola gomeremis
Phyllodactylus europaeus
Cyrtodactylus kotschyt

Agamidae
Agama stellio

Chamaeleontidae
Chamaeleo chamacleon

Lacerridae
Algyroides ngropunctatus
AlSyrides moreoticus
Alyrroides fitzingeri
Algyroides rnarchi
Ophisops elegans
L.icerta lepida
Lacerta parva
Lacerta princeps
Lacerta viridis
Lacerta schreiberi
LUcerta trilineata
Lacerta aglis
Lacerta monticola
Lacer'a bednagae
Lacerta horvathi
Lacerta graeca
Lacerta dugesi
CaUlcia (Lacerta) snonyi
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CaUotia gallod
GCaloda stehlini
Podamcz, muxlai
Podarcs llfordi
Podarcis sicula
Podarci$ filfolmtsis
Podarcis pityusaisi
Podaiis digueru
Podarcis wagleriana
Podarcis meal nsis
Podarca taurica
Podards erhardii
Podarcis peloponrAsiaca
Podarcis mileasis

Anguidae
Ophisa-us apodus
Scindae
Ablepharus kitaibelil
Chalides oceUatus
Chalcdes bedriagai
Chalcides viridlanus
Chalcides sexlinuatu.
Chalodes occidentalis
Ophiomorus puncta.simus

OPHIDIA
Colubridae

Coluber hippocrepLs
Coluber nujadum
Coluber viridiflavus
Coluber gemonensis
Coluber jugularis
Elaphe situla
Elaphe quatuorLineata
Elaphe longpsima
Narrix tessellata
Coronella ausmaca
Telescopus falax

Vipersdat
Vipera ursirui
Vioera latasti
Vipera ammodytes
Vipera xanthina
Vipera lebetdia
Vipera kaz.akovi

Amphibians/Amphibienm

CAUDATA
Salamandndae

Salamnndra arra
Salarnandra (Mertensiehla) luschaxi
Salamandrma terdigitata
Chioglossa lusitarica
Euprocrus asper
Euproc-u montawus
Euproctus platycephalus
Trit'uus cnrstarus
Trihrus montandoni
Thrurus icahicus
Tntr.u. carmdex
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Trituu dobroicu3
Tritmmus kareIfrii

Plethodontidae
Hydramantes gmna
Hydromants flavus
Hydromantes supramontes
Hydromantes "eriais
Hydromantes italicus

Proteidae
Protew anguinus

ANURA
Discoglossidae

Bombina vriegata
Bombina bombma
Discoglosaus pictus
Discoglossus galganci
Discoglossus sardus
DiscogLossus jeanneae
Alytes obsteticamn
Alytes €istemnasu
Ajytes muletersis

Pelobatidae
Pelobates cultlipes
Pelobates huscus
Pelobates syriacus
Pelodytes caucasicus

Buionidae
Bufo caarnita
Buio viridis

Hylidae
Hyla arborea
Hyla meridionais
Hyla sarda

Ranidae
Rana arvalis
Rana dalmana
Rana latescei
Rana ibenca
Rana italica

FishlPoissonz

ACMPENSEREFORMES
Acivenseridae

Acipen.er naccarii

SALMONIfTORMES
Umbrdae

Umbra kramen

ATHEIRIFORME
Cyprinodontidae

Valencia hisparuca

PERCIFOR.MES
Percidae

Zingel asper
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INVERTEB I"ATES/INMTED RES

Arthropod&/Arthropodes

INSECTA
Mantodea

Apteromanti aptm
Odonata

Calopteyx syriaca
Sympecma braueri
Coelmagion freyi
Coenagon mercuae
Aeshna vindis
Stylurus (= Gomphus) flavipes
Gomphus graslinii
Ophiogomphus ceclia
Linderia tetaphyla
Cordulebaster trimciae
Oxygastra cutisil
Macromia splendens
Brachytherns fuscopalliata
Leucorrhinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorrhinia pectoralis

Orthoptera
Baetica ustulata
Saga pedo

Coleoptera
Carabus olympiae
Dytiscus lassunus
Graphoderu.s bilineatus
Osrnodernna eremita
Buprestis splendens
Cucujus cinmberin..s
Cerambvx cerdo
RosaLia alpina

Lepidoptera
Papilio hospiton
Papilio alexanor
Zerynthia polyxena
Pamassius apollo
Panu'ssius umnemosyne
Apatura metis
Fabricianra elisa
Euphydryas (Euirodryas) aurinia
Melanargia arge
Erebia chuisti
Erebia sudetica
Erebia calcaria
Coenonyrnpha hero
Coenonympha oedippus
LopLnga achine
Lycaena dispar
Maculinea arion
Maculinea teleius
Maculinea nausithous
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Plebicula golgus
Hypodryas maturna
Eriogaster catax
Hyles hippophaes
Proserpinus prosperpina

ARACHNDA
Aranese

Macrothele caiptiana

MolluscsiMallusques

GASTROPODA
StylomnAtophora

Leiostyla abbreviata
Leiostyla cassida
Leiostyla comeocotata
Leicatyla gibba
Leiostyla lameUosa
Geomalacus naculasus
Caseolus calculus
Caseolus cornzuxta
Caseolus sphaerula
Discula leacockiana
Discula tabelata
Discula testudinaLis
Discula turicula
Geoautra moniziana
Helix subpUliata
Discus guerinianus
Discus deflorarus
Elona quimperiana

BIVALVEA
Unionoida

Margaritifera auncularia
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APPENDIX III/ANNEXE III

PROTECTED FAUNA SPECIES
ESPECES DE FAUNE PROTEGEES

VERTEBRATES/VERTEBRES

Marnmals/Marnmihres

INSECTIVORA
Erinaceidae

Erinaceus europaeus
Soricidae

all speces/
toutes les espkces

MIvCROCIROPERA
Vespertionidae

Pipistrellus pipistrelus

DUPUCIDENTATA
Leporidat

Lepus timidus
Lepu.s capensis (europaeus)

ROOENTIA
Sciurdae

Sciurus vulgaris
Marnota marmota

Castoridai
Castor fiber

Gliridae
all species/
toutes les espices

M.icrotidae
Microtus ratticeps (oeconornus)
Microus nivalis (librunui)

ivLcroru cabrerae

CETACEA
all species not mentioned in Appendix Il/
toutes les esptces non mennonries I l'anexe [I

CARNTVOPA
Mustelidae

Meles meles
Mustela erminea
Mustela nivalis
Putorius (Mustela) putoritus
Manes mates
Mates foina
Vormela peregusna

Viverridae
all species/
toutes let espkces

Felidae
Lynx lynx

Phocidae
Phoca vitu~in
Pusa (Phoc3) hispida
Pagophilus groenlandicus (Phoca groenlandica)
Eripathus barbarus
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Halichoerus grypus

Cystophora a'istata

ARTIODACTYLA
Suidae

Su. safa meridionaUs
Cervidae

all species/
toutes Its esp6ces

Bovida*
Ovis aries (musinmon, ammon)
Capra ibex
Capra pyrenaica
Rupicapra rupicapra
Bison bonasus

BIRDS/OLSEAUX
Al1 species not included in Appendix El with the exception of:
Toutes les epices non incluses dana I'annexe 13 A l'exception de:

Larus mannus
Larus huscus
Larus argentatus
Columba palumbus
Passer domesticus
Strnus vulgaris
Farrulus glandarius
Pica pica
Corvus monedula
Corvus frugilegus
Corvus corone (corone and/et comix)

REPTILES
All species non included in Appendix 1I
Toutes les espices non inclusei dans 'annexe II
A.MPHIBIANS / AMVPHIBrENS
All spedes not included in Appendix U
Toutes les espces non incluses dans Iannexe II

FISH/POCSSONS

PETROMYZONFORMES
Perromrvzonudae

Eudontomvzon hellenucum
Eudontomyzon manae
Eudontomvzon viadykovi
Lampetra fluviatilis
Lampetra planen
Lamperra zanandreai
Petromyzon mannus

ACIPENSERFORMIES
Acipersneridae

Acipenser ruthenus
Acipenser stellatus
Acipenser surio
Huso huso

CLULPEIFOR.MES
Clupeidae

Alosa alosa
Alosa fallox
Alosa pontic3
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SALMONIOR S
Cor.onidae

Coregonus
aU specia/touta ls apices

Thymalidae
Thyamfus thyrnsalus

Salmonidae
Hucho hucho
SamoM  uhrI

CYPRO4ORMES
Cypridda

Abrazmsi baflerus
Abramis sap&
Abramis virnba
Alburrnoides bipunctatus
Albunus albidus
Aspius aspius
Barbus bocagei
Barbus conuza
Barbus meridionaLis
Barbus microcephalus
Barbus peloponesis
Barbus plebejus
Barbus sclateri
Barbus steindachneri
Chalcalbunmus chalcoides
Chondroatoma genai
Chondrostoma kneri
Chondrostoma lemingi
Chondrostoma lusitanicum
Chondrostoma nasus
Chondrostoma phoxinus
Chondrostoma polyleis
C]ondrostoma soetta
Chondrostoma toxostoma
Chondostomrna willkonru
Gobio albipinnan.s
Gobio kfeslen
Gobio urznoscopus
Leucaspius delineatu.
Leucaspius styrnthalicj3
Leuciscus illyncu.
Leuciscu.s luurnotis
L.ucisus microleps
LeuciScUS polyleoss
Leuciscus pyrenaicus
Leuciscus soufla
Leuc .. u svallize
Leuciscus tuxskyi
Luciscus ukliva
Pachychilon picnm
Pelecus cultrarus
PhoxineUus adspersus
PhoxieUus luhpanucus

The provisions for this appendix shall not apply to salmon in sea waters.
Les dispositions poutr certe annexe ne s'appliquent p au x saumons dans le eaux arines.
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Pscudophoxinus marathonicus
Psudophoxinus stymphalicus
Rhodeus mriceus
Rudlus abumnoides
Rudlus -raii
Rutius frisii
Ruolus paecus
Rutdlu lenuning

Rudlua macedoricus
Rutilus maaolepidous
Rutdus pigus
Rudlus rmcovitzai
Rutilus rubillo

Cobitidae
Cobitis elonpta
Cobitis hassi
Cobid Larvata
Cobids paludiola
Cobits te.,a
Cobiti tichoruca
Mizsgu,- foaais
Saban jewia aunata
Sabanejewi calderoni

SILURFORME5
Silundae

Siluns aristotelis
Sduwis &lards

ATHER IFORMES
Cyprinodonfidae

Aphanius faciaras
Apharuus iberus

GASTEROSTEIFORMS
Syngnathidae

Syngrathus abaster
Syngnathus ngrolineatus

Casterosteidae
Pungidus hellenicus
Tuhthui platygaster

SCORPAENFORMES
Cortidae

Comu poecilopus
Myoxocephalus quadncorris

PERCIFOR.M-
Percidae

Gymnocephalus balonu
Gynuocephalus schraetzer
StLzostedion volgenms
Zingel zingei
Zingel streber

Bleruiudae
Bmererus fluviatius

Cobudae
Gobius fluvitils
Gobius kessleri
Cobius nigrncans
Gobius ophiocephalus
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Gobius syrman
Gobius duveaaus
Padogobius paniai
Padogobiu martmui
Pomatoschistus canestnit
PomAtochistus miaaps
Poma toschist us minutus
Protzorhixus marmorathu

INVERTEBRATES/INVERTURES

ARTHROPODS/ARTHROPODES

INSECTA
Coleoptera

Lucaznus cervus
Lepidoptera

Graeilsia isabeUae

CRUSTACEA
Decapoda

Astacus astacus
Austropotamobius palipes
Austropotamobius tornwium

MOLLUSCS/MOLLUSQUES
GASTROPODA
Stylomznatophora

HeLix pomabia

BIVALVIA
Unionida

Margaritifera margaritifera

Urio elongatulus
Microcandymaea compressa

ANW'ELIDS/AJNNELMDES

HIRUD[NEA
ArhvnchobdeUae

Huudo medicnLaiis

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

La declaration certifige a 9te enregistrge
par le Secrtaire gEnjral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.
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No. 21200. CONVENTION ON THE
ELABORATION OF A EUROPEAN
PHARMACOPOEIA. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 22 JULY 19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

3 November 1995

SLOVAKIA

(With effect from 4 February 1996.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

ACCESSION to the Protocol of 16 Novem-
ber 19892 to the above-mentioned Con-
vention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

3 November 1995

SLOVAKIA

(With effect from 4 February 1996.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1286, p. 69, and
annex A in volumes 1338, 1497, 1562, 1704, 1862 and 1934.

2 Ibid, vol. 1704, No. 1-21200, and annex A in volumes
1862 and 1934.

No 21200. CONVENTION RELATIVE A
L'1tLABORATION D'UNE PHARMA-
COPtE EUROPtENNE. CONCLUE A
STRASBOURG LE 22 JUILLET 19641

ADHESION

Instrument dopos aupr~s du Secretaire
general du Conseil de l'Europe le:

3 novembre 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au 4 f6vrier 1996.)

La declaration certifige a jt enregistrde
par le Secretaire general du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

ADH1tSION au Protocole du 16 novembre
19892 h la Convention susmentionn6e

Instrument depose auprs du Secritaire
general du Conseil de l'Europe le:

3 novembre 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au 4 f6vrier 1996.)

La declaration certifiie a gte enregistrie
par le Secritaire general du Conseil de I 'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1286, p. 69, et
annexe A des volumes 1338, 1497, 1562, 1704, 1862 et
1934.

2 Ibid., vol. 1704, n- 1-21200, et annexe A des volumes
1862 et 1934.

Vol. 1967, A-21200
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 March 1997

MALTA

(With effect from 12 June 1997.)

Registered ex officio on 14 March 1997.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1403, 1409,
1412. 1434. 1457. 1597, 1655. 1679, 1689, 1723, 1732, 1736.
1762. 1788, 1870 and 1964.

Vol. 1967, A-21623

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPH1tRIQUE TRANS-
FRONTItRE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENI VE LE 13 NOVEM-
BRE 1979'

ADHESION

Instrument diposi le:

14 mars 1997

MALTE

(Avec effet au 12juin 1997.)

Enregistri d'office le 14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1302, p. 217;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 23 et 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597, 1655, 1679,
1689, 1723, 1732, 1736, 1762, 1788, 1870 et 1964.
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No. 25638. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
ON LONG-TERM FINANCING OF
THE CO-OPERATIVE PROGRAMME
FOR MONITORING AND EVALU-
ATION OF THE LONG-RANGE
TRANSMISSION OF AIR POLLUT-
ANTS IN EUROPE (EMEP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 28 SEP-
TEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 March 1997

MALTA

(With effect from 12 June 1997.)

Registered ex officio on 14 March 1997.

IUnited Nations, Treat Series, vol. 1491, p. 167. and
annex A in volumes 1508, 1513, 1522, 1655, 1679. 1689,
1723. 1732, 1736 and 1964.

No 25638. PROTOCOLE A LACONVEN-
TION DE 1979 SUR LA POLLUTION
ATMOSPH1ERIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE, RELA-
TIF AU FINANCEMENT A LONG
TERME DU PROGRAMME CON-
CERTt DE SURVEILLANCE CONTI-
NUE ET D'EVALUATION DU TRANS-
PORT A LONGUE DISTANCE DES
POLLUANTS ATMOSPHERIQUES EN
EUROPE (EMEP). CONCLU A GE-
NtVE LE 28 SEPTEMBRE 19841

ADHtSION

Instrument d~posi le:

14 mars 1997

MALTE

(Avec effet au 12juin 1997.)

Enregistro d'office le 14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 1491, p. 167,
et annexe A des volumes 1508, 1513, 1522, 1655, 1679,
1689. 1723. 1732, 1736 et 1964.
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No. 25700. EUROPEAN CONVENTION
ON THE LEGAL STATUS OF MI-
GRANT WORKERS. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 24 NOVEMBER
19771

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

27 February 1995

ITALY

(With effect from I May 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 3, and

annex A in volume 1562.

Vol. 1967, A-25700

No 25700. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE AU STATUT
JURIDIQUE DU TRAVAILLEUR MI-
GRANT. CONCLUE A STRASBOURG
LE 24 NOVEMBRE 1977'

RATIFICATION

Instrument dipose aupr~s du Secrtaire
g9nral du Conseil de l'Europe le:

27 f6vrier 1995

ITALIE

(Avec effet au I er mai 1995.)

La diclaration certifije a jtj enregistrde
par le Secrdtaire giniral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1496, p. 3, et
annexe A du volume 1562.
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No. 25701. EUROPEAN CONVENTION
ON RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS CONCERNING
CUSTODY OF CHILDREN AND ON
RESTORATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. CONCLUDED AT
LUXEMBOURG ON 20 MAY 19801

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

27 February 1995

ITALY

(With effect from 1 June 1995.)

13 November 1995

POLAND

(With effect from 1 March 1996.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The Republic of Poland declares that it will
ask to join a translation in Polish language of
any communication covered by Article 6 and
of any document covered by Article 13, trans-
mitted by States which, using the reservation,
have excluded the application of the whole
Article 6, paragraph 1.b, regarding to the both
official languages of the Council of Europe.

In accordance with Article 17 of the Con-
vention, in cases covered by Articles 8 and 9,
the recognition and enforcement relating to
custody can be refused on any of the grounds
provided under Article 10.

No 25701. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES D.CI-
SIONS EN MATIPERE DE GARDE DES
ENFANTS ET LE RETABLISSEMENT
DE LA GARDE DES ENFANTS. CON-
CLUE A LUXEMBOURG LE 20 MAI
1980'

RATIFICATIONS

Instruments ddposis aupr~s du Secretaire
gdniral du Conseil de 1'Europe le:

27 f6vrier 1995

ITALIE

(Avec effet au le rjuin 1995.)

13 novembre 1995

POLOGNE

(Avec effet au ler mars 1996.)

Avec les r6serves suivantes :

«La R6publique de Pologne d6clare
qu'elle demandera de joindre la traduction en
langue polonaise de toute communication
vis6e par l'article 6 et de tout document vis6
par l'article 13, transmis par les Etats qui,
ayant fait usage de la r6serve, ont exclu l'ap-
plication de l'int6gralit6 de l'article 6, para-
graphe 1.b, en ce qui concerne les deux lan-
gues officielles du Conseil de l'Europe.

Conform6ment A l'article 17 de la Conven-
tion, dans les cas pr6vus par les articles 8 et 9,
la reconnaissance et l'ex6cution relatives A la
garde pourront 8tre refus6es pour chacun des
motifs pr6vus A l'article 10.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 37, and I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1496, p. 37, et
annex A in volumes 1562, 1605. 1641, 1704, 1862 and 1934. annexe A des volumes 1562, 1605, 1641, 1704, 1862 et

1934.
2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-

duction foumie par le Conseil de I'Europe.
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22 July 1996

ICELAND

(With effect from 1 November 1996.)

With the following reservations:

"In accordance with Article 27, para-
graph 1, and Article 6, paragraph 3, of the
Convention, Iceland excludes the provi-
sions of Article 6, paragraph 1.b, insofar as
they provide that the central authority of the
State addressed shall accept communications
made in French or accompanied by a transla-
tion into French.

In accordance with Article 27, paragraph 1,
and Article 17, paragraph 1, of the Conven-
tion, Iceland makes a reservation that, in
cases covered by Articles 8 and 9 or either of
these Articles, recognition and enforcement
of decisions relating to custody may be re-
fused on the grounds provided under Arti-
cle 10 of the Convention."

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf ofthe Parties, on 14 March
1997.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

18 November 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Falkland Islands)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

22juillet 1996

ISLANDE

(Avec effet au Ier novembre 1996.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Conform6ment A l'article 27, paragraphe 1,
et A i'article 6, paragraphe 3, de la Convention,
l'Islande exclut les dispositions de l'article 6,
paragraphe 1.b, dans la mesure oii elles pr6-
voient que l'autoritd centrale de l'Etat requis
doit accepter les communications r6digdes en
frangais ou accompagn6es d'une traduction
en frangais.

Conform6ment A l'article 27, paragraphe 1,
et A 'article 17, paragraphe 1, de la Conven-
tion, l'Islande fait la rdserve selon laquelle,
dans les cas pr6vus aux articles 8 et 9 ou A l'un
de ces articles, la reconnaissance et l'ex6cu-
tion des d6cisions relatives la garde pour-
ront etre refus6es pour les motifs pr6vus A
l'article 10 de la Convention.

Les ddclarations certifies ont dt9 enre-
gistries par le Secritaire general du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie auprs du Secrd-
taire gdndral du Conseil de l'Europe le:

18 novembre 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard des Iles Falkland.)

La declaration certfiee a jt enregistrie
par le Secritaire general du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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WITHDRAWAL OF RESERVATION'

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

28 July 1995

SPAIN

(With effect from 28 July 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 37.

RETRAIT DE RtSERVE'

Notification effectuie auprs du Secrg-
taire gn9ral du Conseil de I'Europe le:

28juillet 1995

ESPAGNE

(Avec effet au 28 juillet 1995.)

La diclaration certifide a 9tj enregistrie
par le Secritaire gineral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1946, p. 37.
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No. 25702. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF INDIVIDUALS
WITH REGARD TO AUTOMATIC
PROCESSING OF PERSONAL DATA.
CONCLUDED AT STRASBOURG ON
28 JANUARY 1981'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

11 August 1995

GREECE

(With effect from 1 December 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 65, and
annex A in volumes 1525, 1562, 1605. 1704, 1862 and 1934.

No 25702. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PERSONNES A
L'1tGARD DU TRAITEMENT AUTO-
MATISE DES DONNtES A CARAC-
IERE PERSONNEL. CONCLUE A
STRASBOURG LE 28 JANVIER 1981'

RATIFICATION

Instrument d~posi auprs du Secritaire
giniral du Conseil de l'Europe le:

11 aoft 1995

GRtCE

(Avec effet au Ir d6cembre 1995.)

La diclaration certifiie a 9t enregistree
par le Secritaire gengral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Nations Unies. Recuei des Trairds, vol. 1496, p. 65, et
annexe A des volumes 1525. 1562, 1605. 1704, 1862 et
1934.

Vol. 1967. A-25702
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No. 25703. CONVENTION ON THE
TRANSFER OF SENTENCED PER-
SONS. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 21 MARCH 19831

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

25 January 1995 a

CROATIA

(With effect from I May 1995.)

With the following declaration:

"Pursuant to Article 3, paragraph 3, of the
Convention, the Republic of Croatia declares
that in the implementation of internal sanc-
tions in its territory it shall be committed to
the procedure complying with the provisions
of Article 9, paragraph .b, and 11 of the Con-
vention.

This, however, does not exclude the appli-
cation of the procedure defined in Article 10
of the Convention in cases when another
administering State is unwilling to apply the
procedure defined in Article 9, paragraph .b
and Article 11 and if so required by the trans-
fer concerned. In that case the sanction shall
be adapted by a court order in compliance
with the provisions of Article 10, paragraph 2,
of the Convention."

31 July 1995

IRELAND

(With effect from 1 November 1995.)

With the following reservation and decla-
rations:

Reservation

Having regard to pressure on prison ac-
commodation, Ireland, when deciding on ap-
plications for inward transfer into Ireland,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 91, and
annex A in volumes 1525, 1562, 1605, 1704, 1862 and 1934.

No 25703. CONVENTION SUR LE
TRANSFtREMENT DES PERSON-
NES CONDAMNtES. CONCLUE A
STRASBOURG LE 21 MARS 19831

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments diposis aupr~s du Secrdtaire
gindral du Conseil de l'Europe le:

25 janvier 1995 a

CROATIE

(Avec effet au Ier mai 1995.)

Avec la declaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

En vertu de l'article 3, paragraphe 3, de la
Convention, la R6publique de Croatie d6clare
qu'elle sera tenue, en ce qui conceme l'ex6cu-
tion des sanctions internes sur son territoire,
de suivre la procedure conforme aux disposi-
tions de i'article 9, paragraphe I.b, et II de la
Convention.

Cela n'exclut toutefois pas l'application de
la procedure drfinie par l'article 10 de la Con-
vention dans les cas oil un autre Etat d'exrcu-
tion s'oppose A l'application de la procedure
drfinie par l'article 9, paragraphe l.b, et l'ar-
ticle 11, et si cela est rendu nrcessaire par le
transfirement en cause. Dans ce cas, il faudra
adapter la sanction par une decision judi-
ciaire conforme aux dispositions de l'arti-
cle 10, paragraphe 2, de la Convention.

31 juillet 1995

IRLANDE

(Avec effet au Ier novembre 1995.)

Avec la r6serve et les declarations sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Riserve

Tenant compte de la pression sur les 6ta-
blissements prnitentiaires, l'Irlande, en exa-
minant les demandes de transfRrement vers
I'Irlande,

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1496, p. 91, et
annexe A des volumes 1525, 1562, 1605, 1704, 1862 et
1934.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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(a) Reserves the right to limit the excess of
inward over outward transfers in the light of
the availability of prison spaces, and

(b) Will regard the degree of closeness of
applicants' ties with Ireland as a primary con-
sideration.

Declarations

I. Article 3, paragraph 3. Ireland
excludes the application of the procedure
provided for in Article 9.1 .b in case when Ire-
land is the administering State.

2. Article 3, paragraph 4. For the pur-
poses of this Convention, the term "national"
means, in relation to Ireland, an Irish citizen
or any person whose transfer to Ireland, Ire-
land considers appropriate having regard
to any close ties which the person has with
Ireland.

3. Article 9, paragraph 4. Inaccordance
with the provisions of Article 9, paragraph 4,
Ireland may apply the Convention to per-
sons detained in hospitals or other institu-
tions under orders made in the course of the
exercise by courts and tribunals of their
criminal jurisdiction.

28 September 1995 a

UKRAINE

(With effect from 1 January 1996.)

24 May 1996

LITHUANIA

(With effect from 1 September 1996.)

With the following declarations:

"In relation to Article 3, paragraph 4, of the
Convention: For the purposes of the Conven-
tion, the Republic of Lithuania understands
by the term "national" a person who is a citi-
zen of the administering State according to
the laws of that State.

In relation to Article 5, paragraph 3, of the
Convention: While it accepts the possibility

a) Se r6serve le droit de limiter le surplus
de transferements de l'6tranger vers l'Irlande
par rapport aux transf'erements de l'Irlande
vers l'6tranger A la lumi~re des places dis-
ponibles dans les prisons; et

b) Prendra en considdration en premier
lieu, le degr6 de l'6troitesse des liens des de-
mandeurs avec l'Irlande.

D4clarations

1. Article 3, paragraphe 3. L'irlande
exclut l'application de la proc6dure pr6vue
A l'article 9.l.b dans les cas oi) l'Irlande est
l'Etat d'exdcution.

2. Article 3, paragraphe 4. Aux fins de
la Convention, le terme (< ressortissant si-
gnifie, pour l'Irlande, un citoyen irlandais ou
toute autre personne dont le transferement
vers l'Irlande est consid6r6 comme opportun
par l'Irlande en raison des liens 6troits que la
personne concern6e a avec l'Irlande.

3. Article 9, paragraphe 4. Conform-
ment aux dispositions de l'article 9, paragra-
phe 4, l'Irlande peut appliquer la Convention
aux personnes d6tenues dans les h6pitaux ou
d'autres institutions sur la base de d6cisions
prises par des tribunaux dans le cadre de leur
juridiction p6nale.

28 septembre 1995 a

UKRAINE

(Avec effet au lerjanvier 1996.)

24 mai 1996

LITUANIE

(Avec effet au I er septembre 1996.)
Avec les d6clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

Concernant l'article 3, paragraphe 4, de la
Convention: Aux fins de la Convention, la
R6publique de Lituanie entend par le terme
<< ressortissant- une personne qui est ci-
toyen de l'Etat d'ex6cution selon les lois de
cet Etat.

Concernant l'article 5, paragraphe 3, de la
Convention : Tout en acceptant la possibilit6

I Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.
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of using channels of communication of re-
quests for transfer and replies as indicated in
Article 5, paragraph 2 of the Convention, the
Republic of Lithuania does not reject the
possibility to transfer requests and replies
through diplomatic channels.

In relation to Article 16, paragraph 7, of the
Convention: The competent authorities of
the Republic of Lithuania shall be notified in
advance about any event of transit of sen-
tenced persons by air over its territory, even
when no landing there is scheduled.

In relation to Article 17, paragraph 3, of the
Convention: All requests for transfer and
supporting documents concerned with the
transit of sentenced persons through the ter-
ritory of the Republic of Lithuania shall be
accompanied by a translation into the Lithu-
anian language or into one of the official lan-
guages of the Council of Europe."

23 August 1996

ROMANIA

(With effect from 1 December 1996.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf ofthe Parties, on 14 March
1997.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

28 February 1996

NETHERLANDS

(In respect of the Netherlands Antilles and
Aruba.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

d'utiliser les voies de communication des de-
mandes de transfirement et des r6ponses
telles que mentionn6es A l'article 5, paragra-
phe 2, de la Convention, la Rdpublique de Li-
tuanie ne rejette pas la possibilit6 de trans-
f6rer les demandes et les r6ponses par voie
diplomatique.

Concernant l'article 16, paragraphe 7, de la
Convention : Les autorit6s comp6tentes de la
R6publique de Lituanie devront Ptre infor-
m6es A l'avance de tout transit de personnes
condamn6es, effectu6 par voie a6rienne au-
dessus de son territoire, m~me lorsqu'aucun
atterrissage n'est pr6vu.

Concernant l'article 17, paragraphe 3, de la
Convention : Toutes les demandes de trans-
f~rement et les pieces A l'appui concernant
le transit de personnes condamn6es A travers
le territoire de la R6publique de Lituanie
devront &re accompagn6es d'une traduction
en lituanien ou dans l'une des langues offi-
cielles du Conseil de l'Europe.

23 aofit 1996

ROUMANIE

(Avec effet au Ier d6cembre 1996.)

Les ddclarations certfiies ont ite enregis-
trdes par le Secritaire gdneral du Conseil
de I'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie aupris du Secr-
taire general du Conseil de l'Europe le.

28 f6vrier 1996

PAYs-BAS

(A l'6gard des Antilles n6erlandaises et
Aruba.)

La declaration certfie a te enregistrie
par le Secritaire general du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

Vol. 1967. A-25703
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DECLARATIONS

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

15 February 1995

POLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

Due to an omission, the declaration made
in conformity with Article 17, paragraph 3,
was not communicated at the time of the de-
posit of the instrument of ratification on
8 November 1994.

The Government of the Republic of Poland
would like to rectify this mistake.

In accordance with Article 17, paragraph 3,
the requests for transfer and supporting doc-
uments shall be accompanied by a translation
into one of the official languages of the Coun-
cil of Europe or shall be accompanied by a
translation into Polish.

3 October 1995

SLOVAKIA

DICLARATIONS

Effectuies auprs du Secrtaire giniral
du Conseil de l'Europe le:

15 f~vrier 1995

POLOGNE

A la suite d'une omission, la d6claration
concernant les dispositions de l'article 17,
paragraphe 3, n'a pas 6t6 communiqu6e, lors
du d6p6t de l'instrument de ratification, le
8 novembre 1994.

Le Gouvernement de la R6publique de Po-
logne voudrait rectifier cette erreur mat6-
rielle.

Conformment A I'article 17, paragraphe 3,
les demandes de transf~rement et les pieces A
l'appui doivent &re faites dans une des lan-
gues officielles du Conseil de l'Europe ou doi-
vent etre accompagn6es d'une traduction en
polonais.

3 octobre 1995

SLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

"The Slovak Republic declares that for the
purpose of this Convention, it shall consider
as its "national" under Article 3, paragraph 1,
letter a, also any stateless person or a national
of another State, if such persons have their
permanent residence on the territory of the
Slovak Republic."

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

La R6publique slovaque d6clare qu'aux
fins de la pr6sente Convention, elle entendra
6galement par << ressortissant au sens de
I'article 3, paragraphe 1, alin6a a, toute per-
sonne sans appartenance nationale ou ci-
toyen d'un autre Etat, si cette personne a sa
r6sidence permanente sur le territoire de la
R6publique slovaque.

Les diclarations certifiges ont &6 enre-
gistrdes par le Secrdtaire gdnral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra- I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
duction fournie par le Conseil de IEurope. - Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1967. A-25703
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No. 25704. EUROPEAN CONVENTION
ON SPECTATOR VIOLENCE AND
MISBEHAVIOUR AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOTBALL
MATCHES. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 19 AUGUST 19851

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
21 April 1995

POLAND

(With effect from I June 1995.)

16 October 1996

BULGARIA

(With effect from I December 1996.)
Certified statements were registered by the

Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:
28 April 1995

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 June 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf ofthe Parties, on 14 March
1997.

1 United Nations. Treaty Series. vol. 1496, p. 125, and
annex A in volumes 1525. 1605, 1704. 1862 and 1934.

No 25704. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA VIOLENCE ET LES
D1tBORDEMENTS DE SPECTATEURS
LORS DE MANIFESTATIONS SPORTI-
VES ET NOTAMMENT DE MATCHES
DE FOOTBALL. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 19 AOJT 19851

RATIFICATIONS

Instruments dposis auprks du Secrdtaire
gtndral du Conseil de l'Europe le:
21 avril 1995

POLOGNE

(Avec effet au Ierjuin 1995.)

16 octobre 1996

BULGARIE

(Avec effet au I er d6cembre 1996.)
Les dclarations certifiges ont ite enre-

gistres par le Secritaire giniral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

SIGNATURE DItFINITIVE

Apposie le:
28 avril 1995

R9PUBLIQUE TCHiQUE

(Avec effet au lerjuin 1995.)

La ddclaration certfie a &et enregistrge
par le Secrdtaire gdnral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1496, p. 125,

et annexe A des volumes 1525. 1605. 1704, 1862 et 1934.

Vol. 1967. A-25704
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No. 25705. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE ARCHITEC-
TURAL HERITAGE OF EUROPE.
CONCLUDED AT GRANADA ON 3 OC-
TOBER 1985'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

27 March 1996

SWITZERLAND

(With effect from 1 July 1996.)

6 September 1996

NORWAY

(With effect from I January 1997.)

15 November 1996

ESTONIA

(With effect from 1 March 1997.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

No 25705. CONVENTION POUR LA
SAUVEGARDE DU PATRIMOINE AR-
CHITECTURAL DE L'EUROPE. CON-
CLUE A GRENADE LE 3 OCTOBRE
1985'

RATIFICATIONS

Instruments diposgs auprks du Secrtaire
giniral du Conseil de I'Europe le:

27 mars 1996

SUISSE

(Avec effet au lerjuillet 1996.)

6 septembre 1996

NORVLGE

(Avec effet au Ier janvier 1997.)

15 novembre 1996

ESTONIE

(Avec effet au Ier mars 1997.)

Les diclarations certifies ont 9t9 enre-
gistres par le Secritaire gingral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I United Nations, Treaty, Series, vol. 1496, p. 147. and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1496, p. 147,
annex A in volumes 1525. 1562. 1605, 1704, 1862 and 1934. et annexe A des volumes 1525, 1562, 1605, 1704, 1862 et

1934.

Vol. 1967. A-25705
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No. 26456. EUROPEAN CONVENTION
ON THE COMPENSATION OF VIC-
TIMS OF VIOLENT CRIMES. CON-
CLUDED AT STRASBOURG ON 24 NO-
VEMBER 19831

RATIFICATION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

27 November 1996

GERMANY

(With effect from 1 March 1997.)

With the following declarations:

No 26456. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE AU DtDOM-
MAGEMENT DES VICTIMES D'IN-
FRACTIONS VIOLENTES. CONCLUE
A STRASBOURG LE 24 NOVEMBRE
19831

RATIFICATION
Instrument ddposg auprs du Secritaire

giniral du Conseil de l'Europe le:

27 novembre 1996

ALLEMAGNE

(Avec effet au Ier mars 1997.)

Avec les d6clarations suivantes:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland versteht Artikel 3 des Obereinkommens dahin, dass es sich
bei den Berechtigten allein um Personen handelt, die sich rechtmIssig in Deutschland
auflhalten.

Ein 'sandiger Aufenthalt nach Artikel 3 Buchstabe b des Obereinkoammens wird als

gegeben angesehen, wenn sich ein Auslander nicht nur far einen vortbergehenden
Aufenthalt von lingstens sechs Monaten in der Bundesrepublik Deutschland anihAlt.

Entschidigungsleistungen wie Deutsche erhaiten Statsangeharige der Vertragsstaaten des
Obereinkommens, wenn sic sich ununterbrochen drei Jahre und langer rechtmassig in
Deutschland aufhalten.

Die sich noch nicht drei Jabre oder kurzfristig in Deutschland aufhaltenden
Staatsangehorigen der Vertragsstaaten haben nur Anspruch auf einkommensunabhIngige
Leistungen. die im wesentlichen den in Artikel 4 des T0bereinkommens genannten Kriterien
entsprechen. Anstelle des Verdienstausfalles wird ihnen eine Grundrente gezahit, die nach
der Minderung der Erwerbsfabigkeit bemessen wird.

Die Bundesrepublik Deutschland wird einem berechtigten Auslinder anstelle einer
Entschldigung gemss Artikel 4 des Crbereinkommens unter bestimrnten Voraussetzungen,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1525, p. 37, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1525, p. 37, et

annex A in volumes 1605 and 1704. annexe A des volumes 1605 et 1704.

Vol. 1967, A-26456
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die auch fir andere Ausliander gelten, eine gesetzlich geregelte einmalige Abfindung zahien,
wenn dieser das Gebiet der Bundesrepublik verlisst.

Die Bundesrepublik Deutschland benennt das Bundesministerium fir Arbeit und
Sozialordnung als zentrale Behorde gemass Aj-ikel 12 des Obereinkommens. Sie erklin.
dass diese Behdrde der Entgegennahme eines Amtshilfeersuchens widersprechen kann,
wenn es weder in deutscher Sprache abgefass noch von einer Urbersemzung in die deutsche
Sprache begleitet ist."

Vol. 1967, A-26456
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The Federal Republic of Germany under-
stands by Article 3 of the Convention that
only persons lawfully residing in Germany
qualify for such compensation.

A national of another country is consid-
ered to be a "permanent resident" within the
meaning of Article 3(b) of the Convention if
he remains in the Federal Republic of Ger-
many for longer than the maximum tempo-
rary stay of six months.

Nationals of the States party to this Con-
vention receive compensation like Germans
if they lawfully reside in Germany for three
years or longer without interruption.

Nationals of the States party to the Con-
vention who have been in Germany for less
than three years or a short period are only
entitled to non-income-tied compensation
which in essence meets the criteria contained
in Article 4. Instead of compensation for loss
of earnings they receive a basic pension de-
pending on the degree to which their earning
capacity has been impaired.

The Federal Republic of Germany will
make a statutory one-off payment to entitled
foreign nationals in lieu of compensation pur-
suant to Article 4 of the Convention, subject
to certain conditions that apply to other for-
eigners as well, provided they leave the terri-
tory of the Federal Republic of Germany.

The Federal Republic of Germany desig-
nates the Federal Ministry of Labour and So-
cial Affairs as the central authority pursuant
to Article 12 of the Convention. It declares
that this authority may refuse a request for
assistance if it is neither drawn up in German
nor accompanied by a German translation.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

La Rrpublique frdrrale d'Allemagne inter-
prate l'article 3 de la Convention dans le sens
que seules auront droit A une indemnit6 les
personnes sfjournant 16galement en Alle-
magne.

Un 6tranger sera consider6 comme << r~si-
dant en permanence en Allemagne aux termes
de l'article 3, alinra b, de la Convention s'il
srjourne en Rrpublique frd~rale d'Allema-
gne pour une dur6e drpassant celle d'un
sdjour temporaire de six mois au maximum.

Les ressortissants des Etats Parties A la
Convention obtiendront comme les Alle-
mands des indemnit~s s'ils srjournent 16gale-
ment en Allemagne depuis trois ans ou plus
sans interruption.

Les ressortissants des Etats Parties la
Convention dont le s6jour en Allemagne ne
dure pas encore depuis trois ans ou ne dd-
passe pas une courte pdriode n'auront droit
qu'A des prestations non lies A leurs revenus
et qui correspondront pour l'essentiel aux
critires mentionnrs A I'article 4 de la Conven-
tion. En compensation de la perte de revenus,
ils percevront une pension de base qui sera
calcule en fonction de la diminution de leur
capacit6 de gain.

Au lieu du drdommagement prrvu A l'arti-
cle 4 de la Convention, la Rrpublique ffd6rale
d'Allemagne versera, dans des conditions d6-
terminres, qui s'appliquent 6galement aux
autres 6trangers, un montant unique ,r6vu
par la loi A tout ayant droit 6tranger qui quitte
le territoire frddral.

Conformrment A l'article 12 de la Conven-
tion, la Rrpublique frdrrale d'Allemagne d6-
signe le Ministre frdrral du Travail et des
Affaires sociales comme autorit6 centrale.
Elle ddclare que cette autorit6 pourra refuser
de recevoir une demande d'assistance admi-
nistrative si celle-ci n'est ni r6digre en langue
allemande ni accompagne d'une traduction
en allemand.

La dclaration certif e a jtj enregistrie
par le Secretaire ggnjral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

Vol. 1967, A-26456
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TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

I June 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie aupres du Secrd-
taire gin&al du Conseil de I'Europe le:
lerjuin 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de l'ile de Man.)

La ddclaration certfije a iti enregistrde
par le Secritaire giniral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

Vol. 1967. A-26456
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No. 26457. EUROPEAN CHARTER OF
LOCAL SELF-GOVERNMENT. CON-
CLU DED AT STRASBOURG ON 15 OC-
TOBER 1985'

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

10 May 1995

BULGARIA

(With effect from 1 September 1995.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The Republic of Bulgaria shall be consid-
ered bound by all the paragraphs of Part I of
the European Charter with the exception of
Article 7, paragraph 2.

15 November 1996

SLOVENIA

(With effect from 1 March 1997.)

With the following declaration:

The Republic of Slovenia declares its will-
ingness to fulfil the provisions of the Charter.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1525, p. 51, and
annex A in volumes 1562, 1605, 1704, 1862 and 1934.

2 Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de r Europe.

No 26457. CHARTE EUROPtENNE DE
L'AUTONOMIE LOCALE. CONCLUE
A STRASBOURG LE 15 OCTOBRE
1985'

RATIFICATIONS

Instruments dposgs aupr~s du Secritaire
gneral du Conseil de I'Europe le:

10 mai 1995

BULGARIE

(Avec effet au ler septembre 1995.)

Avec la d6claration suivante :

La R6publique de Bulgarie se consid~re
comme lide par tous les paragraphes de la par-
tie I de la Charte europ6enne, A l'exception de
l'article 7, paragraphe 2.

15 novembi-e 1996

SLOVtNIE

(Avec effet au ler mars 1997.)

Avec la declaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

La Rdpublique de Slov6nie d6clare sa
volont6 d'appliquer les dispositions de la
Charte.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1525, p. 51, et
annexe A des volumes 1562, 1605, 1704, 1862 et 1934.

2 Traduction fournie par le Conseil de 'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1967, A-26457
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5 December 1996

LATVIA

(With effect from 1 April 1997.)

With the following declaration:

According to the Article 12 of the Euro-
pean Charter of Local Self-Government, the
Republic of Latvia declares itself bound by
the following Articles:

- Article 2,

- Article 3, paragraphs 1 and 2,

- Article 4,

- Article 5,

- Article 6, paragraph 1,

- Article 7, paragraphs 1 and 3,

- Article 8, paragraphs 1, 2 and 3,

- Article 9, paragraphs 1, 2, 3, 5, 6 and 7,

- Article 10,

- Article 11.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

5 d6cembre 1996

LETTONIE

(Avec effet au 1er avrii 1997.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

Conform6ment l'Article 12 de la Charte
de l'Autonomie locale, la R6publique de Let-
tonie se d6clare lie par les articles suivants:

- Article 2,

- Article 3, paragraphes 1 et 2,

- Article 4,

- Article 5,

- Article 6, paragraphe 1,

- Article 7, paragraphes 1 et 3,

- Article 8, paragraphes 1, 2 et 3,

- Article 9, paragraphes 1, 2, 3, 5, 6 et 7,

-Article 10,

- Article 11.

Les diclarations certifiges ont dte' enre-
gistries par le Secrtaire gingral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1967, A-26457
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNATIONAL RAILWAY
LINES (AGC). CONCLUDED AT GENEVA ON 31 MAY 1985'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Annex I to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Croatia and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 28 May 1996. They came into force on
18 March 1997, in accordance with article 11 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 March 1997.

The text of the amendment reads as follows:

Existing AGC lines in the former Yugoslav network are to be changed
according to the present situation:

E 65 (Ljubljana-Ilirska Bistrica) tapjane-Rijeka

Z 69 (Murakereartdr) Kotoriba-Lakovec (Srediils)

Z 70 (Ljubl&ana-Dobova) Savski Marof-Zagreb-Strizivojna
Vrpol e-Vinkovci-Tovarnik (Sid-Beograd)

Z 71 (Gye~kinyes) Botovo-Koprivnica-Zagreb- Karlovac-Oitarije-Rijeka

E 771 (Subotica-Bogojevo) Erdut-Vinkovci-Strizivojna Vrpolje-Slavonski
§amac (Bosanski §amac-Sarajevo-6apljina) Metkovid-Plode

E 751 Zagreb-Sunja-Volinja (Dobrljin-Bihac-Ripad) Strmica-Knin-

Split/-ibenik

Countries concerned: Bosnia-Herzegovina, Yugoslavia, Hungary, Slovenia

Lines to be added:

E-753 Zagreb-Karlovac-OItarije-Cospid- Knin-Zadar

Country concerned: Croatia

E-773 (Magyafboly) Beli Manastir-Osijek-Strizivojna Vrpolje

Countries concerned: Croatia, Hungary

E-702 (Sredilde) takovec-Varaldin-Koprivnica-Osijek-Erdut (Bogojevo-
Subotica)

Countries concerned: Slovenia, Croatia, Yugoslavia.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1530, p. 65, and annex A in volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702, 1714,

1724, 1732, 1776, 1828, 1861, 1864, 1929 and 1951.

Vol. 1967, A-26540
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No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR LES GRANDES LIGNES INTERNATIO-
NALES DE CHEMIN DE FER (AGC). CONCLU A GENVE LE 31 MAI 1985'

ENTRtE EN VIGUEUR des amendements A I'annexe I A l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 proposes par le Gouvemement croatien et communiqu6s
par le Secr6taire g~n6ral aux Parties contractantes le 28 mai 1996. Ils sont entrds en vigueur
le 18 mars 1997, conform~ment au paragraphe 5 de l'article 11 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran~ais.

Enregistri d'office le 18 mars 1997.

Le texte des amendements se lit comme suit:

Les lignes AGC existantes du r6seau de 1'ex-Yougoslavie doivent &tre
modifi6es compte tenu de la situation pr6sente :

E 65 (Ljubljnna-Ilirska Bistrica) tapjane-Rijeka

E 69 (Hurakereszt~r) Kotoriba-dakovec (sredi§Ce)

E 70 (Ljubljana-Dobova) Savski Marof-Zagreb-Strizivojna Vrpolje-
Vinkovci-Tovarnik (-±d-Beograd)

E 71 (Oyekinyes) Botovo-Koprivnica- Zagreb-Karlovac-Oitarije-Rij eka

E 771 (Subotica-Bogojevo) Erdut-Vinkovci-Strizivojna Vrpolje-
Slavonski ;amac (Bosanski tamac-Sarajevo-dapljina) Hetkovit-
Pl06e

E 751 Zagreb-Sunja-Volinja (Dobrljin-Bihac-Ripa6) Strmica-Knin-
Split/ ibenik

Pays concernis : Bosnie-Herz6govine, Yougoslavie, Hongrie, Slov6nie

Lignes A ajouter t

Z-753 Zagreb-Xarlovac-Oitarije-0oapi6-Knin-Zadar

Pays concern& : Croati.

E-793 (Nagyafboly) Bali Manastir-Osijek-Strizivojna Vrpolje

Pays concern6as : Croatia, Hongrie

E 702 (sredihce) dakovec-Varafdin-Koprivnica-Oaijek-Erdut
(Bogojevo-Subotica)

Pays concerns t Slov6ni*, Croatie, Yougolavie,

I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 1530, p. 65, et annexe A des volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702,
1714, 1724, 1732, 1776, 1828, 1861, 1864, 1929 et 1951.

Vol. 1967. A-26540
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No. 27161. EUROPEAN CONVENTION
FOR THE PREVENTION OF TOR-
TURE AND INHUMAN OR DE-
GRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 26 NOVEMBER
19871

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

7 September 1995

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1996.)

2 October 1996

ALBANIA

(With effect from 1 February 1997.)

6 November 1996

ESTONIA

(With effect from I March 1997.)

6 January 1997

ANDORRA

(With effect from I May 1997.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

1 United Nations. Treaty Series. vol. 1561, No. 1-27161,
and annex A in volumes 1605. 1704. 1862 and 1934.

No 27161. CONVENTION EURO-
P9ENNE POUR LA PRtVENTION DE
LA TORTURE ET DES PEINES OU
TRAITEMENTS INHUMAINS OU Dt-
GRADANTS. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 26 NOVEMBRE 19871

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprks du Secrtaire
g.nral du Conseil de l'Europe le:

7 septembre 1995

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au lerjanvier 1996.)

2 octobre 1996

ALBANIE

(Avec effet au I r f6vrier 1997.)

6 novembre 1996

ESTONIE

(Avec effet au I er mars 1997.)

6janvier 1997

ANDORRE

(Avec effet au Ier mai 1997.)

Les d~clarations certifges ont gt, enre-
gistries par le Secr~taire gingral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

I Nations Unies. Recueil des Trairs. vol. 1561.
n- 1-27161, et annexe A des volumes 1605. 1704. 1862 et
1934.

Vol. 1967, A-27161
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No.27531. CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 20 NOVEMBER 1989'

OBJECTION to the reservation made by Saudi Arabia 2 upon accession

Received on:

18 March 1997

SWEDEN

"The Government of Sweden has examined the reservations made
by the Government of Saudi Arabia at the time of its accession
to the Convention on the Rights of the Child.

The Government of Sweden notes that the said reservations
relate to all such articles of the Convention as are in conflict
with the provisions of Islamic law.

The Government of Sweden is of the view that these general
reservations raise doubts as to the commitment of Saudi Arabia
to the object and purpose of the Convention and would recall
that, according to article 51, paragraph 2, of the Convention,
a reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to
which they have chosen to become parties are'respected, as to
their object and purpose, by all parties and that States are
prepared to undertake any legislative changes necessary to
comply with their obligations under the treaties.

The Government of Sweden is further of the view that general
reseratisns of the kind made by the Government of Saudi Arabia,
which do not clearly specify the provisions of the Convention to
which they apply and the extent of the derogation therefrom,
contribute to undermining the basis of international treaty law.

Sweden does not consider the reservations made by the
Government of Saudi Arabia as admissible unless the Government
of Saudi Arabia, by providing additional information or through
subsequent practice, ensures that the reservations are
compatible with the provisions essential for the implementation
of the object and purpose of the Convention. The Government of
Sweden therefore objects to the aforesaid general reservations
made by the Government of Saudi Arabia to the Convention on the
Rights of the Child.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531, and annex A in volumes 1578 1579, 1580, 1582, 1583. 1586,
1587. 1588. 1590, 1591, 1593, 1594,1598.1606.1607. 1637,1639,1642.1643,1647,1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656, 1658.
1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698, 1702, 1704,
1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722,1724. 1725,1726, 1727,1730,1732, 1733,1737.1745, 1747. 1751, 1764, 1770, 1772, 1773,
1774. 1775, 1777, 1785, 1787. 1788,1791,1792,1819, 1821,1823,1828,1830,1841,1843,1855. 1857, 1860 1862 1870 1886
1887.1889,1890,1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904. 1917, 1921, 1927, 1928. 1929, 1934, 1935, 1936, 1946,1948,1949,
1950, 1954. 1955, 1963, 1964, 1965 and 1966.

2 Ibid.. vol. 1904. No. A-27531.

Vol. 1967. A-27531
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Pending clarification of the exact extent of the general
reservations made by the Government of Saudi Arabia, Sweden
considers Saudi Arabia bound by the Convention in its entirety."

Registered ex officio on 18 March 1997.

OBJECTION to the reservation made by Saudi Arabia' upon accession

Received on:

20 March 1997

FINLAND

"The Government of Finland has examined the reservations
made by the Government of Saudi Arabia at the time of its
accession to the Convention on the Rights of the Child.

The Government of Finland notes that the said reservations
relate to all such articles of the Convention as are in conflict
with the provisions of Islamic law.

The Government of Finland is of the view that these general
reservations raise doubts as to the commitment of Saudi Arabia
to the object and purpose of the Convention and would recall
that, according to paragraph 2 of article 51 of the Convention,
a reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

The Government of Finland is further of the view that
general reservations of the kind made by the Government of
Saudi Arabia, which do not clearly specify the provisions of the
Convention to which they apply and the extent of the derogation
therefrom, contributed to undermining the basis of international
treaty law.

The Government of Finland therefore objects to the
aforesaid general reservations made by the Government of
Saudi Arabia to the Convention on the Rights of the Child
which are considered to be inadmissible.

This objection does not preclude the entry into force in its
entirety of the Convention between Saudi Arabia and Finland."

Registered ex officio on 20 March 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1904, No. A-27531.

Vol. 1967, A-27531

1997
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OBJECTION to the reservation made by Brunei Darussalaml upon accession

20 March 1997

FINLAND

"The Government of Finland has examined the reservations made
by the Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of
Brunei Darussalam at the time of its accesion to the Convention on
the Rights of the Child.

The Government of Finland notes that the said reservations
include reservations of a general kind in respect of the provisions
of the Convention which may be contrary to the Constitution of
Brunei Darussalam and to the beliefs and principles of Islam, the
State religion.

The Government of Finland is of the view that these general
reservations raise doubts as to the commitment of Brunei Darussalam
to. the object and purpose of the Convention and would recall that,
according to paragraph 2 of Article 51 of the Convention, a
reservation incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is in the common interests of States that treaties to which
they have chosen to become parties are respected, as to their object
and purpose, by all parties and that States are prepared to
undertake any legislative changes necessary to comply with their
obligations under the treaties.

The Government of Finland is further of the view that general
reservations of the kind made by the Government of Brunei
Darussalam, which do not clearly specify the provisions of the
Convention to which they apply and the extent of the derogation
therefrom, contribute to undermining the basis of international
treaty law.

The Government of Finland therefore objects to the aforesaid
general reservations made by the Government of His Majesty The
Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam to the Convention
on the Rights of the Child which are considered to be inadmissible.

This objection does not preclude the entry into force in its
entirety of the Convention between Brunei Darussalam and Finland,"

Registered ex officio on 20 March 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1904, No. A-27531.

Vol. 1967. A-27531
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No 27531. CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLEE GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEMBRE 1989'

OBJECTION A la r6serve formul6e par I'Arabie saoudite2 lors de l'adh6sion

Revue le:

18 mars 1997

SUkDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement suddois a examind les rdserves faites par le
Gouvernement saoudien au moment de son adhesion A la Convention
relative aux droits de l'enfant.

Il note que lesdites r~serves visent tous les articles de la
Convention qui sont incompatibles avec les dispositions de la
loi islamique.

Ii considdre que ces r~serves gdn~rales font douter de
l'engagement de l'Arabie saoudite A l'4gard de l'objet et du but
de la Convention et rappelle que, conform~ment au paragraphe 2
de l'article 51 de la Convention, aucune r~serve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris~e.

Il est dans l'int~r&t commun des 9tats que les trait~s
auxquels ils ont choisi d'6tre parties soient respect@s, quant A
leur objet et leur but, par toutes les parties et que les Etats
soient pr&ts A apporter A leur ldgislation les modifications qui
seront n~cessaires pour satisfaire aux obligations d~coulant des
trait~s.

Le Gouvernement su~dois estime en outre que des reserves
gdn~rales du type de celles qu'a formules le Gouvernement
saoudien, qui n'indiquent pas clairement A quelles dispositions
de la Convention elles s'appliquent ni dans quelle mesure elles
y d~rogeront contribuent A saper les fondements du droit
international des trait~s.

La Sudde considdrera que les r~serves formuldes par le
Gouvernement saoudien sont irrecevables a moins qu'il ne prouve,
en fournissant des informations suppldmentaires ou par la
pratique qu'il adoptera, que les reserves sont compatibles avec
les dispositions indispensables Ala mise en oeuvre de l'objet
et du but de la Convention. Le Gouvernement suddois fait par
consequent objection aux reserves g~ndrales formul~es par le

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1577, n, 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583,
1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664,1665,1667,1668,1669,1671,1672, 1676,1677,1678,1679,1681,1684, 1685,1686,1690,1691,1694,1698, 1702.
1704. 1712,1714, 1715,1719, 1720,1722, 1724, 1725,1726,1727,1730,1732, 1733,1737,1745,1747,1751,1764, 1770, 1772,
1773.1774,1775,1777,1785,1787,1788, 1791, 1792,1819, 1821,1823.1828,1830,1941,1843,1855,1857,1860,1862, 1870,
1886, 1887, 1889,1890,1891,1895.1900, 1901,1902,1903,1904,1917,1921,1927,1928,1929,1934,1935,1936,1946, 1948,
1949,1950, 1954,1955,1963, 1964, 1965 et 1966.2

Ibid., vol. 1904, nA-27531.

Vol. 1967. A-27531
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Gouvernement saoudien a l'gard de la Convention relative aux
droits de l'enfant.

La Su~de consid&re que l'Arabie saoudite est li~e par
la Convention dans son intdgralit6 tant que le Gouvernement
saoudien n'aura pas pr~cis6 la port~e exacte des r~serves
g~n6rales qu'il a formuldes.

Enregistre d'office le 18 mars 1997.

OBJECTION A la r6serve formule par l'Arabie saoudite' lors de l'adhdsion

Rezue le:

20 mars 1997

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 les rdserves faites par
le Gouvernement saoudien lors de son adhesion A la Convention
relative aux droits de l'enfant.

Le Gouvernement finlandais note que ces rdserves portent sur
tous les articles de la Convention dont les dispositions sont
incompatibles avec celles de la loi islamique.

De l'avis du Gouvernement finlandais, de telles rdserves
g4ndrales peuvent faire douter de l'engagement de l'Arabie
saoudite A l'dgard de l'objet et du but de la Convention. I1
tient A rappeler que le paragraphe 2 de l'article 51 de la
Convention dispose qu'aucune rdserve incompatible avec l'objet
et le but de la pr6sente Convention n'est autorisfe.

En outre, le Gouvernement finlandais estime que de telles
reserves gdn6rales, qui n'indiquent pas clairement les
dispositions auxquelles elles s'appliquent ni la porte de la
ddrogation qui en d~coule, contribuent a saper les fondements
du droit conventionnel international.

En consdquence, le Gouvernement finlandais fait objection
aux r6serves g6n6rales formules par le Gouvernement saoudien A
l'6gard de la Convention relative aux droits de l'enfant, qu'il
considgre irrecevables.

La pr~sente objection n'emp~che pas la Convention d'entrer
en vigueur dans son int~gralit6 entre l'Arabie saoudite et la
Finlande.

Enregistrg d'office le 20 mars 1997.

INations Unies, Recuei des Traitie, vol. 1904. n' A-27531.

Vol. 1967. A-27531
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OBJECTION l la r6serve formul6e par le Brunei Darussalam' lors de I'adh6sion

Revue le:

20 mars 1997

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examind les rdserves formuldes
par le Gouvernement de S. M. le Sultan et Yang Di-Pertuan du
Brun6i Darussalam lors de son adh6sion a la Convention relative
aux droits de l'enfant.

Le Gouvernement finlandais note que ces r6serves comprennent
des r~serves g~ndrales A l'6gard des dispositions de la
Convention qui pourraient &tre incompatibles avec la
Constitution du Brundi Darussalam et lea croyances et pr&ceptes
de l'Islam, qui est la religion d'Etat.

De l'avis du Gouvernement finlandais, de telles r6serves
peuvent faire douter de l'engagement du Brun~i Darussalam &
l'gard de l'objet et du but de la Convention. I1 tient A
rappeler que le paragraphe 2 de l'article 51 de la Convention
dispose qu'aucune reserve incompatible avec l'objet et le but de
la Convention n'est autorisde.

Ii est dans l'intdr~t commun des ttats que les traitds
auxquels ils ont choisi d'Atre parties soien t respect~s, quant A
leur objet et leur but, par toutes les parties et que les ttats
soient disposes A apporter A leur lgislation toutes les
modifications qui seront n~cessaires pour satisfaire aux
obligations d~coulant des trait~s.

Le Gouvernement finlandais considdre en outre que de telles
rdserves ;~ntrales, qui n'indiquent pas clairement les
dispositions de ia Convention auxquelles elles s'appliquent ni
la portde de la derogation qui en d~coule, contribuent A saper
les fondements du droit conventionnel international.

En consequence, le Gouvernement finlandais fait objection
aux rdserves formules par le Gouvernement de S. M. le Sultan et
Yang Di-Pertuan du Brun~i Darussalan sur la Convention relative
aux droits de l'enfant, au'il consid~re irrecevables.

La pr~sente objection n'empdche pas la Ccnvention d'entrer
en vigueur dans son int~gralit4 entre le Bruni Darussalam et !a
Finlande.

Enregistd d'office le 20 mars 1997.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1904, n A-27531.

Vol. 1967, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 1988'

OBJECTION to the reservations made by

Lebanon upon accession 2

Notification received on:

21 March 1997

GERMANY

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUP1tFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 1988'

OBJECTION aux reserves formules par le

Liban lors de 1'adh6sion 2

Notification reVue le:

21 mars 1997

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat die von der Regierung der Libanesischen
Republik angebrachten Vorbehalte zu Artikel 5 Absatz 3 und Artikel 7 Absatz 2 Buchstabe f
und Absatz 5 des l0bereinkommens der Vereinten Nationen vom 20. Dezember 1988 gegen
den unerlaubten Verkehr mit Suchtstoffen und psychotropen Stoffen gepruft; sie halt diese
Vorbehalte im Hinblick aufdas Ziel und den Zweck des Obereinkommens fiur problematisch.

Nach dem Ubereinkommen ist das Bankgeheimnis kein triftiger Grund dafir, nicht tatig zu
werden oder die Rechtshilfe zu verweigern. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
vertritt daher die Auffassung, daB die Vorbehalte die in Artikel 2 Absatz 1 gedul3erte Absicht
des Ubereinkommens gefiahrden, die Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien so zu
fordem, daB sie gegen das internationale Ausmaf3 des unerlaubten Verkehrs mit Suchtstoffen
wirksamer vorgehen k6nnen. Die Vorbehalte k6nnen femer Zweifel an der Bereitschaft der
Libanesischen Regierung wecken, die Bestimmungen des Obereinkommens einzuhalten. Es ist
im gemeinsamen Interesse der Staaten, daB Vertrage, deren Vertragsparteien sie zu werden
beschlossen haben, nach Ziel und Zweck beachtet werden und daB alle Vertragsparteien bereit
sind, die zur Erfillung ihrer Pflichten notwendigen Anderungen in ihrer Gesetzgebung und
Verwaltung vorzunehmen.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt daher Einspruch gegen die oben
genannten Vorbehalte. Dieser Einspruch schlieflt das Inkraftreten des 1"bereinkommens
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Libanesischen Republik nicht aus."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712. 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934, 1947, 1950
and 1966.

2 Ibid., vol. 1916, No. A-27627.

Vol. 1967, A-27627

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1582,"
n- 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712,1715,1717,1719, 1722,1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912,1914, 1916,1918,1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931,
1934, 1947, 1950 et 1966.

2 Ibid., vol. 1916, n- A-27627.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the reservation
made by the Government of the Lebanese
Republic in respect of paragraph 3 of article 5
and paragraphs 2 (f) and 5 of article 7 of the
UN Convention against Illicit Traffic in Nar-
cotic Drugs and Psychotropic Substances of
20 December 1988 and considers these reser-
vations to be problematic in the light of the
object and purpose of the Convention.

According to the Convention bank secrecy
is not a valid reason for a failure to act or to
render mutual legal assistance. The Govern-
ment of the Federal Republic of Germany is
therefore of the opinion that the reservations
jeopardize the intention of the Convention, as
stated in article 2 paragraph 1, to promote
cooperation among the Parties so that they
may address more effectively the interna-
tional dimension of illicit drug trafficking.
The reservations may also raise doubts as to
the commitment of the Lebanese Govern-
ment to comply with the provisions of the
Convention. It is in the common interest of
states that treaties to which they have chosen
to become Parties are respected, as to their
object and purpose, and that all Parties are
prepared to undertake any legislative and
administrative changes necessary to comply
with their obligations.

The Government of the Federal Republic
of Germany therefore objects to the above-
mentioned reservations. This objection does
not preclude the entry into force of the Con-
vention between the Federal Republic of Ger-
many and the Lebanese Republic.

Registered ex officio on 21 March 1997.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne a examin6 les reserves for-
mul6es par la Rdpublique libanaise au sujet de
l'article 5, paragraphe 3 et de I'article 7, para-
graphe 2fet paragraphe 5 de ia Convention
des Nations Unies contre le trafic illicite de
stup6fiants et de substances psychotropes en
date du 20 d6cembre 1988 et consid~re que
ces r6serves posent probl~me, compte tenu
des buts et objectifs de la Convention.

Aux termes de la Convention, le secret ban-
caire n'est pas une raison valide de ne pas
prendre les mesures voulues ou de refuser
l'entraide judiciaire. Le Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne considire
donc que ces r6serves vont A l'encontre de
l'objet de la Convention 6nonc6 au paragra-
phe I de l'article 2, qui est de promouvoir
la coop6ration entre les Parties de telle sorte
qu'elles puissent s'attaquer avec plus d'ef-
ficacit6 aux divers aspects du trafic illicite
des stupdfiants et des substances psychotro-
pes qui ont une dimension internationale. De
plus, ces r6serves risquent de jeter un doute
sur la d6termination du Gouvernement liba-
nais A respecter les engagements pris aux ter-
mes de la Convention. II est de l'int6ret com-
mun des Etats que les accords auxquels ils
ont d6cid6 d'adh6rer soient respect~s quant A
leurs buts et objectifs et que toutes les Par-
ties soient dispos6es A s'engager A ap! 3rter
les modifications 16gislatives administratives
voulues pour s'acquitter de leurs obligations.

Le Gouvernement de la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne 616ve donc une objection
aux r6serves visdes ci-dessus. Cette objection
n'exclut pas I'entr6e en vigueurde la Conven-
tion entre la R~publique f6drale d'Allema-
gne et la R6publique libanaise.

Enregistri d'office le 21 mars 1997.

I Translation supplied by the Government of Germany
- Traduction fournie par le Gouvernement allemand.

Vol. 1967, A-27627
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No. 28020. ANTI-DOPING CONVENTION. CONCLUDED AT STRASBOURG ON
16 NOVEMBER 19891

RATIFICATIONS and ACCEPTANCE (AA)

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

II April 1995 AA

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect from 1 June 1995.)

12 February 1996

ITALY

(With effect from 1 April 1996.)

6 March 1996

GREECE

(With effect from 1 May 1996.)

17 May 1996

LITHUANIA

(With effect from 1 July 1996.)

21 June 1996

LUXEMBOURG

(With effect from 1 August 1996.)

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

DEFINITIVE SIGNATURES

Affixed on:

28 April 1995

CZECH REPUBLIC

(With effect from I June 1995.)

6 March 1996

CANADA

(With effect from 1 May 1996.)

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, p. 3, and annex A in volumes 1641, 1704, 1724. 1862 and 1934.

Vol. 1967, A-28020
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AMENDMENT of the appendix' to the Anti-Doping Convention on 16 November 19892

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

AMENDMENT TO THE APPENDIX
adopted at the 7th Meeting of the Monitoring Group

(30-31 May 1996)
entered into force 1 Tuly 1996

REFERENCE LIST OF PHARMACOLOGICAL CLASSES OF DOPING AGENTS AND
DOPING METHODS

I. PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES

Stimulants
Narcotics
Anabolic Agents
Diuretics
Peptide and glycoprotein hormones and analogues

II. PROHIBITED METHODS

A. Blood doping
B. Pharmaceutical, chemical and physical manipulation

III. CLASSES OF DRUGS SUBJECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

Alcohol
Marijuana
Local anaesthetics
Corticosteroids
Beta-blockers

I Came into force on I July 1996, in accordance with article I I of the Convention.
2 See p. 432 of this volume.

Vol. 1967. A-28020
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Article : PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES

Prohibited substances fall into the following classes of substances:

A. Stimulants
B. Narcotics
C. Anabolic Agents
D. Diuretics
E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues

A. Stimulants

Prohibited substances in class (a) include the following examples:

amiphenazole amphetamines amineptine caffeine
cocaine ephedrines fencamfamine mesocarb
pentylentet-azol pipradol salbutamol terbutaline
salmeterol

... and related substances.

B. Narcotics

Prohibited substances in class (b) include the following examples:

dextromoramide dextropropoxyphene diamorphine (heroin) methadone
morphine pentazocine pethidine

... and related substances

Note: Codeine, dextromethorphan. dihydrocodein. diphenoxylate and pholcodine are
permitted.

C. Anabolic agents

The Anabolic class includes anabolic androgenic steroids (AAS) and Beta-2 agonists.

Prohibited substances in class (c) include the following examples:

1. Anabolic androgenic steroids

clostebol fluoxymesterone metandienone metenolone
nandrolone oxandrolone stanozolol testosterone

...and related substances.

2. Beta-2 agonists

clenbuterol salbutamol terbutaline salmeterol fenoterol

...and related substances.

Vol. 1967, A-28020
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D. Diuretics

Prohibited substances in class (d) include the following examples:

acetazolamide bumetanide chdorthalldone ethacryric acid
furosemide hydrochlorothiazide mannitol mersalyl
spironolactone triamterene

...and related substances

E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues

Prohibited substances in class (e) include the following examples:

1. Chorionic Gonadotrophin (HCG - human chorionic gonadotrophin)
2. Corticotrophin (ACTH)
3. Growth hormone (HGH, somatotrophin)

...and all the respective releasing factors for such substances.

4. Erythropoietin (EPO)

Article II: PROHIBITED METHODS

Blood doping

Pharmaceutical, chemical and physical manipulation

Article IIl: CLASSES OF DRUGS SUBJECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

A. Alcohol

B. Marijuana

C. Local anaesthetics

Injectable local anaesthetics are permitted under the following conditions:

a) that bupivacaine, lidocaine, mepivacaine, procaine, etc. are used but not cocaine.
Vasoconstrictor agents (e.g. adrenaline) may be used in conjunction with local
anaesthetics.

b) only local or intra-articular injections may be administered.
c) only when medically justified (e.g. the details including diagnosis) dose and route

of administration must be submitted prior to the competition or immediately, if
administered during the competition, in writing to the relevant medical authority.

Vol. 1967. A-28020
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D. Corticosteroids

The use of corticosteroids is banned except:

a) for topical use (aural, dermatological and ophtalmological but not rectal);
b) by inhalation;
c) by intra-articular or local injection.

E. Beta-blockers

Some examples of beta-blockers are:

acebutolol alprenolol atenolol labelatol
metoprolol nadolol oxprenolol propranolol
sotalol

and related substances.

Vol. 1967, A-28020
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Corrections of 13 December 1996 of the appendix to the Anti-Doping Convention of 16 No-
vember 1989'

Authentic texts of the corrections: English and French.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

in the Annex to the Meeting Report, Section A should read as follows:

"A. Stimulants

Prohibited substances in class (a) include the fo.iowing examples

aiphenazole amphetamines
cocaine ephedrines
pentylentetrazol pipradol
salmeterol" "

... and related substances

amin,:ptine
fencarnfamnine
salbutarnolI"

caffeine*
mesocarb
terbutaline °

* For caffeine the definition of a positive epends on the concentration of caffeine in
the urine. The concentration in urine may not exceed 12 micrograms per millilitre.
Permitted by inhaler only and must be declared in writing, prior to the competition
to the relevant medical authoritv."

'See p. 432 of this volume.
Vol. 1967. A-28020
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No 28020. CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. CONCLUE A STRASBOURG LE
16 NOVEMBRE 1989'

RATIFICATIONS et ACCEPTATION (AA)

Instruments djposis aupr~s du Secrtaire ggnjral du Conseil de l'Europe le:

11 avril 1995 AA

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au ler juin 1995.)

12 f6vrier 1996

ITALIE

(Avec effet au 1er avril 1996.)

6 mars 1996

GRLCE

(Avec effet au 1er mai 1996.)

17 mai 1996

LITUANIE

(Avec effet au 1er juillet 1996.)

21 juin 1996

LUXEMBOURG

(Avec effet au Ier aoft 1996.)

Les dclarations certifiees ont jto enregistries par le Secritaire ggniral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

SIGNATURES D1tFINITIVES

Apposges le:

28 avril 1995

RtPUBLIQUE TCH-QUE

(Avec effet au ler juin 1995.)

6 mars 1996

CANADA

(Avec effet au Ier mai 1996.)

Les dclarations certifiges ont 9tj enregistrges par le Secr~taire giniral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

1 Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 1605, p. 3, et annexe A des volumes 1641, 1704, 1724, 1862 et 1934.

Vol. 1967. A-28020
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AMENDEMENT de I'annexe I A la Convention du 16 novembre 1989 contre le dopage2

Textes authentiques des amendements : anglais etfran~ais.

La diclaration certifiee a &9 enregistre par le Secretaire gdnral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

AMENDEMENT A L'ANNEXE
adoptL A la 7e Rkunion du Group~e d. Suivi

(30-31 mai 1996)
entr6 en vizueur au ler iuillet 1996

LISTE DE REFERENCE DES CLASSES PHARMACOLOGIOUES D'AGENTS
ET DE METHODES DOPANTES

I. CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES

Stimulants
Narcotiques
Agents anabolisants
Diurdtiques
Hormones peptidiques et glycoprotdiniques et analogues

U. METHODES L7ERDITES

A. Dopage sanguin
B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

Ill. CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

Alcool
Marijuana
Anesthdsiques locaux
Corticostro'ddes
Bta-bloquants

I Entree en vigueur le letjuillet 1996, conformiment h l'article II de la Convention.
2 Voir p. 438 du prdsent volume.

Vol. 1967. A-28020
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Article I: CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES

Les substances interdites sont rdparties dans les classes suivantes:

A. Stimulants
B. Narcotiques
C. Agents anabolisants
D. Diurdtiques
E. Hormones peptidiques et glycoprotkiniques et analogues

A. Stimulants

Les substances interdites appartenant A la classe A comprennent les exemples suivants:

amiphdnazole amphdtamines amineptine cafdine
cocalne dph~drines fencamfamine mesocarbe
pentylentetrazol pipadrol salbutamol terbutaline
salmdtdrol

... et substances apparentees.

B. Narcotiques

Les substances interdites appartenant A la Classe B comprennent les exemples suivants:

dextromoramide dextropropoxyph ne diamorphine (hdroine)
mthadone morphine pentazocine
p.thidine

... et substances apparentdes.

Note: Codeine, dextromethorphan, dihydrocodeine, diphenoxylate et pholcodine sont
permis.

C. Agents anabolisants

La classe des anabolysants comprend les stro'ides anabolisants androgenes (SAA) et les

b(ta-2 agonistes.

Les substances interdites appartenant A la classe C comprennent les exemples suivants:

1. Les strofdes anabolisants andrognes (SAA)

clostebol fluoxymestdrone m~thandidnone mdtdnolone
nandrolone oxandrolone stanozolol testosterone

... et substances apparent~es.

Vol. 1967, A-28020
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2. Bkta-2 agonistes

denbutdrol salbutamol terbutaline salmdtdrol fdnotdrol

et substances apparentces.

D. Diuritiques

acdtazolamide bumdtanide chiortalidone acide dthacrinique
furosdmide hydrochlorothiazide mannitol mersalyl
spironolactone triamtdrine

...et substances apparentdes.

E. Hormones peptidiques et glycoprotciniques et analogues

Les substances intedites appartenant A la classe E comprennent les exemples suivants:

I. Gonadotrophine chorionique (HCG - gonadotrophine chorionique huxmaine)
2. Corticotrophine (ACTH)
3. Hormone de croissance (-iGH, somatotrophine)

et tous les facteurs de libdration respectifs des substances mentionrnies

4. Erythropo'dtine (EPO)

Article II: METHODES INTERDITES

Dopage sanguin

Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

Article III: CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

A. Alcool

B. Marijuana

C. Anesthisiques locaux

L'injection d'anesthssiques locaux est autorisde aux conditions suivantes:

a) utiliser la bupivacaline, lidocaine, mdpivacaine, procaine, etc, mais pas la cocaline.
En conjonction avec des Anesthdsiques locaux, des agents vasoconstricteurs
(p.ex. adrenaline) peuvent 6tre utilisds.

b) ne pratiquer que des injections locales ou intra-articulaires;
c) uniquement lorsque l'application est mtdicalement justifide (dossier incluant le

diagnostic), la dose et la mdthode d'administration doivent 6tre soumises par dcrit
A I'autoritd m~dicale compdtente avant la competition ou immddiatement si la
substance a dt6 administr6e durant la competition.

Vol. 1967. A-28020
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D. Corticostiroi'des

L'usage des corticostdroides est interdit, si ce n'est:

a) pour usage local (vole auriculaire, dermatologique ou ophtalmologique reais non
rectale);

b) par inhation;
c) par injection intra-articulaire ou locale.

E. Bita-bloquants

Les bita-bloquants comprennent les exemples suivants:

acdbutolol alprdnolol atdnolol labdtalol
mdtoprolol nadolol oxprdnolol propranolol
sotalol

...et substances apparentdes.

Vol. 1967, A-28020
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Corrections en date du 13 d6cembre 1996 de I'annexe A la Convention du 16 novembre 1989
contre le dopage'

Textes authentiques des corrections : anglais etfranvais.

La diclaration certifie a iti enregistrie par le Secr~taire gdndral du Conseil de
'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

darts lannexe au rapport de la rdunion,, la section A doit se lire comme suit:

"A. Stimulants

Les substances interdites appartenant A la classe A comprennent les exemples suivants:

amiphdnazole amphetamines
cocaine ephdrines
pentylentetrazol pipadrol
saetbtdrola°
... et substances apparentdes

amineptine
fencaifdamine
salbutamol-

cafdine"
mesocarbe
terbutaline"

Pour la cafeine la ddfnition d'un cas positf depend de la concentration de la caf/ine
dans l'urine. La concentration darts l'urine ne peut pas d4passer les 12
microgrammes par millilitre.

Substances autorises uniquement par Lnhalateur et devant itre declardes par 6crit
A l'avtoritd mkdicale compitente avant la compdtition."

Voir p. 438 du present volume.

Vol. 1967. A-28020
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No. 29471. CONVENTION ON INSIDER
TRADING. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 20 APRIL 19891

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

13 September 1995

FINLAND

(With effect from 1 January 1996.)

With the following declaration:

The Government of Finland, in accordance
with the provisions of Article 6 of this Con-
vention and subject to the undertaking con-
tained in that article, declares that the re-
quested authority may restrict the strict
secrecy obligation laid down in Article 6,
paragraph 4.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

ACCEPTANCE of the Protocol of 11 Sep-
tember 19891 to the Convention of 20 April
1989 on insider trading'

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

13 September 1995

FINLAND

(With effect from 1 January 1996.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. 1-29471.
and annex A in volume 1934.

No 29471. CONVENTION SUR LES
OPtRATIONS FINANCI.RES DES
,<INITIES>. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 20 AVRIL 1989'

ACCEPTATION

Instrument dipos auprks du Secretaire
giniral du Conseil de I'Europe le:

13 septembre 1995

FINLANDE

(Avec effet au lerjanvier 1996.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Conformrment aux dispositions de I'arti-
cle 6 de la Convention et sous reserve de
1'engagement contenu dans cet article, le
Gouvernement de la Finlande drclare que
l'autorit6 requise peut restreindre l'obliga-
tion stricte de secret contenue dans 1'article 6,
paragraphe 4.

La declaration certifige a td enregistrie
par le Secretaire ggnEral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

ACCEPTATION du Protocole du I 1 sep-
tembre 19891 A la Convention du 20 avril
1989 sur les operations financi~res des
<< initi6s 0

Instrument diposg auprs du Secr~taire
gingral du Conseil de l'Europe le:

13 septembre 1995

FINLANDE

(Avec effet au lerjanvier 1996.)

La declaration certifige a itj enregistrge
par le Secr~taire giniral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1704,
n- 1-29471, et annexe A du volume 1934.

2 Traduction fournie par le Conseil de lEurope
- Translation supplied by the Council of Europe.
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No. 29472. EUROPEAN CONVENTION
ON THE GENERAL EQUIVALENCE
OF PERIODS OF UNIVERSITY
STUDY. CONCLUDED AT ROME ON
6 NOVEMBER 19901

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

6 January 1995

GERMANY

(With effect from 1 March 1995.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

7 November 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 1 January 1997.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. 1-29472,
and annex A in volumes 1862 and 1934.

No 29472. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR L'tQUIVALENCE
G1tNtRALE DES PtRIODES
D'ITUDES UNIVERSITAIRES. CON-
CLUEA ROME LE 6 NOVEMBRE 1990'

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Secrftaire
gdnjral du Conseil de l'Europe le:

6janvier 1995

ALLEMAGNE

(Avec effet au I er mars 1995.)

La diclaration certfie a et9 enregistrge
par le Secritaire gingral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposge le :

7 novembre 1996

F9DIRATION DE RUSSIE

(Avec effet au lerjanvier 1997.)

La diclaration certife a jtj enregistrie
par le Secritaire gingral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1704,
n- 1-29472, et annexe A des volumes 1862 et 1934.
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RESERVATION

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

16 February 1995

GERMANY

RtSERVE

Effectuge aupr.s du Secritaire gdndral du
Conseil de l'Europe le:

16 f6vrier 1995

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutscland ge/ht davon auts, doss Anerkennungen nach

diesem Ohereinkommetn sich ittir atuf den akademisclen Bereich bezielien
Und nicht atif dent Zugpng ztnt Bentf Die Bwtnidesrepuhlik Deutschland wird
deshall hei der Zttlassung zit Piiifiingetn. die atich den Ztgang zU einenm

durch Rechts- oder Vetaltttgsiorschriftn reglementieren Beruf erbffnen

oder vor dent Ztgrtng zi einem solchen ahzulegen sinl, Anerkennungen

nach deit Ohereiltkomme, t ntr insoweit vornelnen, als sie den

Anforderungen in cetu PrWien tngsrdiuutgwi der Bundesrepublik Deutschzland

entsprechert.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Government of the Federal Republic
of Germany assumes that recognition under
the Convention applies only to the field of
higher education and not to access to profes-
sions. For these reasons, in respect of admis-
sions to examinations which also permit ac-
cess to professions regulated by legal or
administrative rules or which must be passed
before gaining access to such professions, the
Federal Republic of Germany will extend
such recognition under the Convention only
insofar as they correspond to the require-
ments stipulated by examination regulations
in the Federal Republic of Germany.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on beha lf ofthe Parties, on 14 March
1997.

La R6publique f6ddrale d'Allemagne part
du principe que les reconnaissances effec-
tudes en vertu de la Convention s'appliquent
qu'au domaine de l'enseignement sup6rieur
et non pas A l'acc~s A la profession. Pour cette
raison, la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
en ce qui concerne l'admissibilit6 aux exa-
mens qui donnent 6galement acc s b une pro-
fession r6glement~e par des dispositions juri-
diques ou administratives ou qui doivent &re
pass6s avant l'acc~s A une telle profession, ne
procddera A des reconnaissances aux termes
de la Convention que dans la mesure oa elles
r6pondent aux exigences requises par les r6-
glements d'examens en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

La ddclaration certiftie a it enregistrge
par le Secr,6taire gingral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-

duction fournie par le Conseil de I'Europe.
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COMMUNICATION

Effected with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

6 March 1995

GERMANY

COMMUNICATION

Effectude aupr~s du Secrdtaire gdndral du
Conseil de I'Espagne le:

6 mars 1995

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Der Vorbehair war Teil des deutschen parlamernarischen Ratifikatonsverfahrens. Der
Vorbehalt ist am 20.07.1993 vom Kabinett beschlossen worden, ist in der Denkschrift zum
Entwurf des Vertragsgesetzes enthalten und ist Gegenstand der zustimmenden
Stellungnahme des Bundesrates und der diesbeziiglichen Gegeniul3erung der
Bundesregierung.

Das nicht-zeitgerechte Anbringen des Vorbehalts beruht auf einem Versehen.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

The reservation was included in the rati-
fication proceedings before the German Par-
liament. The reservation has been adopted
by the Council of Ministers, is set out in the
memorandum to the draft Law ratifying the
Convention, was the subject of a favourable
opinion of the Bundesrat and reflects the
corresponding position of the Federal Gov-
ernment.

The late submission of this reservation is
due to an omission.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

La rdserve faisait partie de la proc6dure de
ratification parlementaire allemande. La r6-
serve avait 6t6 ddcid6e par le Cabinet f6d6ral,
elle est contenue dans le m6morandum du
projet de convention et fait l'objet de l'avis
favorable du Bundesrat et respectivement
prise de position du Gouvernement f6d6ral.

La pr6sentation hors d61ai de cette r6serve
est due A une omission.

La ddclaration certifige a dt9 enregistrie
par le Secritaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de I'Europe.
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No. 29575. EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL SECURITY. CONCLUDED AT
PARIS ON 14 DECEMBER 1972'

AMENDMENTS to annexes 1, 11, III, IV, V, VI and VII of the above-mentioned Convention

AMENDMENTS to annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 and 7 to the Supplementary Agreement of 14 De-
cember 19722 to the above-mentioned Convention

Adopted on 19 October 1995, in accordance with article 73 of the Convention and arti-
cle 92 of the Supplementary Agreement.

The text of the amendments reads as follows:

ANNEXES TO THE CONVENTION
Sections concerning Spain

ANNEX I

Territory the territory of the Kingdom of Spain.

Nationals persons of Spanish nationality.

ANNEX 11

Legislation concerning

a. the general Social Security scheme governing the following branche :

1. sickness, maternity;
2. old age;
3. invalidity;
4. death and survivors' benefits;
5. occupational injuries and diseases;
6. family allowances;
7. unemployment.

b. the special Social Security schemes for the above-mentioned branches.

c. the non-contributory benefits of the Social Security system.

ANNEX III

Austria-Spain: Convention on social security and final Protocol of 6 November 1981.

ANNEX IV

Spain. Article 8, paragraph 2.

The non-contributory benefits of the Spanish Social Security system.

I United Nations, Trearv Series. vol. 1710,p. 2. and annex A in volumes 1862 and 1945.

2Ibid., vol. 1710, p. 151.
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ANNEX V

ANNEX VI

Spain

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph a

Cash benefits in conformity with the Law on Social Integration of disabled persons (Law 13/1982 of
7 April, LISMI).

Article 11, paragraph 3, sub-paragraph b

Non-contributory disability pensions, old-age pensions and family allowances covered by Articles 144 to
149, 167 to 170 and 182 to 190 of the consolidated text of the Social Security Law of 20 June 1994.

Article 3, paragraph 3, sub-paragraph d :

Old-age cash benefits and invalidity cash benefits to persons recognised as being unable to work in
accordance with Royal Decree 2620/1981 of 24 July (derogated by Law 28/1992 of 24 November).

ANNEX VII

1. All employed or self-employed persons no longer insured under Spanish legislation are assumed
to be insured, at the time of the event resulting in entitlement to benefit, for the purposes of the
application of the provisions of Chapter 2 of Tide Ill of the Co - - nion, if they are insured under
the legislation of another Contracting Party at the time of the aforementioned event or,
alternatively, if a benefit is payable under the legislation of anoLher Contracting Party as a result
of the said event.

2. a) For the purpose of determining the amount of the pensions referred to in Chapter 2 of
Title III of the Convention, tie theoretical Spanish benefit is calculated on the basis of the
insured person's actual c, ntributions in the years preceding the payment of the last
contribution to the Spanish social security system.

b) fhe amcu-.l of .e pension is increased in accordance with the improvement, and
adjustments nade for each subsequent year until the year preceding the event resulting in
entitlement to benefit, for pensions of the same type.

3. The provisions of Royal Decree No. 2805 of 7 December 1979 concerning persons having the status
of civil servant or employee of an international or intergovernmental organisation are extended to
the nationals of any Contracting Party as well as refugees and stateless persons

a) when they have their residence in Spanish territory; or

b) when they have their residence in the territory of another Contracting Party provided they
have been, at any time, affiliated in a compulsory mannner to the Spanish social security
system; or

c) when they have their residence in the territory of a State other than a Contracting Party if
they have contributed to the Spanish social security system for a minimum period of one
thousand and eighty days, and if they are not insured in a compulsory or voluntary manner
under the legislation of a Contracting Party.
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ANNEXES TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT
Sections concerning Spain

ANNEX I

Ministerio de Trabajo y Segu,'dad Social (Ministry of Labour and Social Security), Madrid.

ANEX2

1. Affiliation and voluntary insurance for all schemes, except the special scheme for seamen: la
Tesorerfa General de la Seguidad Social (Social Security Treasury).

2. Benefits under all schemes, except the special scheme for seamen and non-contributory pensions:

a. For all branches except unemployment: Instituto Nacional de la Seguridad Sodal (I.N.S.S.)

(National Institute of Social Security).

b. Unemployment: Instituto Nacional de Empleo (INEM) (National Institute of Employment).

3. Special scheme for seamen : Instituto Social de la Marina (I.S.M.) (Social Institute of the Merchant
Navy).

4. Contributory old-age and invalidity pensions: Instituto Nacional de Servicios Sociales (iNSERSO)

(National Institute of Social Services).

ANNEX 3

1. All schemes except the special scheme for seamen and all branches except unemployment:
Direcciones Provinc-:ales del Instituto Nacional de la Seguridad Social (1.N.S.S.) (Provincial
Directorates of the National Institute of Social Security).

2. Special scheme for seamen, all branches : Instituto Social de la Marina (l.S.M.) (Social Institute of
the Merchant Navy).

3. Unemployment, except for seamen : Direcciones Provinciales del Instituto Naciona de Empleo

(INEM) (Provincial Directorates of the National Institute of Employment).

ANNEX 4

1. All Social Security schemes, except the scheme for seamen, and all contingencies, except non-
contributory benefits and unemployment benefit: Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.)
(National Institute of Social Security) -MADRID.

2. Special scheme for seamen, all contingencies: Instituto Social de la Marina (I.S.M.) (Social Institute
of the Merchant Navy) - MADRID.

3. Unemployment benefit, except for seamen: Instituto Naional de Empleo (I.N.E.M.) (National
Institute of Employment) - MADRID.

4. Non-contributory old-age and invalidity pensions: Instituto Nacional de Servicios Sociales
(INSERSO) (National Institute of Social Services) - MADRID.

ANNEX 5

Austria-Spain: Arrangement, dated 8 april 1983, for the application of the Convention on Social
Security between Spain and the Republic of Austria.
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ANNEX 6

Banco Exterior de Espafia (External Bank of Spain) - Madrid.

ANNEX 7

Institutions designated by the competent authorites of the Contracting Parties:

1. For the application of the provisions of Articles 34; 63; 78.2; 84 and 87, for all workers except
seamen: Instituto Nacional de la Seguridad Social (1.N.S.S.) (National Institute of Social Security).

2. For the application of the provisions of Articles 7.1 (special convention for seamen), 12.1; 34; 63;
72.2; 73.2; 76; 77 and 78.2, in respect of seamen: Instituto Social de la Marina (l.S.M.) (Social Institute
of the Merchant Navy).

3. For the application of the provisions of Articles 7.1,12.1; 14.2 and 3, for all workers except seamen:
Tesorerfa General de la Seguridad Social (General Social Security Treasury).

4. For the application of the provisions of Articles 72.2; 73.2; 76; 77; 83.1 and 87, with regard to
unemployment, for all workers except seamen: Instituto Nacional de Empleo (INEM) (National
Institute of Employment).

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.
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No 29575. CONVENTION EUROP.ENNE DE S.CURITt SOCIALE. CONCLUE
PARIS LE 14 DItCEMBRE 19721

AMENDEMENTS aux annexes I, II, III, IV, V, VI et VII A la Convention susmentionnde

AMENDEMENTS aux annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7 A l'Accord complmentaire du 14 d6cem-
bre 19722 h la Convention susmentionnde

Adoptds le 19 octobre 1995, conformdment A l'article 73 de la Convention et A l'arti-
cle 92 de l'Accord compldmentaire

Le texte des amendements se lit comme suit:

ANNEXES A LA CONVENION
Alin~as concernant l'Espagne

ANNEXE I

Territoire : le territoire du Royaurne de l'Espagne.

Ressortissants : les personnes de nationalitE espagnole.

ANNEXE II

L~gislation concemant:

a) le regime g6nkral de la s-urit6 sociale pour les branches suivantes

1. maladie, maternit6;
2. viedllesse;
3. invalidit6;
4. d6ces et survie;
5. accidents du travail et maladies professionnelles;
6. allocations familiales;
7. ch6mage.

b) les r~gimes sp ciaux de la s&curit6 sociale pour les branches mentionn.es ci-dessus.

c) les prestations non contributives du syst~rme de ]a s~curitd sociale.

ANNEXE III

Autriche-Espagne : Convention sur ]a skcuritE sociale et Protocole final du 6 novembre 1981.

ANNEXE IV

Espagne. Article 8, paragraphe 2.

Les prestadons non contributives du syst me espagnol de scurit6 sociale.

' Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 1710, p. 3, et annexe A des volumes 1862 et 1945.
2 Ibid., vol. 1710, p. 193.
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ANNEXE V

ANNEXE VT

Espagne

Article 11, paragraphe 3, alinia a:

Des prestations en.especes en vertu de la Loi d'Tntsgration Sociale des Handicapms (Loi 13/1982, du 7 avril,
LISMI).

Article 11, paragraphe 3, alinia b

Des pensions d'invaiditO, de vieitlesse et des prestations famUiales darts leur modalitd non contributive
comprises dans les artides 144 A 149, 167 A .170 et 182 A 190 du Texte Refondu de la Loi Cnerale de la
Socurits sociale du 20 juin 1994.

Article 11, paragraphe 3, alinia d :

Des prestations en esp~ces d'assistance A des personnes Ag~es et d'invalidit6 incapables de travailler
reconnues en vertu du Deret Royal 2620/1981, du 24 juWet (qui a &6 d~rogd par la Loi 28/1992, du
24 novembre).

ANNEXE VII

1. Tout travailleur salari6 ou inddpendant qui n'est plus assure en vertu de la 16gislation espagnole,
est censO 4tre assurd, au moment ofs se produit le fait ouvrant droit A la prestation, aux fins de
I'application des dispositions du Chapiae 2 du Titre III de la Convention, s'il est assurd sous la
16gislatior d'une autre Partie Contractante au moment o i se produit le fait mentionnd ou, A d~faut.
si une prestation est due en vertu de la Tfislanon d'une autre Partie Contractante par le meme fait.

2. a) Pour d~terminer le montant des pensions vis~es darts le Chapitre 2 du Titre III de la
Convention, le calcul de la prestation thaorique espagnole est fait sur les bases de cotisation
r6elles de I'assur6, pendant les annLes pr~c~dant le paiement de la dernrire cotisation A la
s&'.'ritd sociale espagnole.

b) Le montant de la pension est augment6 en accord avec les amnliorations et les
revalorisations produites pour chaque annte post(rieure et cela jusqu'A I'anne prtccdant
le fait ouvrant droit A la prestatior, pour les pensions de m~me nature.

3. Le b~n~fice des dispositions contenues dans le d cret royal No. 2805, du 7 d~cembre 1979,
concernant les personnes qui ont le statut de fonctionnaire ou d'employ6 au service d'une
organisation internationale ou inter-gouvernementale est 4tendu aux ressortissants de toute Partie
contractante, ainsi qu'aux rdfugi(ss et apatrides,

a) lorsqu'ils ont leur residence sur le territoire espagnol; ou

b) lorsqu'Us ont leur residence sur le territoire d'une Partie contractante s'ils ont 6t , par
ailleurs, A un quelconque moment, affili~s avec caractkre obligatoire A la stcuritd sociale
espagnole; ou

c) lorsqu'ils ont leur residence sur le territoire d'un Etat - aurre qu'une Partie contractante, s'ils
ont cotis4 au systime espagnol de s curitw sociale pendant une p~riode de mille quatre-
vingts jours au minimum et s*is ne sont pas assures obligatoirement ou volontairement en
vertu de la T-gislation d'une rartie Contractante.
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ANNEXES A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE
Alindas concernant l'Espagne

ANNEXE I

Ministerio de Trabajo y Seguridad Social (Minist-re du Travail et de la S6curitd Sociale), Madrid.

ANNEXE 2

1. En matine d'affiliation et d'assurance volontaire pour tous les regi'es, saul le r~gime spdcial des
gens de mer, la Tesorerfa General de la Seguridad Social (Trdsorerie gdnrale de la Skcurit6 Sociale).

2. En matisre de prestations pour tous les r6gimes, saul le regime spEcial des gens de mer et les
pensions non contributives:

a. pour toutes les branches, saul le ch6mage: Instituto Nacional de la Seguridad Social
(I.N.S.S.) (Onstitut National de la ScuritE Sodale);

b. Ch6mage: Instituto Naciona de Empleo (I.N.E.M.) (Institut National de l'Emploi).

3. R~gime spcial des gens de mer: Instituto Social de la Marina (I.S.M.) (Institut Social de la Marine
Marchande).

4. Les pensions de vieilesse et d'invalidit, dans leur modalitE contributive: Instituto Nacional de
Servicios Sociales (INSERSO) (Institut National des Services Sociaux).

ANNEXE 3

1. Pour tous les regimes. saul le r~gime des gens de mer et toutes les branches A l'exception du
ch6mage: Direcciuiic Provinciales del Instituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (Directions
provinciales de lNnstitut National de la Skcurit6 Sociale).

2. R~gime sp~cial des gens de mer, pour toutes les branches: Instituto Social de la Marina (I.S.M.)
(Institut Social de !a Marine Marchande).

3. Ch6mage saul pour ies gens de mer: Direcciones Provinciales del Instituto Nacional de Empleo

(.N.E.M.) (Directions provinciales de l'Institut National de I'Emploi).

ANNEXE 4

1. Pour tous ies r~gimes int~grant le Systime de la s5curitE sociale, saul celui des gens de mer et pour
toutes les .ventualit~s, saul les prestations non contributives et de ch6mage: Instituto Nacional de
[a Seguridad Social (I.N.S.S.) (Institut National de la Securit6 Sociale) - MADRID.

2. Pour le r~gime spcial des gens de mer et pour toutes les L.ventualit~s: Instituto Social de la Marina
(I.S.M.) (Institut Social de la Marine Marchande) - MADRID.

3. Pour les prestations de ch6mage, saul pour celles des gens de mer: Instituto Nacional de Empleo
(I.N.E.M.) (Institut National de I'Emploi) -MADRID.

4. Pour les pensions de vieWesse et d'invaliditL, dans leur modalit6 non contributive: Instituto
Nacional de Servicios Sociales (INSERSO) (Institut National des Services Sociaux) - MADRID.

ANNEXE 5

Autriche-Espagne: Accord du 8 avril 1983 pour I'application de la Convention de s&curitE sociale entre
I'Espagne et la R~publique d'Autriche.

Vol. 1967. A-29575



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 455

ANNEXE 6

Banco Exterior de Espafa (Banque Extfrieure d'Espagne) - Madrid.

ANNEXE 7

Institutions ddsignes par les autorits compltentes des Parties Contractantes:

1. Pour I'application des dispositions contenues dans les articles 34; 63; 78.2; 84 et 87 pour tous les
travailleurs, saul les gens de mer: Lnstituto Nacional de la Seguridad Social (I.N.S.S.) (Institut
National de a Skcurit6 Sociale).

2. Pour l'application des dispositions contenues dans les articles 7.1 (Convention spdale pour les
gens de met); 12.1; 34; 63; 72.2; 73.2; 76; 77 et 78.2, en ce qui concerne les gens de mer. Instituto
Social de la Marina (a.S.M.) (Institut Social de ia Marine Marchande).

3. Pour l'application des dispositions contenues dans les articles 7.1; 12.1; 14.2 et 3, pour tous les
travaileurs, saul les gens de met: Tesorerfa General de ha Seguridad Social (Trdsorerie gdndrale de
la S&urit6 Sociale).

4. Pour I'application des dispositions contenues dans les articles 72.2; 73.2, 76; 77; 83.1 et 87, en
mati~re de ch6mage, pour tous les travailleurs, saul les gens de men, Instituto Naional de Empleo
(I.N.E.M.) (Institut National de l'Emploi).

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

La diclaration certifige a gtg enregistr6e par le Secrtaire gindral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 March 1997

GABON

(With effect from 12 June 1997.)

Registered ex officio on 14 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex Ain volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926, 1927, 1929,
1931, 1932, 1934, 1935, 1936, 1948 and 1964.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument d~posj le:

14 mars 1997

GABON

(Avec effet au 12juin 1997.)

Enregistrj d'office le 14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1760,
n- 1-30619, et arinexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912,'1914, 1915, 1916, 1917, 1920,
1926, 1927. 1929, 1931, 1932, 1934, 1935, 1936, 1948 et
1964.
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 March 1997

NICARAGUA

(With effect from 24 March 1997.)

Registered ex officio on 24 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annex Ain volumes 1832.1843.1844,1856,1857,1860,
1861, 1862, 1864. 1865, 1870, 1885. 1886, 1887, 1889, 1891,
1903, 1911, 1918, 1921. 1926, 1927, 1928, 1930. 1932, 1933,
1935, 1936, 1938 and 1947.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFE . ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

ADHtSION

Instrument diposg le:

24 mars 1997

NICARAGUA

(Avec effet au 24 mars 1997.)

Enregistri d'office le 24 mars 1997.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1827,
no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843. 1844,
1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886.
1887, 1889, 1891. 1903, 1911, 1918, 1921,1926, 1927, 1928,
1930, 1932, 1933, 1935, 1936, 1938et 1947.

Vol. 1967. A-31252



458 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

No. 31268. COOPERATION SERVICE
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE CONTRI-
BUTION OF PERSONNEL TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBU-
NAL FOR THE FORMER YUGOSLA-
VIA. SIGNED AT NEW YORK ON
18 OCTOBER 1994'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED

3

(WITH ANNEX). NEW YORK, 18 MARCH

1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 March 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Trea Series, vol. 1829, No. 1-31268,
and annex A in volumes 1940 and 1952.

2 Came into force on 18 March 1997. in accordance with
the provisions of the said letters.

3 United Nations, Treaty Series. vol. 1940, No. A-31268
and vol. 1952, No. A-31268. -

Vol. 1967. A-31268

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 31268. ACCORD DE COOPItRATION
EN MATIkRE DE SERVICES ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMIERIQUE RELATIF
A LA CONTRIBUTION DE PERSON-
NEL AU TRIBUNAL PtNAL INTER-
NATIONAL POUR L'EX-YOUGO-
SLAVIE. SIGNt A NEW YORK LE
18 OCTOBRE 1994'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt, TEL QUE PROROG9 (AVEC AN-
NEXE) 3. NEW YORK, 18 MARS 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 18 mars 1997.

Non publij ici conformement au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r.glement de 'Assem-
bide gindrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

INations Unies, Recueji des Traitds. vol. 1829,
n- 1-31268, et annexe A des volumes 1940 et 1952.

2 Entrd en vigueur le 18 mars 1997, conform~ment aux
dispositions desdites lettres.

3 Nations Unies. Recueji des Traites, vol. 1940.
no A-31268. et vol. 1952, n- A-31268.
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No. 31704. CONVENTION ON LAUNDERING, SEARCH, SEIZURE AND CONFIS-
CATION OF THE PROCEEDS FROM CRIME. CONCLUDED AT STRASBOURG
ON 8 NOVEMBER 1990'

RATIFICATIONS and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

20 June 1995

LITHUANIA

(With effect from 1 October 1995.)

With the following reservations:

Artcle 2

The provisions provided in the Article 2, paragraph 2, will be applied only for the offences committed
intentionally provided for in Article 6, paragraph 1.

Article 14

Article 14, paragraph 2, will be applied only subject to the principles of the Constitution of the Republic
of Lithuania and the basic concepts of the legal system.

Article 21

The juditial documents shall be transmitted to the Ministry of Justice of the RepubUc of Lithuania or
to the Prosecutor General's Office of the Republic of Lithuania.

Article 25

The requests and supporting documents to the Republic of Lithuania shall be translated to the English
or Lithuanian languages.

Article 32

Without its prior consent, the indormation or evidence, provided by the Republic of Lithuania, may not
be used or transmitted by the authorities of the requesting Party for investigation or proceedings other
than those specified in the request.

15 July 1996

SWEDEN

(With effect from 1 November 1996.)

With the following reservations:

Article 2

In accordance with Article 2, paragraph 2, Sweden declares that, for Sweden's part, the provision in
Article 2, paragraph 1, shall be applicable to such proceeds of crime and such instrumentalities which
have been used in the commission of an offence as may be confiscated under the provisions of the Penal

I United Nations, Trearv Series, vol. 1862, No. 1-31704, and annex A in volume 1934.
Vol. 1967. A-31704
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Code, the Narcotic Drugs Penal Act (1968:64) or the Act Prohibiting Certain Doping Substances

(1991:1969). Regarding other offences, Sweden reserves the right, where justified in view of the type of

offence, to prescribe confiscation to a more limited cxtent.

Article 6

In accordance with Article 6, paragraph 4, Sweden declares that, for Sweden's part, the provision in

Article 6, paragraph 1, shall apply only where the property in question derives from a criminal
acquisition.

Article 21

In accordance with Article 21, paragraph 2, Sweden makes a reservation in respect of the provision in

Article 21, paragraph 2b.

Article 25

In accordance with Article 25, paragraph 3, Sweden declares that a request addressed to Sweden under

the Convention shall be formulated in Swedish, Danish, Norwegian or English or that a translation into
one of these languages is enclosed.

8 October 1996 A

FRANCE

(With effect from 1 February 1997.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

In accordance with Article 23, paragraph 2, of the Convention, the central authority provided for in

Article 23, paragraph 1, with regard to the French Republic is the: "Ministare de la Justice, Direction des

affaires criminelles et des graces, Bureau de l'entraide r~pressive internationale, 13 Place Vend6me,

75042 PARIS Cedex 01".

In accordance with Article 38 of the Convention, the Government of the Republic declares that the said

Convention shall apply to the whole territory of the Republic subject, with regard to the Overseas

territories, to the entry into force in respect of these territories of the new criminal code, which will be

notified to the Secretary General of the Council of Europe.

15 November 1996

CYPRUS

(With effect from 1 March 1997.)

With the following reservations:

The Republic of Cyprus declares that:

In accordance with paragraph 2 of Article 2, paragraph 1 of this Article shall apply only to offences as
specified in its relevant domestic legislation.

I Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de 'Europe.

Vol. 1967. A-31704



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

In accordance with paragraph 4 of Article 6, paragraph 1 of this Article shall apply only to the predicate
offences specified in its relevant domestic legislation.

In accordance with paragraph 3 of Article 14, paragraph 2 of this Article shall apply only subject to its
constitutional prinples and the basic concepts of its legal system.

In accordance with paragraph 2 of Article 21, judicial documents should be served only through its
Central Authority which is: The Ministry of Justice and Public Order.

In accordance with paragraph 3 of Article 25, it resers the right to require that requests made to it and
documents supporting such requests be accompanied by a translation into the English language which
is one of the official languages of the Council of Europe.

In accordance with paragraph 2 of Article 32, information or evidence provided by it under this
Convention may not, without its prior consent, be used or transmitted by the authorities of the
requesting Party In investigations or proceedings other than those specified in the request.

19 November 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from I March 1997.)

19 November 1996

DENMARK

(With effect from 1 March 1997.)

With the following reservations and declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]l

Article 6

Article 6, paragraph 1, shall apply solely to qualified crimes which can, without a time limit and under
the terms of Danish law, be classified as the handling or concealment of unlawfully obtained goods,
including narcotics as provided for under Article 191 A of the Criminal Law, and the handling of stolen
goods, the illegal possession of objects found, misappropriation of funds, fraud, computer fraud, breach
of trust, blackmail, concealment of assets by a debtor or a bankrupt, aggravated theft and fraudulent
importation as defined by Article 284 of the Criminal Law.

Article 21

With regard to Article 21, paragraph 2. Denmark reserves the right to apply the provisions of the
European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters.

Article 25

With regard to Article 25 paragraph 3, requests and supporting documents from countries other than
Austria, France, Germany, Ireland, Norway, Sweden or the United Kingdom must be accompanied by
a translation into either Danish or one of the official languages of the Council of Europe. With regard

'Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.

Vol. 1967, A-31704
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to voluminous documents, Denmark reserves the right, as appropriat, to require a Danish translation
or to have one made at the expense of the requesting party.

Until notfication to the contrz.,-y, the Convention shall not apply to t::. F--ce Isands and Greenland.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,

acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

28 November 19.96

IRELAND

(With effect from 1 March 1997.)

With the following reservations:

Article 2. paragraph 2

In accordance with Article 2, paragraph 2, Ireland declares that Article 2, paragraph 1, shall apply only

to drug trafficking offences as defined in its domestic legislation and other offences triable on
indictment.

Article 14. Raragraph 3

In accordance with Article 14, paragraph 3, Ireland declares that Article 14, paragraph 2, shall apply
only subject to the constitutional principles and the basic concepts of its legal system.

Article 21. vararraph 2

In accordance with Article 21, paragraph 2, Ireland declares that judical documents should be served
only through its central authority.

Article 25. paraeyraph 3

In accordance with Article 25, paragraph 3, Ireland declares that it reserves the right to require that
requests made to it and documents supporting such requests be accompanied by a translation into Irish
or English.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Secretary-General of the Council of Europe on:

19 January 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man.)

With the following declarations:

In accordance with Article 38 of the Convention, I now declare that the Convention shall extend to the
Isle of Man, subject to the following declarations:

Vol. 1967. A-31704
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In accordance with Article 6, paragraph 4 the United Kingdom declares that Article 6, paragraph I as
it applies to the Isle of Man shall apply only to offences the commission of which constitutes drug
tafficking as defined in its domestic legislation.

In accordance with Article 14, paragraph 3 the United Kingdom declares that Article 14, paragraph 2
shall apply to the Isle of Man only subject to the constitutional principles and the basic concepts of its
legal system.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

WITHDRAWAL OF RESERVATION toarticle 6 (4) made upon ratification'

Notification effected with the Secretary-General of the Council of Europe on:

1 September 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from I September 1995.)

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March 1997.

United Nations. Trea. Series. vol. 1862. No. 1-31704.

Vol. 1967. A-31704
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No 31704. CONVENTION RELATIVE AU BLANCHIMENT, AU DtPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION DES PRODUITS DU CRIME. CONCLUE A
STRASBOURG LE 8 NOVEMBRE 1990'

RATIFICATIONS et APPROBATION (A)

Instruments didposs aupr~s du Secrdtaire geniral du Conseil de l'Europe le:

20 juin 1995

LITUANIE

(Avec effet au ler octobre 1995.)

Avec les rdserves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Article 2

Les dispositions de l'article 2, paragraphe 2, ne seront appliqudes que pour les infractions commises
intentionnellernent prdvues A l'article 6, paragraphe 1.

Article 14

L'article 14, paragraphe 2, ne s'appliquera que sous rdserve des principes de la Constitution de la
R~publique de Lituanie et des concepts fondamentaux du systeme juridique.

Artdcle 21

Les actes iudiciaires davront dtre transrnis au Ministare de la Justice de la R~publique de Lituanie ou
au Bureau du Procureur Gdndral de la R~publique de Lituanie.

Article 25

Les dernandes et pitces annex t. A Vintention de la R~publique de Lituar"ie dev'ront ftre traduites en
anglais ou en Lituanien.

Article 32

Hormis son consenternent prdalable, le, informations et 4lments de preuve, fournis par la R~pub~ique
de Lituarie, ne pourront Lstre utilis~s ou transmis par les autoritds de la Partie requ6rante A des fins
d'investigations ou de proc6dure autres que celles pr6cis es dans la dernande.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1862, n° 
1-31704, et annexe A du volume 1934.

-Traduction foumie par le Conseil de I'Europe - Translation supplied by the Council of Europe.
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15 juillet 1996

SUtDE

(Avec effet au 1er novembre 1996.)

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
l

Article 2

Conformment h iarticle 2, paragraphe 2, la Subde dclare que, pour sa part, la disposition de V'article 2,
paragraphe 1, s'appliquera aux produits du crime et aux instruments utilisds pour commettre une
infraction, qui peuvent 6tre confisquds selon les dispositions du Code Pdnal, de la Loi p~nale sur les
stupdfiants (1968:64) ou de la Loi prohibant certains produits dopants (1991:1969). En ce qui conceme
les autres infractions, la Suede se r~serve le droit, quand cela est justifid en raison du type d'infraction,
de prescrire la confiscation dans une mesure plus limit6e.

Article 6

Coformdment A i'article 6, paragraphe 4, la Subde d~clare que, pour sa part, les dispositions de
i'article 6, paragraphe 1, s'appliqueront uniquement dans les cas oil les biens en question proviennent
d'une acquisition criminelle.

Article 21

Conformdment h l'article 21, paragraphe 2, la Suede 6met une rdserve quant aux dispositions de
I'article 21, paragraphe 2b.

Article 25

Conformdment A [article 25, paragraphe 3, la Suede ddclare qu'une demande adressde A la Suede en
vertu de la Convention doit ktre formulde en suddois, danois, norvdgien ou anglais ou qu'une traduction
dans l'une de ces langues doit 6tre jointe.

8 octobre 1996 A

FRANCE

(Avec effet au 1er f6vrier 1997.)

Avec la d6claration suivante:

Conformnment aux dispositions de [article 23, paragraphe 2, de la Convention, l'autoritd centrale pr6vue
h 'article 23, paragraphe 1, s'agissant de la Rpublique franqaise, est le Ministbre de la Justice, Direction
des affaires criminelles et des grAces, Bureau de i'entraide repressive internationale, 13 Place Vend6me,
75042 PARIS Cedex 01.

Conform~ment a l'article 38 de la Convention, le Gouvemement de la Ripublique ddclare que la
prdsente Convention s'appliquera l'ensemble du territoire de la Rkpublique sous rdserve, en ce qui
concerne les territoires d'Outre-Mer, de l'entrde en vigueur, h l'6gard de ces territoires, du nouveau code
pinal, ce qui fera l'objet d'une notification adress(e au Secr6taire G(ndral du Conseil de 'Europe.

I Traduction foumie par le Conseil de I'Europe - Translation supplied by the Council of Europe.
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15 novembre 1996

CHYPRE

(Avec effet au 1er mars 1997.)

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
1

La Rpublique de Chypre d6clare que:

Confornenent au paragraphe 2 de l'article 2, le paragraphe 1 de cet article ne s'appliquera qu'aux
infractions prdsces dans sa lislation inrne pertinente.

Conformenment au paragraphe 4 de l'article 6, le paragraphe 1 de cet article ne s'appliquera qu'aux
infractions principales pr~cisdes dans sa legislation interne pertitente.

Confornnriment au paragraphe 3 de l'article 14, le paragraphe 2 de cet article ne s'appliquera que sous
rdserve de ses prinpes constitutionnels et des concepts fondamentaux de son syst~ne juridique.

Conformement au paragraphe 2 de l'article 21, les actes judidaires ne doivent tre delivrs que par
l'intern ndiaire de l'autoritd centrale chypriote qui est: Le Ministue de la Justice et de I'Ordre Public.

Conform rnent au paragraphe 3 de l'article 25, la Rdpublique de Chypre se r6serve la facultd d'exiger
que les demandes et pices annexes soient accompagn.es d'une traduction en langue anglaise qui est
une des langues officielles du Conseil de l'Europe.

Conformrment au paragraphe 2 de l'article 32, les informations ou 6l6ments de preuve fournis par la
R.publique de Chypre en vertu de la pr6sente Convention ne pourront, sans son consentement
prdalable, 6tre utilisds ou transmis par les autorit6s de la Partie requerante A des fins d'investigations
ou de procdures autres que celles prddsiks, darts la demande.

19 novembre 1996

RI PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ie- mars 1997.)

19 novembre 1996

DANEMARK

(Avec effet au 1Ir mars 1997.)

Avec les rdserves et la ddclaration suivantes:

Artilde 6

L'article 6, paragraphe 1, est applicable urique nent aux crmnes quafts pouvant en tout temps, aux
termes du droit danois, donner lieu au recel, dont, entre autres, le recel de stupdflants aux tirnes de
l'article 191 A de la loi p&rale, et le recel en relation avec le vol, la possession illgale d'objets trouv~s,
le ddtournenent de fonds, l'escroquerie, la fraude lnformatique, l'abus de conflance, le chantage, le
d~tournement d'actif, le vol qualifid et l'inportation frauduleuse qualiflie aux termnes de l'article 284 de
la loi p&nale.

' Traduction fournie par le Conseil de l'Europe - Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 1967, A-31704
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Article 21

En ce qui concerne l'artide 21, paragraphe 2, le Danernark se rdserve le droit d'appUquer les dispositions
de ia Convention europenne d'entraide judiciaire en matibe pnale.

Article 25

En ce qui concerne 'article 25, paragraphe 3, les denandes et pices annexes A l'appui de demandes
venant de pays autres que l'Allernage, I'Autriche, la France, I'Irlande, la Norvige le Royaume-Un et
la SuNde devront ftre accompagndes d'une traduction en langue danoise ou darts une des langues
office.les du Conseil de 'Europe ; concernant des documents volumineux, le Danenark se reserve le
droit d'exiger, selon le cas, une traduction en langue danoise ou de faire traduire ces documents pour
le compte de la partie requ(rante.

Jusqu'A disposition conlaaire, cette convention n'est pas applicable aux [les FRo et Groerdand.

Les ddclarations certifides ont jd enregistrdes par le Secrdtaire giniral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

28 novembre 1996

IRLANDE

(Avec effet au Ier mars 1997.)

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]1

Article 2. paragraphe 2

Conform6ment A l'article 2, paragraphe 2, l'Irlande declare que l'article 2, paragraphe 1, ne s'applique
qu'aux infractions en matiire de trafic de stup~fiants teles que d6flinies dans sa lgislation interne et aux
autres infractions susceptibles d'etre renvoytes en jugement selon la proctdure de l"indictment".

Article 14. paragranhe 3

Conformment A I'article 14, paragraphe 3, 'Irlande d~clare que l'article 14, paragraphe 2, ne s'applique
que sous reserve de ses principes constitutionnels et des concepts fondamentaux de son systLjne
juridique.

Article 21, varazraphe 2

Conforrnenent A Varticle 21, paragraphe 2, l'Irlande dtclare que les actes judiciaires doivent fte notifidEs
uniquement par l'intermdiaire lde son autorit6 centrale.

Article 25, paragranhe 3

Conlormament A Particle 25, paragraphe 3, lirlande dclare se r~server la facultE d'exiger que les
demandes et pices annexes soient accompagntes d'une traduction en irlandais ou en anglais.

Les ddclarations certifiges ont ete enregistries par le Secrdtaire gindral du Conseil de
l'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

1 Traduction fournie par le Conseil de I Europe - Translation supplied by the Council of Europe.
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APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectude aupr~s du Secritaire general du Conseil de I'Europe le:

19 janvier 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de l'Ile de Man.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]1

Conforrndnent A l'article 38 de la Convention, je dclare que la Convention s'appliquera A I'lle de Man
avec les d6clarations suivantes :

Conformsment A l'article 6, paragraphe 4, le Royaume-Uni dlare que Varticle 6, paragraphe 1 ne
s'appLiquera A I'lle de Man que pour les infractions qui constituent un trafic de drogue tel que le dafinit
sa lgislation interne.

Conforrn~ment A l'article 14, paragraphe 3, le Royaurne-Uni dLclare que l'article 14, paragraphe 2 ne
s'appliquera qu'A l'Ue de Man, que sous rtserve de ses prinapes constirutionnels et des concepts
fondamentaux de son systtrne juridique.

La declaration certifije a 6t6 enregistre par le Secritaire general du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

RETRAIT DE RtSERVE A l'6gard du paragraphe 4 de l'article 6 formul6e lors de la ratifi-
cation

2

Notification effectude auprks du Secritaire general du Conseil de l'Europe le:

ler septembre 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au I er septembre 1995.)

La declaration certifie a 6te enregistre par le Secretaire general du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le 14 mars 1997.

Traduction foumie par le Conseil de I'Europe - Translation supplied by the Council of Europe.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1862, no 1-31704.
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No. 32111. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (AGRICULTURAL
SECTOR ADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF
SENEGAL AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
26 JUNE 19951

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 15 FEBRUARY 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 21 March 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1886, No. 1-32111.

2 Came into force on 14 February 1997, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Senegal.

No 32111. ACCORD DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (CREDIT D'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR AGRICOLE)
ENTRE LA RtPUBLIQUE DU St-
NEGAL ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNE A WASHINGTON LE 26 JUIN
1995'

ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. SIGNI A WASHINGTON LE 15 Ft-
VRIER 1996

Texte authentique anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de developement le 21 mars 1997.

Non publij ici conformement au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
be ginrale destine 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.

I Nations Unies, Recueji des Traits. vol. 1886,
no 1-32111.

2 Entr6 en vigueur le 14 fdvrier 1997, ds notification
par I'Association au Gouvernement stntgalais.
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SECOND AGREEMENT' AMENDING THE DE-
VELOPMENT CREDIT AGREEMENT OF
26 JUNE 1995 (AGRICULTURAL SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF SENEGAL AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
AS AMENDED. 2 SIGNED AT WASHINGTON
ON 9 JANUARY 1997

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 21 March 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

DEUXIEME ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD
DU 26 JUIN 1995 DE CREDIT DE DtVELOP-
PEMENT (CR9DIT DAJUSTEMENT DU SEC-
TEUR AGRICOLE) ENTRE LA RtPUBLIQUE
DU SNKGAL ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DIVELOPPEMENT, TEL QUE
MODIFIg 2. SIGNI ?k WASHINGTON LE 9 JAN-
VIER 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale
de diveloppement le 21 mars 1997.

Non publig ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
blie gnirale destind g mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amende.

I Came into force on 13 February 1997, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1997, ds notification
lion by the Association to the Government of Senegal. par ]'Association au Gouvernement s~ndgalais.

2 See p. 469 of this volume. 2 Voir p. 469 du present volume.
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No. 32607. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (HYDROLOGY PROJ-
ECT) BETWEEN INDIA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 22 SEPTEMBER 1995'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES).
SIGNED AT WASHINGTON ON 22 JULY 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 21 March 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1912, No. 1-32607.

2 Came into force on 10 December 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.

No 32607. ACCORD DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET D'HY-
DROLOGIE) ENTRE L'INDE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNIt A WASH-
INGTON LE 22 SEPTEMBRE 1995'

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONN9 (AVEC ANNEXES). SIGN9 A WASH-
INGTON LE 22 JUILLET 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par l'Association internationale
de diveloppement le 21 mars 1997.

Non publid ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assem-
blie ggnerale destini 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1912,
no 1-32607.

2 Entrd en vigueur le 10 d6cembre 1996, di-s notification
par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1967, A-32607
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No. 33134. EUROPEAN CONVENTION
ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRO-
DUCTION. CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 2 OCTOBER 19921

RATIFICATIONS and ACCEPTANCES (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

23 January 1995

SLOVAKIA

(With effect from 1 May 1995.)

24 March 1995

GERMANY

(With effect from 1 July 1995.)

24 March 1995 A

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 July 1995.)

9 May 1995 A

FINLAND

(With effect from 1 September 1995.)

21 June 1996

LUXEMBOURG

(With effect from 1 October 1996.)

7 October 1996

SPAIN

(With effect from 1 February 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1934, No. 1-33134.

No 33134. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR LA COPRODUCTION
CINtMATOGRAPHIQUE. CONCLUE
A STRASBOURG LE 2 OCTOBRE 19921

RATIFICATIONS et ACCEPTATIONS (A)

Instruments didposis auprks du Secritaire
geniral du Conseil de I'Europe le:

23 janvier 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1er mai 1995.)

24 mars 1995

ALLEMAGNE

(Avec effet au lerjuillet 1995.)

24 mars 1995 A

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
lerjuillet 1995.)

9 mai 1995 A

FINLANDE

(Avec effet au I er septembre 1995.)

21 juin 1996

LUXEMBOURG

(Avec effet au Ier octobre 1996.)

7 octobre 1996
ESPAGNE

(Avec effet au Ier fdvrier 1997.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1934,
n- 1-33134.
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13 December 1996

PORTUGAL

(With effect from 1 April 1997.)

With the following reservation:

13 d6cembre 1996

PORTUGAL

(Avec effet au ler avril 1997.)

Avec la r6serve suivante :

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em conformidade com o disposto no no 1 do artigo 200 da convenqfo. A participaqao
mxima estabelecida na alfnea a) do no I do artigo 90 6 fixada em 30%.

[TRANSLATION - TRADUCTION] I'

In conformity with Article 20, paragraph 1,
of the Convention, the maximum participa-
tion share laid down in Article 9, paragraph 1,
sub-paragraph a, is fixed at 30%.

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

24 October 1996

HUNGARY

(With effect from 1 February 1997.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 14 March
1997.

En conformit6 avec l'article 20, para-
graphe 1, de la Convention, la participation
maximale 6tablie A l'alin6a a du paragraphe I
de l'article 9 est fix6e A 30%.

Les declarations certifiges ont etg enre-
gistres par le Secrtaire gdndral du Conseil
de l'Europe, agissant au nom des Parties, le
14 mars 1997.

SIGNATURE D1tFINITIVE

Apposie le :

24 octobre 1996

HONGRIE

(Avec effet au Ier f6vrier 1997.)

La declaration certifige a iti enregistr.e
par le Secr~taire gingral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 14 mars
1997.

I Translation supplied by the Council of Europe - Tra-
duction fournie par le Conseil de I'Europe.

Vol. 1967, A-33134



474 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

No. 33283. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (CAPITALIZATION
PROGRAM ADJUSTMENT CREDIT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF BO-
LIVIA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON 7 JULY
1995'

FIRST AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 15 APRIL 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 21 March 1997.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1941, No. 1-33283.

2 Came into force on 7 January 1997, upon notification
by the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1967, A-33283

No 33283. ACCORD DE CR1tDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDITD'AJUS-
TEMENT POUR UN PROGRAMME DE
CAPITALISATION) ENTRE LA RE-
PUBLIQUE DE BOLIVIE ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT. SIGNE A WASH-
INGTON LE 7 JUILLET 1995'

PREMIER ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONN9. SIGN9 A WASHINGTON LE

15 AVRIL 1996
Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale
de ddveloppement le 21 mars 1997.

Non publio ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du raglementde l'Assem-
blde gendrale destini it mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.

I Nations Unies. Recueil des Traites, vol. 1941,
n
° 1-33283.
2 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1997, d~s notification par

I'Association au Gouvernement bolivien.
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No. 33546. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1995.
CONCLUDED AT GENEVA ON
17 FEBRUARY 19951

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 March 1997

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 14 March 1997.)

Registered ex officio on 14 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1964, No. 1-33546,
and annex A in volume 1964.

No 33546. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1995 SUR LE CAOUTCHOUC NA-
TUREL. CONCLU A GENVE LE
17 FtVRIER 19951

ADHESION

Instrument ddposd le:

14 mars 1997

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 14 mars 1997.)

Enregistri d'office le 14 mars 1997.

I Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 1964,

n
0 1-33546, et annexe A du volume 1964.

Vol. 1967, A-33546




